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 نجُت انًُاقشتأعضاء 

 

 هئ٤َب أٍزبم ٓؾبػو أ                 عبٓؼخ رَِٔبٕ                   ىؿٞك١ ٣ؾ٠٤ك. 

 ٓشوكب ٝٓووها   عبٓؼخ   رَِٔبٕ         ٍزبم اُزؼ٤ِْ اُؼب٢ُ            أ.ك كهاه٢ ىث٤و          أ

 ٓ٘بهشبعبٓؼخ ٤ٍل١ ثِؼجبً    زبم اُزؼ٤ِْ اُؼب٢ُ             أٍأ.ك كوػٕٞ ثقبُل        
 ٓ٘بهشخ        عبٓؼخ ٝٛوإ                         أٍزبمح ٓؾبػوح أ  ك. طـٞه أؽلاّ        

 ٓ٘بهشب ٝفج٤وا                            أٍزبم ٓؾبػو أ                  عبٓؼخ   رَِٔبٕ           ك. ٗؼّٞ ٓواك           

 أٍزبم ٓؾبػو أ                 عبٓؼخ ٝٛوإ            ٓ٘بهشب ك. ٗبطو ع٤لا٢ُ        
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٤ُزْ ُٞلا ٓش٤ئخ الله ُْ ٣ٌٖ اُؾٔل لله اُن١ ٝهل٢٘ إ٠ُ إٗغبى ٛنا اُؼَٔ اُن١ 

رولّ ثغي٣َ اُشٌو أٓبّ مُي لا ٣َؼ٢٘ إلا إٔ أػلح ا٥فو٣ٖ، َٝٓبٝػيٝعَ 

أفؾ فطٞح ٝاؽلح ك٢ ًض٤و الإٓز٘بٕ إ٠ُ الأٍزبم أُؾزوّ ىث٤و كهاه٢، اُن١ ُْ ٝ

عي٣َ اُشٌو ٝ اُؼوكبٕ ػ٠ِ  كِٚ ٢٘ٓػ٢ِٔ ٛنا، إلا ًبٕ ٍ٘لا ٝ ٓٞعٜب ٢ُ ك٤ٜب، 

    ٖٓ عٜل. ػ٠ِ  ٓب ثلُٚ ٓؼ٢ػ٘بء الإشواف ٝرؾِٔٚ 

ًٔب أرولّ ثغي٣َ اُشٌو إ٠ُ ًَ ٖٓ ٍبػل٢ٗ ٖٓ هو٣ت أٝ ثؼ٤ل ػ٠ِ إرٔبّ   

 ٛنا اُجؾش.

ٝاُشٌو ٓٞطٍٞ إ٠ُ اَُبكح أػؼبء ُغ٘خ أُ٘بهشخ ػ٠ِ رشو٣ل٢ ثوجُْٜٞ 

 ٓ٘بهشخ ٛنا اُجؾش.

ًَ ف٤و الله ػ٢٘ ْعياٛ                                        
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 إ٠ُ اُٞاُل٣ٖ اٌُو٤ٔ٣ٖ أؽبٍ الله ػٔوٛٔب.

   إ٠ُ إفٞر٢ ٝأفٞار٢.      

  إ٠ُ ًَ ٖٓ هلّ ٢ُ ٣ل أَُبػلح.

   أٛل١ ٛنا اُؼَٔ        
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إف عامل التنوع البشرم بظة من بظات شريعة ابػالق بتُ عباده، إذ تتجلى مشيئة الله في 
اختلبؼ لغات الأقواـ، باختلبؼ أماكنهم كتباين أجناسهم، كلله في ذلك حكمتو الإبؽية التي 

ؼي أىلٍسًنىتًكيمٍ كىأىلٍوىاكًكيمٍ إًفَّ في كىمًنٍ آيىاتوًً خىلٍقي السَّمىاكىاتً كىالٍأى تتجسد في قولو تعافُ: " رٍضً كىاخٍتًلبى
يىاتو للًٍعىالًمًتُى    (.22 سورة الركـ الَية" )ذىَٰلًكى لَى

يتبتُ لنا من الَية الكربية، أف الله تعافُ بوثنا على السعي بكو التعارؼ كالتقارب فيما بيننا، 
ابغوار فيما بينها، كىو بالضبط ما تسعى إليو لتحقيق التواصل كلإقامة أمة مبنية على أسس 

التًبصة، فهي تهدؼ إفُ التعرؼ كالإطلبع على ما صنعتو الأمم، كعلى العلوـ كابغضارات، كمن ثم 
 الإستفادة من الأمور الإبهابية التي توصلت إليها.

ضركرة ، الأمر الذم جعل من التًبصة لأف عصركا يتقدـ بسرعة في بصيع المجالات إكنا كتًجم
كابؼعارؼ، من فرد إفُ فرد، كمن بؾتمع إفُ الأفكار  فهي بدثابة القناة التي تنتقل بواسطتها ،حةملٌ 

بؾتمع، كمن جغرافية إفُ جغرافية أخرل، كىي بهذا تتجاكز بوصفها عملية كقل دلائل لساكية من 
ا كنا لنتعرؼ إفُ لغة إفُ لغة أخرل )اللغة الأصل كاللغة ابؽدؼ(، إفُ ما ىو دلافِ كثقافي، فم

ابغضارات القدبية لو فَ تتًجم إفُ لغات بـتلفة، كىذا دليل على أف التًبصة قدبية قدـ البشرية. 
كبالنسبة إفُ العرب مثلب، فقد كاكوا يربرلوف إفُ التجارة، كبوتكوف مع غتَىم من الأقواـ، كبؽذا  

ارؼ كالتبادؿ كالأخذ كالعطاء من كاكوا في حاجة إفُ تعلم لغات غتَ التي يتكلمونها، ليسهل التع
غتَىم. كقد عرفت التًبصة أكج تطورىا في العصر العباسي، كبالضبط في عهد ابػليفة ابؼأموف الذم 

التي كاكت تهتم بتًبصة أمهات الكتب،  بيت الحكمةأكفُ اىتماما بالغا للتًبصة كابؼتًبصتُ، فأكشأ 
.  كقد مكنت العرب من الإطلبع على كثتَ من العلوـ

كفي ىذا الإطار لابد أف كشيد بالدكر الكبتَ الذم يقوـ بو ابؼتًجم في ىذا ابػصوص، فهو 
بنزة الوصل الذم، بفعل براعتة في المجاؿ، يقوـ بنقل النص، معتمدا بالدرجة الأكفُ على مهارتو في 

 عملية فهم النص الأصل أكلا، لينقلو إفُ اللغة التي يتًجم إليها.
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ي تساىم في إرساء قواعد التفاىم كالوئاـ بتُ فهالسلم كابغرب،  كالتًبصة مطلوبة كقت
الأمم كالشعوب في بصيع أبكاء العافَ، من خلبؿ ابؼؤبسرات كالمحافل الدكلية،كالإجتماعات التي 

 تنعقد على مستول ىيئة الأمم ابؼتحدة. 

بغديث عن كمع مركر الوقت، كبالنظر إفُ ابؼكاكة الكبتَة التي أصبحت برتلها، فَ يعد ا
ابؼتًجم ابؼوسوعي الذم بوسعو أف يتًجم في بصيع المجالات الإقتصادية كالأدبية كالقاكوكية كغتَىا، 
بل صار لزاما عليو أف يتخصص في بؾاؿ معتُ، فينصب اىتمامو على دراستو كالتعمق فيو 
 كمسايرة تطوره، ذلك أف اللغات تتطور بدكرىا، فتضيف كبرذؼ مصطلحات كتستحدث أخرل،

 كعلى ابؼتًجم أف يكوف على إطلبع بكل ما تشهده اللغة من تغتَات.
كبؼا كاف الأمر كذلك، حاكلنا بدكركا أف بكصر بحثنا ىذا في بؾاؿ التًبصة القاكوكية، فأخذكا 

 بمفهوـظاىرة التكافؤ، كقمنا بدراسة تطبيقها على ىذا النوع من النصوص، فجاء بحثنا موسوما "
 )البلدم منو( القانوف الإدارم الجزائرم كقد كقع اختياركا على"، نونيةالقاالترجمة التكافؤ في 

 فكاف مدككة لبحثنا.
التًبصة القاكوكية من بتُ ميادين التًبصة ابؼتخصصة الأكثر صعوبة، إذا ماقوركت تعد 

بدجالات أخرل كالإقتصادية مثلب، كتكمن صعوبتها في كونها عملية كقل كص من كظاـ قاكوني إفُ 
ظاـ قاكوني آخر، كإفُ كوف النص القاكوني موجها إفُ فئتتُ متباينتتُ من حيث ابؼستول: فئة ك

ىذه  النص القاكوني طبيعةفئة أىل الإختصاص من رجاؿ القاكوف. كقد أدت  العواـ من الناس، ك
إفُ جعل التًبصة القاكوكية برتل مرتبة مرموقة على الصعيدين المحلي كالدكفِ: إذ تتمثل بؿليا في تربصة  
كل ما يتسم بالربظي من كثائق كمعاملبت بتُ الأفراد )عقود مثلب(. أما على الصعيد الدكفِ، 

 فتتمثل في تربصة الإتفاقيات كابؼعاىدات الدكلية.
ىو مفهوـ التكافؤ في بؿاكلة الإجابة عن الإشكالية الَتية: ماكتقوـ ىذه الدراسة على 

 كماىو أثره في القاكوف البلدم؟ النصوص القاكوكية ابؼتًبصة؟ و فيمدل برقيقالتًبصة القاكوكية؟ كما 
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 أمين لمحمد لغة القانوف كتابكللئجابة عنها استعنا بدجموعة من ابؼراجع، من بينها  
، كأسس ابؼتًجم إفُ اللغة العربية لادميراؿ ركنيو لجاف الترجمةالتنظير في  ككتاب، المهدم

 Deborah  ُـ translating law ك ،مصطفى الدين حساـ للدكتور كقواعد صنعة الترجمة

Cao  ،كcontext in translation ُـ Eugene Nida ، شرح مواد قانوف البلديةككتاب 
، المصطلحات القانونيةكقاموس  كثنائيتهاأف كنسى القواميس أحادية اللغة  دكف ،بوضياؼ لعمار

 يتخذ ىذا الشكل.كغتَىا من الكتب كالدراسات التي جعلت بحثنا  ،كلساف العرب

كتيجة لدكافع موضوعية كأخرل ذاتية، فأما كفَ يأت اختياركا للموضوع اعتباطيا، كإبما 
كوكية في ضوء بؼكاكة ابغقيقية التي برتلها التًبصة القاالدكافع ابؼوضوعية، فيمكن تلخيصها في ا

فقد أصبحت عصب ابغياة السياسية كالإقتصادية كأداة للئتصاؿ ، العافَشهدىا التغتَات التي ي
 الدكفِ. 

كأما الدكافع الذاتية، فأبنها ميلي الشخصي إفُ بؾاؿ القاكوف بصفة عامة، كلغة القاكوف 
تلك الصياغة ابؼتميزة للنصوص القاكوكية، أحكاما كاكت أك عقودا  فلطابؼا استهوتنابصفة خاصة، 

 !أك أيا كاف كوع الوثيقة
أف كتبع  اكبدا أف العمل لا يكتمل إلا بخطة يستَ عليها كمنهج علمي يقوـ عليو، فقد ارتأين

ؿ في بحثنا ىذا ابؼنهج التحليلي ابؼقارف، كاقتضى عنواكو أف كقسمو إفُ مقدمة كمدخل كثلبث فصو 
 كخابسة.

، فضبطنا فيها إشكالية البحث، كأشركا إفُ بعض ابؼراجع التي اعتمدكا عليها، المقدمةفأما 
 كإفُ ابؼنهج ابؼتبع في البحث، ثم دكافع اختيار ابؼوضوع، كالتقسيم الذم ارتأيناه مناسبا لبحثنا ىذا.

، فخصصنا ابعزء بالترجمة المتخصصةفأردكاه بسهيدا للموضوع، ككبظناه  ،المدخلكأما 
الأكؿ منو للحديث عن التًبصة بشكل عاـ، كعن ابؼتًجم بشكل خاص، كذكركا الصفات التي 
لابد أف يتحلى بها، كالأدكات التي يلجأ إليها. كفي ابعزء الثاني عرفنا لغة التخصص كالتًبصة 

 ابؼتخصصة، كبفيزاتها، كعلبقتها باللغة العامة.
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خصصناه للئحاطة بكل كترجمتو، ك القانوني النص ماىيةب: فوبظناه الفصل الأكؿأما 
ابعواكب ابؼتعلقة بالنص القاكوني، بدءا بتعريفو، ثم مصادره، كأكواعو، كخصائصو، دكف أف كغفل 
علبقة القاكوف باللغة، كلغة القاكوف، كبفيزاتها، لنصل إفُ الشق الثاني منو كىو تربصة النص القاكوني، 

ة القاكوكية كأبنيتها، كعن الصعوبات التي يواجهها ابؼتًجم القاكوني، كقد فتحدثنا عن أىداؼ التًبص
 خصصنا حيزا من ىذا الفصل للحديث عن تكوين ابؼتًجم القاكوني.

، فقد قسمناه إفُ مبحثتُ، الترجمة بين التداكلية كالتكافؤبابؼعنوف الفصل الثاني ما أك 

ديث عن السياؽ، باعتباره عنصرا مشتًكا كركزكا ابغ (إفُ التداكلية )النشأة كالتطور ماكبؽتطرقنا في أ
عن فيو بردثنا فهو ابعزء الذم يتناكؿ موضوع التكافؤ، بتُ التداكلية كالتًبصة. كأما ابؼبحث الثاني، 

 ثم أسلوب التكافؤ بصفة خاصة، فعرضنا لمحة تاربىية حوؿ أصلأساليب التًبصة في البداية، 
 التسمية، ثم ذكركا أكواعو، كرصدكا بعض الَراء حوؿ ىذا الأسلوب.

بالتكافؤ في مصطلحات القانوف كىو ركيزة البحث، فوبظناه ، الفصل الثالثكأما 
 من ابعريدة الربظية 37كحاكلنا منو التعريف بابؼدككة التي اختًكاىا، ك ابؼتمثلة في العدد  الإدارم،

ابػاص بقاكوف البلدية، فعرفنا  ،2011يوليو 3 ُـابؼوافق  1432شعباف  1للجمهورية ابعزائرية بتاريخ 
سقاط ما جاء في إثم حاكلنا بعد ذلك،  ،مدككة بحثناكىو  ،بالقاكوف الإدارمك  ابعريدة الربظيةب

 الفصلتُ النظريتُ السابقتُ على أمثلة تطبيقية كستقيها من مدككتنا.
، عرضنا بؾموع النتائج التي توصلنا إليها، ثم رصدكا قائمة ابؼراجع باللغة العربية الخاتمةكفي 

كاللغتتُ الفركسية كالإبقليزية، بالإضافة إفُ بحوث ابؼاجستتَ كالدكتوراه، كبعض ابؼواقع الإلكتًككية، 
 التي استعنا بها في بحثنا ىذا.  

ب، كقد صادفتنا بعضها بسثلت كلاشك في أف درب العلم كابؼعرفة لا بىلو من ابؼصاع
خاصة في قلة ابؼراجع ابؼتخصصة في بؾاؿ التًبصة القاكوكية، كبؽذا عمدكا إفُ الإستعاكة ببعض 

 ابؼقالات العربية كالأجنبية ابؼنشورة على ابؼواقع الإلكتًككية.
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ككاف ىدفنا من الدراسة أف كلقي الضوء على بؾاؿ التًبصة ابؼتخصصة بصفة عامة، كعلى 
بصة القاكوكية بصفة خاصة، بؼا بؽا من أبنية في بؾتمعنا من جهة، كلإرتباطها بحياتنا اليومية من التً 

جهة أخرل عبر بـتلف الوثائق التي تدرسها، بالإضافة إفُ مقاركة بقريها بتُ النصتُ القاكوكيتُ 
للتكافؤ فيما ا، كمعرفة كسبة برقيق ابؼتًجم مباللغتتُ العربية كالفركسية بؼلبحظة مدل تطابقه

 بينهما، فإف كفقنا فمن الله كإف أخطأكا فمن أكفسنا.
الذم فَ دراقي، زبير كلا يفوتتٍ أف أجدد الشكر كالعرفاف لأستاذم ابؼشرؼ، الدكتور 

علي بأم جهد، عبر ملبحظاتو ككصائحة القيمة، كالذم سهر على تصحيح ماىو معوج في يبخل 
التي ارتكبتها، فلو متٍ جزيل الشكر كجزاه الله عتٍ كل  بحثي، فأزاؿ بذلك الغشاكة عن الأخطاء

  ختَ.
 2016 /04 /12في  تلمساف                                                                      
 شويتي أمينة                                                      
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كفتاح قرية مبنية على أساس الإ ،كاحدة لا بردىا حدكدأصبحنا كعيش اليوـ في قرية لقد 
برقيق ذلك على ابؼستول اللغوم، باعتبار أف اللغة ، كتظهر إشكالية على الَخر في بصيع ابؼيادين

 ىي الأداة التي بيلكها الإكساف ليعبر بها عن أفكاره، كيتواصل بواسطتها كينقلها إفُ غتَه.
 نكقد لعبت التًبصة دكرا كبتَا في برقيق ذلك، كعملت على تغطية عدة بؾالات، اكطلبقا م

كالتًبصة يعرؼ بابؼعجم ابؼتخصص التدفق السريع للمصطلحات العلمية كالتقنية، كفي ظهور ما 
. كيتطلب التخصص احتًافية عالية، كمعرفة كبتَة بالمجاؿ الطب كالقاكوف، كغتَىا ابؼتخصصة في

تكوف  دقأك تربصة غتَ دقيقة  لبس كأمه  ،إفُ اللغة ابؽدؼة تًبصالالدقة في الذم كتًجم فيو، كبعامل 
 كخيمة.عواقب  ابؽ

كقد ارتأينا، بؼا للموضوع من أبنية، أف بلصص ىذا ابعزء من البحث للحديث عن التًبصة 
 ابؼتخصصة، فيكوف بذلك بوابة كلج منها إفُ بحثنا ىذا، الذم حصركاه في بؾاؿ التًبصة القاكوكية.

التعريفات كبقيب أف كتطرؽ إفُ ذلك، فإف ابؼنهج يفرض علينا أكلا أف كضبط بعض  كقبل
عن بعض الأسئلة، مثل : ماىي التًبصة؟ كيف تتم؟ كماىي الأمور التي يركز عليها ابؼتًجم أثناء 

  القياـ بعملو؟
 كسنبدأ بتعريف التًبصة. 
 :تعريف للترجمة _7

 .التًبصة، كقف على معناىا اللغوم أكلا ثم معناىا الإصطلبحيلتعريف 
 :لغة _أ

في مادة )ترجم( كىو فعل رباعي مقتًض، ترجم: "التًبصاف  لساف العربجاء في 
كالتًبصاف: مفسر للساف، كفي حديث ىرقل: قاؿ تربصاكو، التًبصاف، بالضم كالفتح: ىو الذم 
يتًجم الكلبـ أم: ينقلو من لغة إفُ لغة أخرل، كابعمع التًاجم، كالتاء كالنوف زائدتاف، كقد تربصو 

 .1كترجم عنو" 
                                                 

.31، ص اُؾيء اُضب٢ٗٓ٘ظٞه، َُبٕ اُؼوة، ٓبكح روعْ، ؽجؼخ كاه أُؼبهف، اُوبٛوح، ك د،  اثٖ  1
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 :إصطلاحاب_ 
للوقوؼ على ابؼعتٌ الإصطلبحي للتًبصة، كعرض بؾموعة من التعريفات التي كضعها علماء 

 التًبصة في ىذا الصدد:

 "ىي عملية إحلبؿ النص ابؼكتوب بإحدل اللغات_    :(J.C Catford) كاتفورد ج س يقوؿ

النقل إفُ كص يعادلو مكتوب بلغة أخرل_ كيسميها اللغة ابؼستهدؼ _ كيسميها اللغة ابؼصدر
كبهذا فهو يركز على كقل الأثر الذم ينتج عن النص ، أك باختصار اللغة ابؼنقوؿ إليها _إليها

 .1 "ابؼكتوب، كليس بؾرد كقل ابؼكوكات اللغويات على مستول ابؼفردات أك القواعد

عرؼ التًبصة على أنها: "التًبصة ىي مهارة تتمثل فيي  (،Peter Newmark)بيتر نيومارؾأما 
ك بياف مكتوب بلغة أ \أك بياف مكتوب بإحدل اللغات برسالة ك \ة كإحلبؿ رسال بؿاكلةفي 

 ."أخرل

ابؼعادؿ النصي فيما بتُ كصي إف فيقوؿ في ىذا ابػصوص:" (،Halliday) ىاليدامأما ك 
كاللغة ابؼنقوؿ إليها لا يتطلب بالضركرة إبهاد ابؼقابل الشكلي بتُ ىذين النصتُ على اللغة ابؼصدر  

 .2"مستول ابؼفردات أك القواعد، كلكن إبهاد معادؿ على مستول النص بأكملو

 يتبتُ لنا من التعريفات السابقة أنها تتفق حوؿ كجود لغتتُ كبنا:   
 _اللغة ابؼصدر: )كتسمى أيضا اللغة الأصل( كىي اللغة التي تتم التًبصة منها.

 _اللغة ابؽدؼ: كىي اللغة ابؼنقوؿ إليها.
كلكن ىذه العملية لا تتوقف عند كقل ابؼكوكات اللغوية فحسب، كىو ما عبر عنو 

بكلمة إحلبؿ، أم أف بول كص مكاف كص آخر، كإبما تتعدل ذلك إفُ كل ما بوتويو  كاتفورد
خذ بعتُ الإعتبار الأالنص من مكوكات حضارية، كثقافية، كلغوية كفكرية، كلا يتحقق ذلك إلا ب

كنوع النص )كىو المجاؿ الذم ينتمي إليو( كبرديد خصوصياتو، كالطبيعة التي   بؾموعة من العناصر،

                                                 

.8 ، ص2006عٞكد عؤوغ٢، ٓولٓخ ك٢ اُزوعٔخ، عبٓؼخ أُِي ٍؼٞك، اُو٣بع، ٗولا ػٖ  
1
  

. 8ُٔوعغ ٗلَٚ، صا 
2
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يتميز بها، كابعمهور الذم يوجو إليو، ككل ما من شأكو مساعدة ابؼتًجم في القياـ بعملو على 
 أكمل كجو.

فالتًبصة عموما،"ىي عملية برويل ابؼعتٌ ابؼوجود في اللغة الأصل إفُ اللغة ابؽدؼ بكلمات 
كافىء مباشر في اللغة العربية، أك كلمات مستحدثة ليس بؽا مكافئات بعد باللغة العربية، أك بؽا م

   *بكلمات أجنبية أك مصطلحات مكتوبة بحركؼ عربية كمنطوقة بلغتها الأصلية". 
« Translation generally is to transfer the meaning of the source language text 

into the target language, using : words which have direct equivalent in arabic 

language, or new  words or terms for which no_ready made equivalents are 

available in arabic, foreign words or terms written in arabic letters and 

pronounced in their native origin »
1
. 

( في ىذا ابػصوص جامعة شاملة لمجموعة من ابؼكوكات، كىي: المعنىاءت كلمة )كقد ج   
النحو، كابؼعجم، كالأسلوب، كعلم الأصوات، ككل منها يشمل بؾموعة من العناصر، كبينها في 

 الرسم الَتي:
 2    يكَٕاث انهغت  

 

       

 انُحٕ                       المعجم                 ث         الأصوا علم                         الأسلوب

 اُغَٔاُزواكف                      اُوبك٤خ                                                                 اُـٔٞع

الأىٓ٘خ  رؼلك اُللاُخ              الإ٣وبع                                           اُزٌواه                   

  اُظلبداُزؼبك                                                                    ُ٘جو ا         الإؽ٘بة             

   إُـ            إُـ                        إُـ                                                     إُـ                  

إف الرسم الذم بتُ أيدينا عبارة عن بؾموعة من العناصر ابؼتًابطة فيما بينها، التي تساىم 
في بناء ابؼعتٌ، كيبدك جليا أكو من الضركرة بدكاف أف يكوف ابؼتًجم ملما، على الأقل، باللغتتُ التي 

                                                 

.ٛنا اُوٓي ك٤َُ ػ٠ِ إٔ اُزوعٔخ ُ٘ب*  
1
 Hassan Ghazala, translation as problems and solutions, Dar el Ilm lilmalayin, Lebanon Beyrouth, 

special edition, 2008, p 07. 
2
 Ibid, p 08. 

   يٕرٌس بار٣ٍٍَّؼوف (Maurice Pergnier :اُزوعٔخ ًب٥ر٢ ) 

« La traduction consiste à remplacer un message (ou une partie du message) énoncé dans une 

langue par un message équivalent énoncé dans une autre langue ».  
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ثم التعبتَ عما جاء في كص الرسالة  يتًجم منها، كالتي يتًجم إليها، إبؼاما بيكنو من الفهم أكلا،
 بكفاءة، معتمدا في ذلك على مهاراتو في القراءة كالكتابة، كالإستماع كالتحدث.

 بتُ كوعتُ من التًبصة.بميز  :أنواع الترجمة_2
 :الترجمة التحريرية 1_2

دكف أف يكوف بلغة أخرل،  * قل كص مكتوب بلغة ما إفُ كص مكتوبكىي عملية "
يو من ضركرة مقيدا بزمن معتُ _كماىو ابغاؿ مع التًبصة الشفهية_ إلا أف ذلك لا يعفابؼتًجم 

 .1"القياـ بتًبصة دقيقة
 :الترجمة الشفهية 2_2

يبدأ دكر ابؼتًجم فيها أثناء إلقاء الرسالة، أك بعد الإكتهاء منها، كتنقسم بدكرىا إفُ ثلبثة 
 أكواع، كىي:

 :الترجمة المنظورة 1_ 2_2
، كتتم بقراءة ابؼتًجم كص الرسالة ابؼكتوبة باللغة ابؼصدر الترجمة المرئيةتسمى أيضا 

في تربصتها إفُ اللغة ابؼنقوؿ إليها  ليشرع)قراءة صامتة(، ثم يتًبصها في عقلو )عملية ذىنية(،  بعينيو
 .2بشفتيو

 :التتابعيةالترجمة  2_2_2
ككلجأ إليها عندما يكوف ىناؾ إجتماع بتُ بؾموعتتُ  ،الترجمة التعاقبيةثـتسمى أيضا 

 كل منهما بلغة بزتلف عن لغة المجموعة الأخرل. تتحدث  
برىة، موعة الأكفُ بالكلبـ، ثم يتوقف المج أما عن طريقة ستَ العملية، فيبدأ أحد أفراد

 .3المجموعة الثاكية، كىكذا دكاليكيقوـ ابؼتًجم في ىذه الأثناء بعملية التًبصة، ثم تريد ف

                                                 

. 16 ٔوغ٢، ٓوعغ ٍبثن، صوعٞكد ع 
1
  

اٌُزبث٤خ ٝاُزوعٔخ أُ٘ظٞهح.لاثل ٖٓ اُزأ٤ًل ػ٠ِ ًِٔخ ٌٓزٞة اُضب٤ٗخ ؽز٠ لا ٗقِؾ ث٤ٖ اُزوعٔخ  *  

-
3
.16أُوعغ ٗلَٚ، ص  

2
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كمن الواضح أف بقاح ىذه العملية مرتبط إرتباطا كثيقا بدهارتي الإكصات كالإستماع، 
من أجل ىدؼ بؿدد أك غرض باىتماـ بالغ، الإكساف  يسمعوىو تركيز الاكتباه على ما كالإكصات 
عملية يعطي فيها ابؼستمع اىتماما خاصا كمقصودان بؼا تتلقاه ،" فهو *أما الإستماع  ،1يريد برقيقو

 .2"ةكتربصتو إفُ مدلولات معين مع فهم ىذا الكلبـ ،أذكو من أصوات

كن ابؼتًجم من تذكر كل ماقيل، كاستحضار  كلا كغفل في ىذا ابؼقاـ الذاكرة القوية التي بسيى 
ؿ للتفكتَ، أك البحث أك للتًاجع عما كم ىائل من ابؼفردات، لأكو مقيد بعامل الزمن، إذ لابؾا

 قيل.
 :الفوريةالترجمة  3_2_2

في ابؼؤبسرات المحلية أك الدكلية، فيكوف ىناؾ متحدث أك بؾموعة من لجأ إفُ ىذا النوع ي
ابؼتحدثتُ بلغة بزتلف عن لغة ابغضور، بحيث يبدأ ابؼتحدث في إلقاء رسالتو بلغتو ابؼصدر ليقوـ 

فابؼتًجم في ىذه ابغالة بدثابة كسيط بتُ بصاعة  ،3ابؼتًجم بتًبصتها في الوقت كفسو إفُ لغة ابغضور 
يقوـ بنقل ابؼعتٌ للمجموعة التي لا تتقن لغة ابؼتكلم، فهو اللساف ابؼتحدث في اللغة  ابؼتحدثتُ،

 ابؼتًجم إليها، كقد يعاب على ىذا النوع افتقاره إفُ الدقة بسبب الإربذاؿ.
 :صفات المترجم الفورم_أ

 بهيد استعمالاتها السياقية حتى ينقل الرسالة بكل أماكة. ، كأفكبتَ من ابؼفردات  أف يلم بعدد -
أف يتحلى بالثقة بالنفس، كأف تكوف لديو الشجاعة كابعرأة بؼواجهة مواقف لغوية تتطلب منو  -

  الة بييل إفُ التًبصة التقريريةابزاذ قرار تربصاني حاسم بؼعابعة ابؼوقف، أم أكو في ىذه ابغ
(la traduction décisionnelle) ، فيفَ بيتلك الشجاعة كابعرأة فضلب عن التًبصة الفورية. فإف 

                                                 

َٓؼل ٓؾٔل إثوا٤ْٛ ؽ٤ِجخ، رؼ٤ِْ الإٍزٔبع
 1
  

uqu.edu.sa/page/ar/121271 

ْٗظِزُٞا اُز٤٤ٔي ٝاػؼ ث٤ٖ أُل٤ٜٖٓٞ ٖٓ ا٣٥خ اٌُو٣ٔخ ٖٓ ٍٞهح الأػواف: "* أَ َٝ ؼُٞا َُُٚ  ِٔ زَ ٍْ ُٕ كب إمِا هوُِاَ اُووُْآ ُؼٌِْ روؽٕٔٞ" َٝ  

كٜٞ إٔ ٣ِو٢ ٍٔؼٚ، ٣ٝؾؼو هِجٚ  (، كبلإٗظبد ثزوى اُزؾلس أٝ الاشزـبٍ ثٔب ٣شـَ ػٖ اٍزٔبػٚ، ٝأٓب الاٍزٔبع ُٚ،204)ا٣٥خ 

 ٣ٝزلثو ٓب ٣َزٔغ. 

أُوعغ ٗلَٚ. 
2
  

. 17 ٔوغ٢، ٓوعغ ٍبثن، صوعٞكد ع 
3
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معابعة ابؼواقف التًبصاكية ابؼتوقعة كغتَ ابؼتوقعة، فسوؼ يتعرض إفُ مواقف بذبره على قطع سلسلة 
 .1الأفكار، بفا يثقل مسامع ابغضور كابؼشاركتُ في ابؼؤبسر

عملية بسكنو من أف ينجح في فورية، كخبرة أف يكوف للمتًجم الفورم بفارسة فعلية في التًبصة ال-
مؤسسة جامعية، فذلك  كليس ابؼقصود بابػبرة الشهادة التي يتحصل عليها ابؼتًجم من أمعملو. 

ليس سول مؤىل أكادبيي، فابػبرة ىي ابؼؤىل الأكادبيي ابغقيقي تضاؼ إليها سنوات من 
 )أم في بؾاؿ التًبصة الفورية(. ابؼمارسة في المجاؿ

إزاء الضغط الذم يعمل فيو، كلا يتأثر بالأمور المحيطة بو التي من  الأعصاب يكوف ىادلءأف -
 .2 شأنها أف تعرقل عملو، كسرعة كلبـ ابؼتحدث، أك عدـ كضوح الصوت كغتَىا

بينها كبتُ بقية الأكواع  بميزكيتضح لنا بفا سبق، أف للتًبصة الفورية خصوصيات بذعلنا 
فها أك من حيث الطريقة التي تتم بها. كلذلك كجب على ابؼتًجم الأخرل، إما من حيث تعري

الستَ كفق ابػطوات ابؼذكورة، حتى تكوف تربصتو كاجحة. كتقاس كسبة بقاح ابؼتًجم فيما بىص 
التًبصة التحريرية مثلب، عندما لا يتنبو القارلء إفُ أف النص متًجم، أم ككأكو كيتب بتلك اللغة. 

 لك، فهذا دليل على إخفاقو في مهمتو.أما في حالة حدكث عكس ذ
ف أوعة من الشركط التي لابد في ىذا ابؼقاـ بؾبرين على الوقوؼ عند بؾم أكفسناذا بقدبؽك 

 تتوفر في ابؼتًجم:
  :خصائص المترجم _3

 بورص على ك ابؼتًجم ىو ذلك الشخص الذم يقوـ بنقل كص من لغة إفُ أخرل، 
 بابؼعتٌ ككصولا إفُ جواكبو ابعمالية من أسلوب كغتَه. كابغق أفعلى مضموف النص، بدءا  المحافظة

عملو يتعدل كقل العلبمات اللساكية إفُ كقل بصلة من ابؼفاىيم، كتقريبها قدر الإمكاف من القارئ 
 .3ابؽدؼ الذم لا يعرؼ ىذه اللغة

                                                 

 .8، ص 1، ؽ 2013كاه اٌُزت اُؼ٤ِٔخ، ث٤وٝد، ؽ٤َت إ٤ُبً ؽل٣ل، أطٍٞ اُزوعٔخ، كهاٍبد ك٢ كٖ اُزوعٔخ ثأٗٞاػٜب ًبكخ،  
1
  

. 17 ، صٗلَٚٔوعغ ٣٘ظو اُ 
2
  

. 5 ، ص13، ؽ 2014و٣خ اُؼبٓخ ُِ٘شو، اُوبٛوح، ظٓؾٔل ػ٘ب٢ٗ، كٖ اُزوعٔخ، اُشوًخ ا٣ُٔ٘ظو   3
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ابؼتًجم، كإفُ  خصائصكبقد أف معظم الدراسات التي تتناكؿ موضوع التًبصة تتطرؽ إفُ 
 بؾموعة من الشركط التي لابد أف تتوفر فيو، كالتي كذكرىا كالَتي:

حتى يتمكن  ، كتراكيبهاكمفرداتهابقواعدىا،  التي يتًجم منها،اللغة معرفة كافية بمعرفة ابؼتًجم  _ 
 .1إليهاقدرتو على إعادة صياغتو باللغة التي يتًجم  مع، تربصتوللنص ابؼراد  العاـ ابؼعتٌ فهممن 

_ إحاطة ابؼتًجم بابؼوضوع الذم يتًجم إليو، كفي ىذا السياؽ جدير بنا أف كذكر التجربة الرائدة 
للبناف في ىذا المجاؿ، بحيث بقد أف تعليم التًبصة في ابعامعة يتضمن مثلب تعليم مبادلء القاكوف 

 لومات العامة التي بسكنو من كالإقتصاد، بغية إعداد ابؼتًجم للعمل في بـتلف المجالات كتزكيده بابؼع
 . 2التعامل مع النصوص ابؼتخصصة التي يصادفها في حياتو العملية

الإقتصاد، يستطيع أف يتًجم كصوصا إقتصادية بثقة كبدقة كبتَة، لا  فابؼتًجم الذم يدرس
ن تقارف مع ابؼتًجم الذم بههل مبادلء الإقتصاد، مهما بلغ بسكنو من اللغة التي يتًجم منها، كم

 .3 التي يتًجم إليها
_ القدرة كالإطلبع على الكتابات في بـتلف اللغات التي بهيدىا، من أجل إثراء رصيده اللغوم 

 كابؼعرفي، كحتى يواكب التطور الذم تشهده اللغات.
كأختَا أف ينجح في تقريب القارلء من الكاتب كالكاتب من القارلء، مستعينا في ذلك  -

بدجموعة من الأدكات كابؼناىج التي تساعده على إبقاز عملو، مثلو مثل أم صاحب صنعة. كمن 
 الأدكات التي لابد للمتًجم أف يعرفها كيستعتُ بها كبوسن استخدامها، كذكر:

 :أدكات المترجم _4
كرم أف يعتمد ابؼتًجم على القواميس، كخاصة ابؼلبئمة منها، التي تتوفر على كم الضر  من

ىائل من ابؼفردات ابؼوجودة في لغة ما، كلابد من ذكر أف بعض الكلمات تبدك سهلة في الوىلة 

                                                 
1

، 2005ث٤وٝد، ُج٘بٕ، ٤ٌ٣خ، ٘ظو ػٜل شًٞذ ٍجٍٞ، ٓنًوح ٓبعَز٤و ثؼ٘ٞإ اُزوعٔخ ث٤ٖ اُ٘ظو٣خ ٝاُزطج٤ن، اُغبٓؼخ الأٓو٣ 

  .142ص 

.  143ص ، ٗلَٚ أُوعغ  2
  

.  143ص  أُوعغ ٗلَٚ، 
3
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اىا بؼتًجم، لأنها أخذت معتٌ غتَ معنالأكفُ، بينما قد تكوف السبب في عدـ كضوح النص ا
فمن الضركرة الرجوع إفُ بعض القواميس ليتمكن من الوصوؿ إفُ ابؼعتٌ  الشائع كابؼألوؼ،

 لنذكر بعضا منها: الصحيح، كقد خصصنا ىذا ابعزء
  :القواميس كالمعاجم 1_4

 كوعتُ منها، كبنا:بميز بتُ 
 :قواميس أحادية اللغة 1_1_4
 مهمة كأساسية بالنسبة إفُ ابؼتًجم، ككذكر منها: تعد: قديمةالمعاجم أحادية اللغة _ أ

 .(ىػ711) إبن منظورُـ _لساف العرب 
1 (ىػ817) آبادملفيركز اُـ _القاموس المحيط 

. 

 (.ػق1205) لزبيدممرتضى اُـ ج العركس تا _
 :كمن بينها: الحديثة معاجم أحادية اللغة ب

 .(ـ1883).بطرس البستانيُـ _بؿيط المحيط 

 .2(1998 بؾمع اللغة العربية بالقاىرة، الطبعة الثالثة عاـعن ر داصال. )الوسيطابؼعجم _

 :بعض القواميس المعتمدة في اللغة الإنجليزية ج_

_The Oxford English Dictionary. 

_Encyclopedic World Dictionary. 

 :الفرنسية بعض القواميس المعتمدة في اللغة د_

_Dictionnaire de l’Académie Française. 

_Larousse. 

                                                 

.10، ص 5، ؽ 2005، أٌٍ اُزوعٔخ ٖٓ الإٗغ٤ِي٣خ إ٠ُ اُؼوث٤خ ٝثبُؼٌٌ، ٌٓزجخ  اثٖ ٤ٍ٘ب، ػياُل٣ٖ ٓؾٔل ٗغ٤ت 
1
  

.10، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
2
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 : اللغة ثنائيةقواميس  2_1_4
، كإف فَ بهد ما تقتًح بؾموعة من الألفاظ، بىتار منها ابؼتًجم ما يلبئم ركح النص الأصلي

 يساعده يلجأ إفُ قواميس أحادية اللغة، ليتعرؼ إفُ ابؼعتٌ، كمن بينها كذكر: 
 .1عربي _ إبقليزم المورد_قاموس 
 فركسي _ عربي.  المنهل_قاموس 

 بقليزم.مثل: عربي، فركسي، إ ،ثلاثية اللغات_كىناؾ قواميس 
 : قواميس متخصصة 3_1_4

في المجاؿ الذم يتًجم فيو، فإذا كاف يتًجم ابؼتًجم بالقواميس ابؼتخصصة لابد أف يستعتُ 
 المجاؿ كفسو في في المجاؿ الإقتصادم، يستعتُ بقاموس ابؼصطلحات الإقتصادية كالتجارية، كالأمر

 ، كمن بتُ القواميس ابؼتخصصة كذكر: 2 السياسي، كالطبي، كىكذا
 .المعجم الطبي الموحد_
 المصطلحات الإنجليزية الحديثة. قاموس_
 .3المصطلحات العلمية كالتقنية معجم_

Le juridictionnaire. 
 :معاجم فنوف اللغة 4_1_4

اطلبعو على لغة معينة، كالإبؼاـ بكل ما يتعلق بها، لتوسيع بوتاج ابؼتًجم إفُ ىذه ابؼعاجم 
 كبميز بتُ بطسة أكواع منها، كىي:

 معاجم الإستخداـ:أ_
 :مثللتمكتُ ابؼتًجم من التعامل مع التعابتَ غتَ ابؼألوفة، 

_Dictionnaire d'économie à l'usage des non-économistes. 

                                                 

.  11، ٓوعغ ٍبثن، ص ػياُل٣ٖ ٓؾٔل ٗغ٤ت  1
  

.  12  ص ،أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

.80، ص 2000، أُوًي اُضوبك٢ اُؼوث٢، اُلاه اُج٤ؼبء، اُزوعٔخ ٝاُزٞاطَٓؾٔل اُل٣لا١ٝ،   3
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_Dictionary of  English Usage. 

  :المترادفات كالأضدادمعاجم  ب_
 . )عربي_عربي( الأضدادك المترادفاتجم مع:مثل

Roget’s thesaurusكباللغة الإبقليزية  
1
. 

 :معاجم اللغة العاميةج_ 
برتوم بعض الصحف الإبقليزية كالأمريكية مثلب، ككذلك بعض الركايات منها على  
كلمات عامية كثتَة لا بقد معناىا في القواميس العادية، كسنذكر فيما يأتي بعض القواميس التي 

 يلجأ إليها ابؼتًجم عند الوقوع في ىذه ابغالات: 
 .لإنجليزيةلكلمات العامية كمايقابلها من العربية الفصحى كاا _

 .العربية العامية_
 .2 (ىل ابعزائرعلى لغة أ_معجم فرنسي عربي )

 :لأمثاؿمعاجم اد _ 
  الأمثاؿ العربية الثراثيةقاموس  :مثل

_100 Proverbes français (les plus courants) et leur signification. 

_Dictionary of common english proverbs  (translated and Explained). 
 :دكائر معارؼ أك موسوعات متخصصة 2_4

كوف لديو ا من فركع العلم، فمن الأفضل أف تعندما يتخصص ابؼتًجم في تربصة فرع م
 .3دائرة معارؼ متخصصة في موضوع بزصصو

  :الترجمات 3_4
، التي تربصت إفُ عدة لغات، ككقلها إفُ اللغة :"إلياذة ىوميركس"مثلىي آثار متًبصة 

 من اللغة اليوكاكية. 1904سنة  سليماف البستاني العربية
                                                 

.  12ػياُل٣ٖ ٓؾٔل ٗغ٤ت، ٓوعغ ٍبثن، ص   1
  

.21ػ٠َ٤ اٌٍ٘له أُؼِٞف، اُِٜغخ اُؼوث٤خ اُؼب٤ٓخ، ص   2
  

al-hakawati.net/arabic/civilizations/233. 

.13ٓوعغ ٍبثن، ص  ،ػياُل٣ٖ ٓؾٔل ٗغ٤ت  3
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  :الكمبيوتر 4_4
 إلا أف الإعتماد الكلي على الكمبيوتر في بؾاؿزمن طويل،  التًبصة الإلكتًككية موجودة منذ    

التًبصة لايزاؿ بعيد ابؼناؿ، ففي الأمم ابؼتحدة مثلب تستعمل في دكائر التًبصة بعض التًبصات 
   .1الإلكتًككية، لوضع مسودات سريعة ينتقي منها متًجم خبتَ ماىو جدير بالتًبصة

كقد حاكلنا في ىذا ابعزء الإحاطة ببعض العناصر ابؼتعلقة بالتًبصة كابؼتًجم، بدءا بتعريفها 
كبذكر أكواعها، ككصولا إفُ تعريف الشخص الذم يقوـ بهذه العملية، ألا كىو ابؼتًجم، فذكركا 

من الصفات التي لابد أف يتحلى بها لتكوف تربصتو جيدة، كلا يتأتى ذلك إلا بالإستعاكة بؾموعة 
 ببعض الأدكات التي أشركا إليها بدكركا. 

كبعد ىذا التقدنً ابؼوجز، بوسعنا الإكتقاؿ الَف إفُ ابعزء الثاني من ىذا ابؼدخل الذم 
كبفيزاتها، كالنص ابؼتخصص، ثم بمر إفُ ، فنعرؼ اللغة ابػاصة، بالترجمة المتخصصةكبظناه 

 ابغديث عن التًبصة ابؼتخصصة.
 :تعريف لغة التخصص_5
 :تعريف كلمة لغة 1_5

 عبر بها كل قوـ عن أصوات يي " اللغة لغة:  لكلمةالتعريف الَتي  ،الخصائصجاء في كتاب 
 اتيابغاج كالتعبتَ عن ،اتػػػلتواصل اليومي، كتبادؿ ابؼعلومض في ااغر الأىذه  ، كتتمثل2" أغراضهم

 كالرغبات. 
 :ثـ اللغات المتخصصةفي كتابو ها يعرفف ،( Pierre Lerat) 3 بيير لورا أما      

"Une langue est un système de signes oraux et /ou écrits lié à une histoire et à  

une culture".4 

                                                 

 .14، ص نٓوعغ ٍبث ،ػياُل٣ٖ ٓؾٔل ٗغ٤ت 
1
  

.15، ص 4ؽ ، ك ة، ا٤ُٜئخ أُظو٣خ اُؼبٓخ ٌُِزبة اثٖ ع٢٘، اُقظبئض، 
2
 

3
 Pierre Lerat est un spécialiste du langage juridique, agrégé de grammaire, docteur ès- lettres, et 

professeur honoraire de linguistique à l'université Paris-Nord (Paris XIII).  
4
 Pierre Lerat, Les langues spécialisées, Presses universitaires de France, Paris, 1995, p 18 
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  *ابؼرتبطة بتاريخ أك بثقافة.أك الكتابية /ىي كظاـ من العلبمات الشفهية ك اللغةف
يتبتُ لنا من ىذا التعريف أف مفهوـ اللغة لا ينحصر في ابؼفردات، فهي ليست تلك الألفاظ 

 ابؼعزكلة، كإبما بقدىا ترتبط بعوامل تاربىية، كأخرل ثقافية.
 :على النحو الَتي التخصصفيعرؼ  ،معجم اللغة العربية ابؼعاصرةأما    
 و متخصِّص، كابؼفعوؿ متخصَّص بوبزصَّصى بػ/ بزصَّصى في/ بزصَّصى لػ يتخصَّص، بزصُّصنا، فه"  
  بزصَّص بأسلوبو: امتاز بو عن غتَه، اكفرد بو._
ه فعيرؼ بو، كرَّس كفسىو للقياـ بو كدراستو "متخصِّص بزصَّص_ : قصر عليو بحثىو كجيهدى  في الطِّبِّ

 فتًة التَّخصُّص: الفتًة التي يتلقٌى خلببؽا الطبيبي  ككالات متخصِّصة" -في عمليٌات زرع القلب
 تدريبنا طبػِّيِّا متخصِّصنا.

 .1بزصٌص لك ىذا ابؼنزؿ" بزصَّص ابؼاؿي لإقامة مشركع: تعتَُّ لو كبردَّد "لقد _
 :تعريف لغة التخصص 2_5

 :كالَتي 2لغة التخصص لورا بيير يعرؼ       
"Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie : elle utilise des 

dénominations spécialisées (les termes), y compris des symboles non 

linguistiques, dans des énoncés mobilisant les ressources ordinaires d‟une 

langue donnée"3. 

 ،مصطلحات() ، لأنها تستعمل تسميات متخصصة*لا تقتصر اللغة ابؼتخصصة على ابؼصطلحية 
 * .معينةبدا فيها الرموز غتَ اللساكية في أقواؿ توظف الوسائل العادية للغات 

أف بهعل من لغة الإختصاص حكرا على ابؼصطلحات، فهي تتعداىا إفُ  لوراكيرفض    
 التسميات ابؼتخصصة، كإفُ الرموز غتَ اللساكية. 

                                                 

،ٓؼغْ اُِـخ اُؼوث٤خ أُؼبطوح 
1
 

www.maajim.com/dictionary 

langues spéciales أٝ اُِـبد اُقبطخ    langues spécialisées أٝ ُـبد اُزقظض،  langue de spécialité
2

ر٠َٔ  

 ثبُِـبد أُزقظظخ ٢ٛٝ أٝطبف ٓزواككخ رل٤ل أُؼ٠٘ ٗلَٚ.
3
 Pierre Lerat, op.cit, p 21. 

أُظطِؼ ٛٞ ًَ ًِٔخ ُٜب كلاُخ ٓؼ٤٘خ ٓزلن ػ٤ِٜب ث٤ٖ اُؼِٔبء ك٢ ػِْ ٓب.**   

http://www.maajim.com/dictionary/تخصص/6/معجم-اللغة-العربية-المعاصرة
http://www.maajim.com/dictionary/تخصص/6/معجم-اللغة-العربية-المعاصرة
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 :الحاجة إلى لغة التخصص_ 6
عابؼنا ابؼعاصر تطورا كبتَا في بصيع المجالات، جعل أىل الإختصاص يستحدثوف مفردات يشهد   

كألفاظا تهعبر عن حاجياتهم، فتحقق تواصلب كبتَا، كتسد الفراغ ابؼعجمي الذم تعرفو اللغة في 
، كتسمى بالمصطلحاتميداف معتُ، كتسمى ىذه ابؼفردات داخل السياؽ الذم توضع فيو 

، التي تساىم في كقل معارؼ خاصة، كفي التمييز بتُ بلغة التخصصعددة للغة الإستعمالات ابؼت
الألفاظ ابؼستخدمة، فلغة رجاؿ القاكوف مثلب بزتلف عن لغة الأدباء، كلغة الأطباء بزتلف عن لغة 

 أىل الإقتصاد كغتَىا، كىو أمر طبيعي.
  :لغة التخصصمميزات  _7
 لفظية أك رمزية أك عددية، أك مركبة منها بصيعا، أكمفردة، إما من عناصر لغة التخصص تتكوف _

 .1من بعضها دكف البعض الَخر
كما ىو   -إفُ برقيق الدقة كالدلالة ابؼباشرة، بعيدا عن الإبواء كالعموـلغة التخصص _تهدؼ 

اللذين قد يؤثراف في فهم ابؼعتٌ، أك يتسبباف في حدكث غموض أك  -ابغاؿ في النصوص الأدبية
لبس. كللئشارة، فإف ترتيب الكلمات في مثل ىذه النصوص يلعب دكرا كبتَا في برديد ابؼعتٌ، كفي 

اف، يبتُ الأكؿ كيف أف معتٌ ابؼصطلح يتغتَ في المجاؿ كفسو، أما شائع فا مثالابوضركىذا الإطار 
   2الثاني، فيبتُ كيف بىتلف معتٌ الكلمة من بؾاؿ بزصص إفُ آخر:

 ، أما في القاكوف التجارم الدعولفي بؾاؿ قاكوف الإجراءات ابؼدكية يعتٍ  actionفمصطلح 
ف حسب ػػكبهذا، فإف السياؽ يثرم ابؼصطلح الواحد بدعاف كدلالات بزتل ،3 مػػالسهفيعتٍ 
في ابؼعجم  الإشعاعالذم يعتٍ  ،radiationفهو  ،أما ابؼصطلح الثاني النص ابؼراد تربصتو. موضوع

 ، كىناؾ فرؽ شاسع جدا بتُ ابؼدلولتُ.شطب الدعوليعتٍ 4 ، كلكنو في القاكوفالعاـ

                                                 

. 29، ص 2012ٜٓل١ طبُؼ ٍِطبٕ اُشٔو١، ك٢ أُظطِؼ ُٝـخ اُؼِْ، ثـلاك،  
1
  

. 29، ص أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

. 11اُغيائو١، هظو اٌُزبة، اُج٤ِلح، ص اثزَبّ اُوواّ، أُظطِؾبد اُوب٤ٗٞٗخ ك٢ اُزشو٣غ  
3
  

. 125إ٤ُبً ؽل٣ل، ٓوعغ ٍبثن، ص ؽ٤َت  
4
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ككثتَ من ابؼصطلحات الأخرل بخصوصيات دلالية كسياقية كتركيبية كينماز ىذاف ابؼصطلحاف، 
عديدة، كفي ىذه ابغالة لابد على ابؼتًجم القاكوني أف يكوف على علم بأف الكلمات ابؼستعملة، في 

 اختصاصات أخرل، لا تستعمل في القاكوف بدعاكيها كدلالاتها ابؼعركفة.
 كالبلبغية كالدلالية، كالنحوية، الصرفية،بصيع ابؼستويات اللغوية: على البساطة كالوضوحتتميز ب -

كاضحة خالية من ك فالباحث العلمي بواكؿ إبلبغ رسالتو إفُ ابؼتلقي بطريقة بسيطة . كغتَىا
 .1 التعقيدات أك المحسنات البديعية كالبلبغية

 امتُ العلمية بأقل عدد منالتعبتَ عن ابؼضكىو  قتصاد في اللغة،الإبو  ككقصد: تتصف بالإبهاز - 
 الإبهاز كل من ابؼصطلح كالتعريف كالنص.بػاصية كبىضع  ،الألفاظ من غتَ الإخلبؿ بابؼعتٌ

 : العلاقة بينهمااللغتاف العامة كالخاصة ك  _8
اللغة ابػاصة ىي ضرب مقنن كمنمط من ضركب اللغة، تستعمل لإيصاؿ معلومات ذات طابع   

بزصصي، سواء على أعلى مستول، أم بتُ ابػبراء كالعارفتُ، أك بهدؼ التلقتُ ككشر ابؼعرفة بتُ 
ابؼهتمتُ بالمجاؿ، فيكوف ابؼستول أقل تعقيدا، كمعتٌ ىذا أف درجة التخصص لا ترتبط ببساطة 

 بتعقيد ، كإبما تتأثر بابػلفية ابؼعرفية للمخاطبتُ بها )ابؼرسل كابؼستقبل(.ابؼستول أك 
اللغة العامة ابؼورد الذم تأخذ منو ابغقوؿ ابؼتخصصة، فهي ابؼصدر  (Hoffman) ىوفماف كيعدي   

 .بالمصطلحاتالذم يزكدكا بتلك الألفاظ التي تبدك غريبة، ابؼكوكة للغة التخصص، كالتي تسمى 
 .2 فإف اللغة العامة مستقلة بذاتها، بينما ترتبط اللغة ابػاصة إرتباطا كثيقا بها ،كبؽذا

 La langue française de la في كتابو: (،kocourek) ككوريككمن أكصار ىذا الرأم بقد 

Technique et de la science ،  يتحدث عن اللغات الفرعية، فيقوؿ:"إف ىناؾ اللغة الفرعية
، كاللغة الفرعية الشعرية، كاللغة الفرعية التقنية، كاللغة الفرعية العلمية، فهذه كلها لغات ابعمالية
 اؿ ػػػػػة(، كالبعض الَخر يبتعد عنو"، ثم يقتًح استعمػػػػا يقتًب من كسق اللغة الطبيعية )العامػػػػػبعضه

                                                 

. 29، ٓوعغ ٍبثن، ص  ٜٓل١ طبُؼ ٍِطبٕ اُشٔو١  1
  

.29ص  ٗلَٚ،وعغ ُٔا
 2
  



 الترجمة المتخصصة                                                                                 مػػػػػػػدخل
 

16 

 

 ا كتحدث اليوـ عن لغات التخصص، كما كتحدث عن ػػػ، فيقوؿ: "إكنلغات التخصصمصطلح 
 .1الفركسيات ابعهوية، كعن الفركسيات ابؼتخصصة، أك عن الإبقليزيات الوظيفية"

في حتُ اللغات  ،2 بدثابة الكل طلق عليها تسمية اللغة الطبيعية()ي يوإلتعد اللغة العامة بالنسبة 
  ابػاصة ىي الفرع الذم يشمل موضوع معرفة معينة مرتبطة بدجاؿ علمي بؿدد.

 كعلى العكس من ذلك، فهناؾ رأم آخر بهعل من اللغة ابػاصة امتدادا للغة العامة، كأف ما   
 كشهده من إختلبؼ على مستول ابؼصطلحات ىو أمر طبيعي، لأف ابؼضموف بىتلف باختلبؼ

 عملة للغة.الفئة ابؼست
من أكصار ىذا الرأم، إذ يعطي مثالا عن اللغة الفركسية ابػاصة بالسيارات،  لوراكيعد 

فيقوؿ عنها إنها استعماؿ للغة الفركسية لنقل معارؼ خاصة في بؾاؿ السيارات، سواء عن طريق 
 .3عن اللغة الفرعية ليس بالأمر الدقيق ككوريكما قالو  يعتبرمفاىيم أك عن طريق عبارات، ك 

 :المصطلح كاللغات الخاصة_ 9
، على اعتبار أكنا كستطيع بواسطتو خلق حقوؿ بالمصطلحيقتًف مفهوـ لغة التخصص 

معرفية جديدة، تنتمي إفُ بؾالات بحث معينة، فهو كثيق الصلة بلغات التخصص، كيتضح ذلك 
على عدة مستويات، كقد خصصنا حيزا من ىذا البحث لنذكر أبنها، كلا بأس أف كتطرؽ قبل 

  .للمصطلحذلك إفُ تعريف موجز 
 :تعريف المصطلح 1_9

  :لغةأ_ 
 الصلح تصافٌ القوـ بينهم كالصُّلحفي مادة )ص ؿ ح(، "ك  العرب لسافكردت الكلمة في 

                                                 
1 Christian Vicente Garcia, La didactique du concept de langue spécialisée : vers une approche 

traductologique de la question, revue mutatis mutandis, vol 2, N 1, 2009, p 41. 
2
 Kocourek considère la langue de spécialité comme une sous-langue de la langue naturelle, c'est-à-

dire de la langue commune. 
3
 Pierre Lerat, op.cit, pp 18_19. 
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قلبوا التاء صادا كأدغموىا في الصاد بدعتٌ  ،كقد اصطلحوا كصابغوا كاصٌابغوا مشددة الصاد، السلم
 .1"أم اتفقوا كتوافقوا  كاحد

 :اصطلاحا_ب
 ماشيء باسم الصطلبح عبارة عن اتفاؽ قوـ على تسمية الا": كالَتي  الجرجانيفو كقد عرٌ    

  .2 "موضعو الأكؿ ينقل عن
 ، مقدما تعريفات أخرل:مهدم صالح سلطاف الشمرمكيقوؿ     
 ."اتفاؽ طائفة على كضع لفظ إزاء ابؼعتٌىو  "الاصطلبح 

 ."غوم إفُ معتٌ آخر لبياف ابؼرادلمعتٌ  منإخراج الشيء  ىو صطلبحالإ" كيقوؿ أيضا:
 .3"لفظ معتُ بتُ قوـ معينتُكيضيف قائلب: "إكو 

لقد أتينا على ذكر بعض التعريفات التي تناكلت ابؼصطلح بالدراسة، كفي ابغقيقة اىتم كثتَ 
من الدارستُ بو، من حيث التعريف، كالتأصيل، كالنشأة، كالوضع كالتًبصة. كابؼلبحظ أكو بالرغم 

إلا أف كلها تصب في قالب  التعريفات التي اكتقيناىا، ـ فيمن اختلبؼ طريقة التعبتَ عن ابؼفهو 
كاحد، مفاده أف ابؼصطلح ىو: تلك التسمية التي بلصصها للدلالة على لفظ معتُ، فهو تلك 

  كمفهومو.بتُ اللفظ التي تربط العلبقة 
من  بؾموعةمعرفة أك علم دكف كجود  لا بيكن قياـفي بناء ابؼعارؼ، ك  كبتَةللمصطلحات أبنية  ك   

 يستطيع أف يفهم علما فالدارس لا التي تعينها. مع ابؼفاىيم بطريقة بؿكمة ابؼتًابطةابؼصطلحات 
 .لأنها القاعدة الأساسية التي يرتكز عليها البناء ابؼعرفي ،إذا كاف جاىلب بدصطلحاتو من العلوـ

 ـ، فلب بد أفكما دمنا بصدد ابغديث عن ابؼصطلح، كعن ابؼكاكة التي بوتلها في علم من العلو 
 .* كتطرؽ إفُ شركط توليده

                                                 

.(، ٓبكح )ص ٍ ػٓوعغ ٍبثناثٖ ٓ٘ظٞه،  
1
  

. 28، ص 1983، 1، ؽ ُج٘بٕ، كاه اٌُزت اُؼ٤ِٔخ ث٤وٝد، اُزؼو٣لبد، ػ٢ِ ثٖ ٓؾٔل اُشو٣ق اُغوؽب٢ٗ 
2
  

. 59، ٓوعغ ٍبثن، ص ٜٓل١ طبُؼ ٍِطبٕ اُشٔو١  3
  

.ك٤ٜب ٖٓ هجَ رَزؼَٔرَٔؼ ُٜب ثبُظٜٞه ك٢ ٤ٍبهبد عل٣لح ُْ  ،إػطبء ه٤ٔخ كلا٤ُخ عل٣لح ُجؼغ اُٞؽلاد أُؼغ٤ٔخ اُز٤ُٞل ٛٞ **  
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   :شركط توليد المصطلح 0_9

كضع ابؼصطلحات التي تقابل ابؼفاىيم، فابؼصطلح بىتلف عن ابؼفردة في اللغة  ليس من السهل    
العامة، كيتوفر ضركرة على بؾموعة من الشركط حتى يتم اعتماده دكف سواه، كىذه الشركط بقملها 

 فيمايأتي:
أىل الإختصاص كقبوبؽم بو، لأنهم ابؼعنيوف بو بالدرجة الأكفُ، فهم من يستعملوكو، _موافقة 

 .1كيشيعوف استعمالو، كيغتَككو أك يطورككو
 _من الضركرم أف يكوف للمصطلح الواحد مفهوـ كاحد، أم لا يتكرر الإصطلبح للدلالة على

،كالغاية من ذلك ىي بسييز اللف  مباشرة ككاضحة.ظ من غتَه باكتسابو دلالة دقيقة أكثر من مفهوـ

ديد، بؼفهوـ الداؿ عليو ابؼصطلح ابعشحنو باك  ، من بضولتو ابؼفهومية القدبيةإفراغ ابؼصطلح القدنً_
 .2ديدة، كتكوف الدلالة مناسبةابعبضولتو ابؼفهومية ك القدنً بؼصطلح اابػلط بتُ حتى لا كقع في 

اـ ابؼصطلحي لكل لغة من اللغات يتشكل من بؾموعة ابؼصطلحات كيتبتُ لنا بفاسبق، أف النظ  

 التي تقابلها بؾموعة من ابؼفاىيم، كيتضح ىذا الأمر على مستويات ثلبثة، كىي:

 :المستول المعجمي 3_9

 يعد ابؼورد الذم يزكدىا بالألفاظ التي تطلقابعاكب ابؼعجمي من اللغة ابػاصة، ك بيثل ابؼصطلح   
كضعيات معينة،  ابؼتخصصة كيتخذ ابؼصطلح داخل اللغات على ابؼفاىيم في بؾاؿ علمي معتُ.

فإما أكو يبقى مستقرا، أم يهبقي على ابؼفهوـ الذم صيغ من أجلو، أك يندثر فيستغتٌ عنو، أك أكو 

 يتطور بتطور المجاؿ الذم ينتمي إليو، أم أف النظاـ ابػاص ىو الذم يكسب ابؼصطلح قيمتو 
 م ػف عن ابؼعجداػػ، كبنا بعيلدلالية، فلب فرؽ بتُ مصطلحي القفص الصدرم، كالفقرة الصدريةا

 
                                                 

. 74ص  ،ٍبثن ، ٓوعغٜٓل١ طبُؼ ٍِطبٕ اُشٔو١  1
  

. 74، ص  ٗلَٚٔوعغ اُ  2
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ػص زء من القفػا ابػاص، فسيبدك جليا أف الفقرة الصدرية ىي جػبينما إذا كظفا في سياقهم ،1الطبي
 درم، كما كنا لنعرؼ ذلك بدعزؿ عن بؾاؿ استعمابؽما.ػالص

 :المستول الدلالي 4_9
علم الدلالة أحد فركع علم اللغة كأحدثها ظهورا، كيقوـ على دراسة ابؼعتٌ، كيعرؼ على أكو يعد   

 العلم الذم يدرس الشركط التي تتوفر في اللفظ حتى يكوف قادرا على بضل ابؼعتٌ.
، من حيث كوف ابؼصطلحات بنية ابؼصطلح في اللغة ابػاصة على ابؼستول الدلافِأتكمن ك     

، فلكل داؿ )مصطلح( مدلولو 2لب بهوز أف تعدد الدلالات أك تتًادؼ الألفاظ أحادية ابؼعتٌ، ف
(، كابؽدؼ من ذلك ىو برقيق الوضوح، كمنع أم تداخل بتُ ابؼعاني كابؼفاىيم.  )ابؼفهوـ

كيضاؼ إفُ ذات ابؼستول، البعد الإستعارم الذم يضفيو ابؼصطلح على اللغة ابػاصة، إذ تؤكد   
مالات اللغوية ىي استعمالات استعارية، لأف النسق التصورم العادم الدراسات أف كل الإستع

 الذم يستَ تفكتَكا كسلوكنا لو طبيعة استعارية بالأساس. 
حديث عن ابؼفاىيم التي تنقلها  عة الإستعارية للغة ابػاصة ىو ابغديث عن الطبيابغق أف ك 

 .3مصطلحاتها في إطار ثقافة معينة
 :المصطلح كالسياؽ الوصفي 5_9
أك العبارة التي يرد فيها ابؼصطلح داخل النص، كعموما بيكن أف بميز بتُ القوؿ  كقصد بالسياؽ  

 ثلبثة أبماط من السياقات كذلك حسب ابؼوقع الذم بوتلو السياؽ فيها، فنميز بتُ:
 ابؼعينة.الذم يتخد فيو ابؼصطلح صفة الأداة الواصفة أك  ، كىوالسياؽ الوصفي-
 فيو مفهوـ ابؼصطلح موقع ابؼوصوؼ. بوتل ،السياؽ ابغدمك -

                                                 
1

٢ٜ٘ٓ ٓؾ٘ل أٝ هٓؼبٕ، ٓنًوح ٤َُ٘ شٜبكح ٓبعَز٤و ك٢ اُزوعٔخ ثؼ٘ٞإ اشٌب٤ُخ روعٔخ ٓظطِؾبد اُظبهخ أُزغلكح، ٖٓ  

،عبٓؼخ  اُلو٤َٗخ إ٠ُ اُؼوث٤خ ٖٓ فلاٍ ك٤َُ اُطبهبد أُزغلكح اُظبكه ػٖ ٝىاهح اُطبهخ ٝأُ٘بعْ، ، اشواف اُلًزٞهح شبثؾخ ٢٘ٛ

.64، ص 2012_ 2011اُغيائو،    

.75، ٓوعغ ٍبثن، ص ٜٓل١ طبُؼ ٍِطبٕ اُشٔو١  2
  

.64ٓوعغ ٍبثن، ص  ٢ٜ٘ٓ ٓؾ٘ل أٝ هٓؼبٕ،  
3
  

 ٗزطوم إ٠ُ ا٤َُبم ثزلظ٤َ أًضو ك٢ اُلظَ اُضب٢ٗ.
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التًكيز بواسطتو على كصف لفظ ابؼصطلح من الناحية الصرفية، أك على  يتم ،السياؽ ابؼيتاكصفيك 
 شكل ما بويل عليو، أك على كيفية استعمالو، أك على علبقتو بغتَه من ابؼصطلحات الأخرل،

 .1أك على سبب كضعو دكف غتَه
كقد كاكت كصوص اللغات ابػاصة، في النظرية ابؼصطلحية الكلبسيكية، بؾالا لتعيتُ     

ابؼصطلحات كتصنيف ابؼفاىيم، بغض النظر عن كيفيات استعماؿ ابؼصطلح كالصلبت التي بودثها 
"إف ابؼصطلحي فَ يعد سول جامع :لينييقوؿ  م يرد فيو.مع غتَه من ألفاظ السياؽ الذ

للمصطلحات، فلم يعد باستطاعتو أف يقدـ كصفا كافيا لأبماط السياقات التي بوددىا كجود 
كأصبحت تهتم  ، أما الصناعة ابؼصطلحية، فقد تأثرت بدكرىا،2ابؼصطلح داخل اللغة ابػاصة" 

بالسياقات ابغدية في أحسن الأحواؿ، كىو ما جعلها تبتعد عن مطالب مستعمليها، كعلى رأسها 
 ية استعماؿ ابؼصطلح داخل النص.مطلب كيف

بوتل ابؼصطلح أبنية كبتَة في البحث اللساني، كىو بؿل اىتماـ كثتَ من العلماء، كلا تزاؿ ك      
الدراسات قائمة في ىذا المجاؿ للكشف عن خباياه، كعن الدلالة ابػاصة التي بوملها في ظل 

، سواء في إطار اللغة الواحدة أك لغات التخصص التي تتيح التواصل بتُ أىل الإختصاص الواحد
 سليمة.بقاز تربصة بإعندما يتعلق الأمر 

كريد منها ىي بؿاكلة ابؼتخصصة، ك قد حاكلنا من ىذه الإطلبلة البسيطة أف كتطرؽ إفُ التًبصة ك   
 أف بمهد بؼوضوع بحثنا، الذم يتناكؿ بؾاؿ التًبصة القاكوكية.

 

                                                 

.65، ص ٓوعغ ٍبثن ،٢ٜ٘ٓ ٓؾ٘ل أٝ هٓؼبٕ 
1
 

. 65أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
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 انُض انقإًََ ٔحرجًخّ ياٍْت

 

 ياٍْت انُض انقإًََ  -7
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 :القانوني النص ماىية -7

 :القانوف تعريف 7 -7

 :لغة - أ

كمقابلو الأجنبي الصحيح، من  (قانوفقبل أف كتوغل في ابغديث عن تعريف مصطلح )
معجم الصحاح التعريف  الضركرة بدكاف أف بكاكؿ التأصيل لو عبر لمحة تاربىية كجيزة. فقد كرد في

 الَتي:
: العبد إذا ملك ىو كأبواه، يستوم فيو الإثناف كابعمع كابؼؤكث، كربدا قالوا عبيد )أقناف(، القن"

كبهمع على أقنة، كالقنة بالضم أعلى ابعبل، كبصع قناف مثل برمة كبراـ كقنن كقناف، كالقنينة 
كالقواكتُ الأصوؿ كالواحد قاكوف كليس بالكسر كالتشديد ما بهعل فيو التًاب كابعمع قناني، 

 . 1بعربي"
أم العصا ابؼستقيمة، ،  KANONمن اللغة اليوكاكية ةشتقم" قانوف"العربية كلمة كابؼعركؼ أف ال  

معيارا لقياس ابكراؼ  بؽذا جاء استعمابؽا، ك كالصراحة كالنزاىة للدلالة على الاستقامة في السلوؾ
اللغة الأشخاص عن الطريق ابؼستقيم التي سطرىا بؽم القاكوف لاتباعو في معاملبتهم. كقد أخذت 

، باستعمابؽا الفركسية  (RIGHT) اللغة الإبقليزيةكفي  ،(DROIT) كلمة  عن اليوكاكية ىذا ابؼفهوـ

 .كغتَىا
2 

أم السلوؾ الذم لا  ،للؤفراد في المجتمع بكرافيسلوؾ الإمقياسا لل ،اإذ ،تستعمل ىذه الكلمة   
 .يستقيم باستقامة القاكوف

بؾموعة من القواعد التي تنظم سلوؾ  فهو ،النظاـ الذم بوكم المجتمع كينظمو ىو القانوفك
             .إتباعها كاحتًامهاعلى  بإلزامهمكذلك  ،طبقا لنظاـ ثابتك كتتَة كاحدة  كفق ،كعلبقات الأفراد

 دىا في بصيع العلوـ الطبيعيةلا تقتصر على المجاؿ القاكوني فحسب، بل بق (قاكوف) كلمةك 
                                                 

.2126د، ك ة، ص اُغٞٛو١، ٓؼغْ اُظؾبػ، ك  
1
  

2
، اُغيائو ،إٍؾبم إثوا٤ْٛ ٓ٘ظٞه: ٗظو٣بد اُوبٕٗٞ ٝاُؾن ٝ رطج٤وبرٜٔب ك٢ اُوبٕٗٞ اُغيائو١، ك٣ٞإ أُطجٞػبد اُغبٓؼ٤خ 

.20، ص1992  
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: قاكوف مثلبها كتائج معينة، فيقاؿ نعجتماعية تدؿ على قاعدة مضطردة كمستقرة تتًتب كالإ
 .1، كغتَىاكقاكوف العرض كالطلب ،كوف الغليافكقا ،ابعاذبية
 إصطلاحا:  -ب 

بؾموعة في المجاؿ القاكوني للتعبتَ بصفة عامة عن " (droitقاكوف )يستعمل مصطلح 
" سلوؾ الأفراد في المجتمعة لنظمابؼالقواعد   .2 على كجو ملزـ

(، فهو كل قاعدة أك بؾموعة من القواعد التي تضعها السلطة loi)في معناه ابػاص أما  
ة، العمػػل، كقػػاكػوف ابػدمػة الوطنيػػف العمومػي، كقػػاكػػوف قػػاكػوف الوظيكالتشريعية لتنظيم أمر معتُ  

 كغتَىا من القواكتُ.
 كقد جاء في اشتقاؽ الكلمة ما يأتي:

« La loi tire son origine du mot latin lex, c‟est la régle des actes et des 

conventions d‟un peuple émanée de l‟autorité légitime » . 3  
«La loi: terme générique pour désigner une régle, une norme, une 

obligation»
4
. 

من  (loiبدعناه ابػاص كبدقابلو الأجنبي ) (قانوفالتعريفتُ السابقتُ أف مصطلح ) لنا من تبتُي
 يفيد الدلالة على قاعدة العقود كالإتفاقيات الصادرة عن السلطة التشريعية.أصل لاتيتٍ، 

بؾمػػوعػػة "كيقصػػد بالتقنيػػن ، (codeالتقنتُ )كما يستعمل ذات ابؼصطلح للدلالة على 
 code)مثػاؿ ذلػك : التقنيػػن ابؼدكػػػي ك  5" مػن فػػركع القػػاكػوف النصػػوص القػاكػوكيػػػة التػػي تنظػػم فػرعػػا

civil ) تقنيػػن العقوبػػات ، ك( code pénale) تقنيػػن الأسػػػرة ، ك( code de famille كىكذا ،)، 
 فيقصد (،codification) أما .ػػز بيػػن القػػاكػوف كالتقنيػػنللتميي ستعمػػلي( code ) مصطلحفإف 

                                                 

.20، ص ٍبثنٓوعغ ، إٍؾبم إثوا٤ْٛ ٓ٘ظٞه 
1
  

.10، ص 1992،ك٣ٞإ أُطجٞػبد اُغبٓؼ٤خ، ) اُ٘ظو٣خ اُؼبٓخ ُِوبٕٗٞ(، أُلفَ ُِؼِّٞ اُوب٤ٗٞٗخ ،ؽج٤ت إثوا٤ْٛ اُق٢ِ٤ِ 
2
  

3
 Dictionnaire étymologique de la langue française, Auguste Brachet, bibliothèque de l‟éducation, 

Paris, 9
ème

 édition, p 454. 
4
 A.Rey_ J.Rey.Debove, Dictionnaire le Petit Robert, nouvelle edition, le Canada, 1987,  p 1108. 

.11ٗلَٚ، ص  أُوعغ 
5
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 كضػػع التقنيػػػن.بها 
، كابؽدؼ القػاكػوف الوضعػيللدلالة على ل ستعمػ( يقانوف)كبذدر الإشارة إفُ أف ذات ابؼصطلح    

القػاكػوف السػائػػد الػذم تػػوضػػع قػواعػػده سلفػػا، التعبيػر عػن ىو ( الوضعػيإضػافػة ىػػذه الصفػػة )من 
 بحيػػث يتمكػػن الأفػػػراد مػن تنظيػػم سلػػوكهػػم كفقػػا بؽػػػا. ،كتكػػوف بؿػػددة برػديػػدا كافيػػا

بينمػػا قػػد  ،عػن ىػػذا ابؼعنػػى بصػػورة كاضحػػة( droit positif)عبػػر الإصطػػػلبح الفركػػسي كيي   
بػػأف ابؼقصػػود بػو ابؼقابلػػة بيػػن القػاكػوف الػذم يضعػػػو الإكسػػاف ، " كضعػييػوحػي الإصطػػلبح العػػربي"

 .1اللهكالقػاكوف السمػػاكم الػػذم ىػػو مػن كضػػع 
أم  (،droit national) باصطػػلبح القػاكػوف الوطنػػي ما،لبلػػد  القػػانػوف الوضعػػيػر عػػن عبػَّ كيي    

القػانػوف الوضعػي ػػت معيػػن، فنقػػوؿ مثػػلب:"في كق بلػدىذا البؼعمػوؿ بػػو فعػػلب في القػػاكػوف اا
القػاكػوف  كىوتعبيػػرا عػن القػاكػوف السػائػػػد فػي ابعزائػػر فػي الوقػت ابغػػاضػػر،  ،"الحػالي الجزائػرم

 .2 زائػرم حػاليػػاػػة فػي حكػػم المجتمػػع ابعبهػابيػػػة كالفعاليالذم لػػو صفػػػة الإ
 :القانوف مصادر 0_ 7

 المصادر الأصلية للقاعدة القانونية: 7_0_ 7
ا كل شخص تلك ابؼصادر الربظية التي يلتزـ به ،يقصد بابؼصادر الأصلية للقاعدة القاكوكية

كبصفة أدؽ فهذا التشريع ىو القاكوف ابؼكتوب الصادر عن  ،سواء كاف عمومي أك خاص
 . السلطة ابؼختصة بإصداره في الدكلة

  _ الدستور:أ
 كيتميز ،، فهو قمة التشريعات فيهاشريع الأساسي أك التأسيسي للدكلةالدستور ىو الت

 كلا يتعدؿ إلا في مناسبات قومية لا يتغتَأف الدستور  فهوأما الثبات ف ،السموك الثباتبخاصيتي 
  ، في حالات التغيتَات ابعوىرية في شكلذلك إلا في فتًات زمنية متباعدة كلا بودث ،كبرل

                                                 

.12، ٓوعغ ٍبثن، ص إثوا٤ْٛ اُق٢ِ٤ِؽج٤ت  
1
  

. "٠" ثبُوـبٕٗٞرَٔـ لاد اُطوة ماد أٝرـبهأٓـٖ خ ُـأوا ػــٖ إٍــْ ا٤ٍُٞٔوـ٠ رؼج٤ـ ٕٞ كـ٢رطِـن ًِٔـخ هـبٗ ك٢ ٓغبٍ اُلٖ * * 

.12أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
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 . فيها قتصادمالإأك تبديل كظاـ ابغكم أك النظاـ  ،الدكلة أك ىيكلة مؤسساتها العامة
الدستور، فيعتٍ أف لا بىالف القاكوف الذم تصدره الدكلة قواعد الدستور، أم أف  سموكأما    

 .1 النظاـ القاكوني للدكلة يكوف بؿكوـ بقواعد دستورية
بتُ شكل الدكلة ككظاـ ابغكم القواعد الأساسية كابؼبادئ العامة التي تالدستور كيتضمن 

ينص على كما امة كاختصاصاتها كعلبقاتها ببعضها،  بودد ابؽيئات كابؼؤسسات العكما فيها،  
، مستوحية خذ كافة القواكتُ الأخرلؤ كمنو ت ،اد كحقوقهم في خطوط رئيسية عريضةحريات الأفر 

  . لأم قاكوف أف بىالفها زلا بهو مبادئو كأحكامو التي 
 :القانوف_ب

، أك المدكنةعات التي يطلق عليها لفظ ( كل التشريأك القواكتُ العادية) بالقانوفيقصد  
كىذا في  ،( في الدكلةـ عادة بوضعو السلطة التشريعية )البربؼافالذم تقو ، القانوفأك  التقنينلفظ 
أك بينهم كبتُ الدكلة في بصيع المجالات  ،كصوص تنظم العلبقات بتُ الأفراد شكل

القاكوف ك  ،العقوبات قاكوفك قاكوف العمل، ك ، قاكوف الأسرةك مثل:القاكوف ابؼدني، )،جتماعيةالإ
 .2 (ة كغتَىاقاكوف ابػدمة الوطنيك ، كتخاباتالإقاكوف ك ، التجارم

 :الاستثنائيةالتشريعات ج _ 
يقرر رئيس ابعمهورية حالة الطوارئ أك ابغصار كيتخذ كل التدابتَ  ،في حالة الضركرة ابؼلحة

يقرر رئيس  ،كاكت البلبد مهددة بخطر داىم  كإذا، (دستورمن ال 91الوضع ) ـ استتباب اللبزمة
رئيس البربؼاف  استشارة، بعد للدكلةا  اجتماع للهيئات العليفي ستثنائيةالإابعمهورية ابغالة 

 الوزراء. لس الأعلى للؤمن كبؾلسإفُ المج ستماعالإكبعد  ،كالمجلس الدستورم*( )ـ.ش.ك+ ـ.أ
تستوجبها  التي ستثنائيةالإالإجراءات  يتخدلرئيس ابعمهورية أف  ستثنائيةالإابغالة ىذه وؿ كبز

 .3 (دستورالمن  93المحافظة على استقلبؿ الأمة كابؼؤسسات ابعمهورية ) ـ.
                                                 

.132 ،ٓوعغ ٍبثن ،ؽج٤ت إثوا٤ْٛ اُق٢ِ٤ِ 
1
  

.133ص  ٗلَٚ،ٔوعغ اُ 
2
  

غٌِ اُشؼج٢ اُٞؽ٢٘، ٝٓغٌِ الأٓخ.أُ **  

.136، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
3
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رئيس  يباشرف ،(دستورمن ال 96ـ.) يتوفُ رئيس ابعمهورية بصيع السلطاتكفي حالة ابغرب 
بالتافِ سلطة كضع القواكتُ كتكوف لو  ،ابغالاتبنفسو السلطة التشريعية في كل ىذه ابعمهورية 

 .قرارىا كإصدارىاإك 
 :التشريعات التفويضيةد_

أف يشرع بإصدار أكامر تعرض  ،بهوز لرئيس ابعمهورية بتُ دكرة كأخرل من دكرات البربؼاف 
رئيس لكمفاد ذلك أف الدستور يفوض ، دستور(من ال 124على البربؼاف في أكؿ دكرة مقبلة ) ـ.

 كييعد، غياب السلطة التشريعية عن العمل ابعمهورية إصدار أكامر تكوف بؽا قوة القاكوف في فتًات
 .1 لرئيس ابعمهورية من التشريعات التفويضية الأمر اىذ
 :الفرعيةالتشريعات _ق

 الظركؼ العادية، السلطة التنفيذية في عنصدر ت تيال اتالتشريعىذه التسمية على طلق ت 
لأنها  ،السلطة التشريعية عنالقاكوف الصادر  فرؽ بينها كبتُائح تنفيذية لا و ل في شكلكتكوف 

الذين تنطبق عليهم  ،كبؾردة كملزمة بعميع الأشخاص ابؼخاطبتُ بها ،عامة، ك قواعد اجتماعية
 . قاكوفالالشركط ابؼوضوعية التي تنص عليها اللبئحة بناء على 

 ،(توظيفالك)الذم يتعلق بشخص معتُ  ،مكبىتلف القرار اللبئحي عن القرار الفرد 
أك  ،تح بؿلبت بذارية(ف)ك أشخاص معينتُبنظيمية التي تتعلق القرارات التكذلك عن بىتلف  ك 

 .2كموقف )تنظيم ابؼركر في الشارع (أتنظيم حالة معينة 
 للقاعدة القانونية: الإحتياطيةالمصادر  0_0_ 7

كصا في التشريع الوضعي ينطبق على النزاع  بهد فَ إف ،أ إليها القاضيىي التي يلج 
 . ابؼطركح أمامو

                                                 

.136، ص ٓوعغ ٍبثن ،ؽج٤ت إثوا٤ْٛ اُق٢ِ٤ِ 
1
  

.138، ص أُوعغ ٗلَٚ  
2
  

 .اُِٞائؼ اُز٘ل٤ن٣خ ٢ٛ: اُِٞائؼ اُز٘ظ٤ٔ٤خ، ٝاُِٞائؼ اُز٘ل٤ن٣خ، ُٝٞائؼ الأٖٓ ٝاُشوؽخ **
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على تلك ابؼصادر بحسب أكلويتها  ،لقد كص ابؼشرع في ابؼادة الأكفُ من القاكوف ابؼدني 
ئ القاكوف الطبيعي كقواعد كم القاضي بدقتضى مبادبو ،تشريعي كإذافَ يوجد كص ،يتهاكأبن

أف يبحث بوسعو كلا يكوف  ،بحث في ابؼصدر الأكؿلا علىالقاضي بؾبر كمعتٌ ذلك أف  ة،العدال
التي بركم النزاع  الأكؿ خاؿ بساما من القاعدة بعد التأكد من أف ابؼصدر إلا الثاني، في ابؼصدر

 النظر فيو، كىذه ابؼصادر ىي: الذم ىو بصدد
 :الشريعة الإسلاميةأ_

عن طريق الوحي  القواعد الإبؽية التي أبلغت للناس كىي، ىي القواعد الدينية بوجو عاـ 
 اأنهأك ، علبقة الفرد بربوإما تنظم كتلك القواعد السماكية  ،(لى الله عليو كسلمصإفُ النبي بؿمد)

، كبؽذا يقاؿ بأف القواعد الدينية تكوف دائما أكسع كطاؽ من القواعد تنظم علبقتو بغتَه من الناس
 .1قها أكسع بكثتَلأف بؾاؿ تطبي ،القاكوكية

ي كالربظي لكل القواعد ابؼصدر الأصل ىي كاكت الشريعة الإسلبمية  ،مع ظهور الإسلبـك  
ككاف يستثتٌ منها غتَ ابؼسلمتُ فيما يتعلق بأحوابؽم  ،الإسلبميةك في الدكؿ العربية ة صا، خالقاكوكية

 اتهم.كاديالتي تنص عليها  قواكتُلف لو ضعبى فهم ،الشخصية
زعت دائرة ابؼعاملبت ابؼالية من كطاؽ تطبيق قواعد الشريعة الإسلبمية اكتي  ،كبعد ذلك 

كبذلك أصبح بؾاؿ تطبيق قواعد الشريعة  ،2 رت بزضع لنصوص القاكوف ابػاص بهاكصا
رة كالأحواؿ ، ثم صدرت قواكتُ الأسالأحواؿ الشخصية للمسلمتُ على اة قاصر ػػالإسلبمي

مع أنها مأخوذة ، قواعد دينية لا بعدٌىاقواعد قاكوكية  لكونها ،كاجبة التطبيق فأصبحت الشخصية
     .3 ن القواعد الدينيةم

، فبالنسبة إفُ أصلب تاربىيا لقواعد قاكوكية مدكية تعدالشريعة الإسلبمية  كفي ابغقيقة، فإف 
 مثلب، يقوؿ الرسوؿ )صلى الله عليو كسلم(، "لا كصية لوارث"، فقد تم الفصل في الميراثمسألة 

                                                 
1
 .164، ص 05، ؽ 2008ٓلفَ إ٠ُ اُؼِّٞ اُوب٤ٗٞٗخ، اُٞع٤ي ك٢ ٗظو٣خ اُوبٕٗٞ، كاه ٛٞٓخ اُغيائو،  ٓؾٔل ٍؼ٤ل عؼلٞه،  

.164أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

 
3  

.165، ص أُوعغ ٗلَٚ   
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 ىذه ابؼسألة، لأف حقوؽ الورثة مقسمة بالإستناد إفُ أحكاـ الشريعة الإسلبمية.
 : العرؼ_ ب

إلا  ،فَ تفرضها السلطة التشريعيةكىو عبارة عن قواعد ،صادر القاكوفىو مصدر من م 
الأكؿ في بعض المجتمعات   زكالعرؼ لا يزاؿ لو ابؼرك. عامة في بؾتمع معتُ رسةأنها كابذة عن بفا

 أعراؼ متعددةفيها تسود  التيمثل بؾاؿ التجارة  ،مركزه كقوتو في بعض المجالاتكلو  كالبدك،
 يعد ، كماالعرؼ ابؼصدر الأكؿ يعد ،كفي القاكوف الدكفِ العاـ .بركم التعامل التجارم بنوع خاص

كيغطي ثغراتو كيواجو كل  ،كقص التشريع، فهو يسد أحد مصادر القاكوف الدكفِ ابػاص
لكن ما يعاب عليو (، ك ابؽدايا التي تقدـ أثناء ابػطبة في حالة فسخها ردمثل ) ،احتمالات تطبيقو

كبذلك يتعارض مع كحدة القاكوف الواجب في  ،بىتلف من منطقة إفُ أخرل في الدكلة الواحدة أكو
 .1 كلةالد

 : القانوف الطبيعي كقواعد العدالةج_ 
نو من الفصل في النزاع ابؼعركض عليو في أماـ القاضي كسيلة بسكٌ ابؼشرع دائما  يضع 

، كتلك الوسيلة ىي الرجوع إفُ مبادئ القاكوف فيها كصوص قاكوكية خاصة ابغالات التي لا تسعفو
م العقل الإكساني سلٌ ىو بؾموعة ابؼبادئ العليا التي يي  فالقانوف الطبيعية. لاكقواعد العد الطبيعي

 . 2 بؾتمع ت بتُ الأفراد في أمٌ السليم بضركرتها لتنظيم العلبقا
كعند ابغكم على حالة معينة  ،الأخذ بأقرب ابغلوؿ بؼوضوع كاحدضي تتقف ،العدالةأما  

ذا ابؼفهوـ ىي ابؼساكاة بهالعدالة ه، ك ت إفُ كجودبهب أف تراعي بصيع الظركؼ الشخصية التي أدٌ 
دائما بابعاكب  عتدادمع الإ ،على العلبقات فيما بتُ الأفراد كلما كاكت ظركفهم كاحدة في ابغكم
  . بالظركؼ الشخصية التي بريط بالفرد في كل حالةك ، الإكساني

 فكلببنا  ،هوـ العدالةمفهوـ القاكوف الطبيعي كمف فرؽ بتُ لا وأك ا سبق،بفلنا تبتُ كي 

                                                 

.169، ص ، ٓوعغ ٍبثنٓؾٔل ٍؼ٤ل عؼلٞه 
1
  

.199أُوعغ ٗلَٚ،ص  
2
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 .كفسها صنفاف في الفئةيبقدبنا كبؽذا  مرتبط بالكائن البشرم في بـتلف أحوالو،
إذا استعصى إلا  ،قواعد القاكوف الطبيعي كالعدالة إفُالقاضي لا يلجأ  فإكخلبصة القوؿ  

 . ، كفَ بهد حكما بؼوضوع النزاع في ابؼصادر الأخرلعليو تطبيق كص تشريعي
  :اءآراء الفقهاء كأحكاـ القضد_ 

علماء في مادة القاكوف يستعرضوف  بوصفهم ،ىو ما يصدر عن الفقهاء من آراء الفقو 
أك بإبداء الفتاكل ابؼتعلقة بتفستَ ابؼبادئ كالقواعد القاكوكية  ،بالشرح كالتفستَ في مؤلفاتهم اكصوص

 .1 من الناحية النظرية
 لاك من أحكاـ في الدع ادرجاتهدر عن المحاكم على اختلبؼ ما يص يفه ،أحكاـ القضاءأما     

، كيأخذ القضاء بالتفستَ من الناحية التطبيقيةليست إلا تفستَا للقاكوف  ىيك  ،عرض عليهاالتي تي 
،  ملزمة للمجالس القضائية كالمحاكمفأحكاـ المحكمة العليا للقضاء ىي ، النظرم لكي يطبقو عمليا

تفستَا للقاكوف كعرفا  أحكاـ القضاء كتعدٌ  .المجالس القضائية ملزمة للمحاكم كما أف أحكاـ
 .2 قضائيا

  :يالقانون تعريف النص 3_ 7
 طرقنا إفُ تعريف القاكوف بنوع من التفصيل، فإف ابؼنهجية تفرض علينا أفتبدا أكنا  
 النص كذلك، دكف أف بلوض في ابعدؿ القائم بتُ اللغويتُ في ىذا ابػصوص، كإبما كتناكؿ مفهوـ
 التعريفات إبؼاما بهذه الظاىرة اللغوية.كتناكؿ أكثر 

 في مادة كصص، التعريف الَتي: لساف العربجاء في  
"النص: رفعك الشيء، كص ابغديث ينصو كصا: رفعو، ككل ما أظهر فقد كص، كقاؿ عمرك بن 
دينار ما رأيت رجلب أكص للحديث من الزىرم، أم أرفع لو كأسند، يقاؿ كص ابغديث إفُ فلبف 
أم رفعو، ككذلك كصت الظبية جيدىا: رفعتو، ككضع على ابؼنصة أم على غاية الفضيحة 

                                                 

.205ٓؾٔل ٍؼ٤ل عؼلٞه، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

. 205، صٗلَٚٔوعغ اُ 
2
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تظهر عليو العركس لتًل، ككص ابؼتاع كصا أم جعل بعضو على بعض، ككص  كالشهرة، كابؼنصة ما
على الشيء ينص كصا: عينو كحدده، كيقاؿ كصوا فلبكا سيدا:أم كصبوه، كالنص علبمة كبتَة 

 .1 ذات كجهتُ: كجو الداؿ ككجو ابؼدلوؿ"
وؿ إف تعريف النص في بؾموعة من ابؼعاني مدعما إياىا بأمثلة، إذ يق ابن منظوريلخص  

 النص ىو أساسا الرفع، كالإظهار، كالتعيتُ.
" ىو كياف عضوم بودده اكسجاـ كوعي كاتج :كالَتيفيعرفو   ،عبد السلاـ المسدمأما  
ذلك أف النص إبما ىو موجود كعابعو معابعة ابؼوجودات قة التناسب القائمة بتُ أجزائو، عن علب

 .2 ابؼكتفية بذاتها تكاد تكوف مغلقة"الأخرل، ىو موجود تركيبي، أم بصلة من العلبقات 
كسجاـ بتُ العناصر من بصل كألفاظ، ن ىذا التعريف أف النص ىو ذلك الاكيتبتُ لنا م 

التي استيعملت في التعريف على ىذا  (نسجاـ)اتكوف متماسكة فيما بينها، كقد دلت كلمة 
 التماسك كالتلبحم.

 نا الَف أف كعرؼ النص القاكوني:ما ذكركاه في تعريف القاكوف كالنص، بوسع بعدك  
 تعريف النص القانوني:

)ابؼلفوظات( القاكوكية ابؼنسجمة فيما بينها، ابؼرسلة من طرؼ ابؼشرع ىو كظاـ من العلبمات "
 ة،ػػػوني ابؼطبق من قبل القاضي ابؼكلف بحمايتو من جهػػػػالذم ىو ابؼرسل الساف بؽذا النظاـ القاك

كىم ابؼواطنوف، الذين بىضعوف  (ابؼرسلوف إليهم)كبتنفيده من جهة أخرل، كيستقبلو ابؼخاطبوف بو 
 .3*"بؼقتضياتو النصية كمواده التشريعية التي لاييعذر ابعاىل بها

  :القانونية النصوص ع أنوا 4_7
 بتُ ثلبثة أكواع من النصوص القاكوكية، كىي كالَتي: بميز

                                                 

. 474 اثٖ ٓ٘ظٞه، ٓوعغ ٍبثن، ص 
1
  

2
، ص 2008، 1ٗولا ػٖ طج٤ؾ٢ ٓؾٔل الأفؼو، ٓلفَ إ٠ُ ػِْ اُ٘ض، ٓ٘شٞهاد الإفزلاف،اُلاه اُؼوث٤خ ُِؼِّٞ، ٗبشوٕٝ، ؽ  

70 .   
ثزوعٔخ اُقبص  13ػجل اُؾن ثِؼبثل، روعٔخ اُ٘ض اُوب٢ٗٞٗ ث٤ٖ ًلبءاد أُزوعْ ٝإًواٛبد أُظطِؼ، ٓغِخ أُزوعْ، اُؼلك   3

 .90، ص2006اُ٘ض اُوب٢ٗٞٗ، عٞإ 

 .طبُت ثبلإؽلاع ػ٠ِ اُوٞا٤ٖٗ ثؼل ٗشوٛب ك٢ اُغو٣لح اُو٤ٍٔخٓٓٞاؽٖ  ًَ **
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 (  Les textes normatifs): ٗظٞص ٓؼ٤به٣خ 7_ 4_ 7

 le mode) كتتميز بالأسلوب الأدائيكابؼراسيم،  كالدستوركتتمثل في القواكتُ، 

performatif ،) ى عكس الأسلوب "الوصفي" ابؼستعمل غالبا، فإف النص ابؼعيارم ينص عل لأكو
 : لمثعلى حقائق فَ تكن موجودة من قبل، بل ىو الذم بوددىا. 

« La majorité est fixée à 18 ans accomplis » le Code civil, article 488 

 * 488سنة " القاكوف ابؼدني ابؼادة  18" بودد سن الرشد ببلوغ 
.سنة 18 بـسن الرشد كلأكؿ مرة،  ،من القاكوف ابؼدني 488لقد حددت ابؼادة    
    (Les textes judiciaires :) قضائية نصوص 0_  4_ 7 

 .1غالبا ما تكوف قرارات تصدرىا المحاكم كالإدارات، كتتميز بأسلوبها الوصفي  
 (Les doctrines):  فقٍٓتَظٕص  3_ 4_ 7

كىي النصوص التي بوررىا رجاؿ القاكوف من ابؼتخصصتُ في كتابة القواكتُ كالأحكاـ، كتتميز 
 .2 بأسلوبها السهل، فهي كصوص عامة

 :القانوني النص خصائص 5_7

إفُ مسألة الإصطلبح،  حديث عن النص القاكوني دكف التطرؽلل كتعرضمن غتَ ابؼمكن أف      
 كبتَا من مساحة ىذه النصوص.جزءا  عصب النص القاكوني، باعتباره بوتل ذلك أف ابؼصطلح بيثل 

 :ابؼصطلح القاكوني ىوك     
مأخوذ من ابؼعجم اللغوم العاـ، يضفي عليو تركيب ابعملة أك النص طابع  ،عاـلفظ إما  _ 

 التقنية.
 .3 بؼاؿ ك كفوذه أكفق التي تدؿ على صرؼ امشتق من مادة كفق ك  نفقةصطلح : ملمث

 كىو ،اليومي في كسائل الإعلبـ مثلب أك تداكلو ،بحكم استعمالاتو ابؼتعددة متعارؼ عليو _ كإما

                                                 
1
 Claude Bocquet, La traduction juridique fondements et methodes, De boeck, Bruxelles, Paris, 

2008, p 10. 
2 Ibid, p11. 

.35ٖٓ أُؤُل٤ٖ، روعٔخ اُ٘ض اُوب٢ٗٞٗ، ص  ٓغٔٞػخ 
3
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غتَ كارد في اللغة كبومل مفهوما  ،1)مستحدثا( مستجداقد يكوف التًبصة ابؼوحدة، ك بىضع لقواعد 
 جديدا يتطلب التعريب )إذا ما تعلق الأمر باللغة العربية(، ثم التداكؿ.

جتماعات التي تَة إفُ ابؼصطلحات ابؼستجدة، فالإفوثائق الأمم ابؼتحدة مثلب بسيل بصفة كب
تعمل  ا توصلت إليو العلوـ من تطورات كمفاىيم جديدة، ثممتعقد على مستواىا تبحث في آخر 

 .2 ك إدراجها ضمن الإطار اللغوم العاـ، عن طريق توحيد استعمابؽا تقنينها على
 ، حتى تسهل عملية تربصتها. كبدا أفساعدة ابؼتًبصتُ على ضبطهابؼلوائح ابؽيئة كما تضع 

تهيمن عليو ابؼصطلحات، فذلك يعتٍ أف كظيفتو  -إليو أف أشركاكما سبق ك   -ونيالنص القاك
و يهدؼ بالدرجة الأكفُ إفُ ايصاؿ معارؼ في غاية الأبنية، لأك ،التبليغية الوظيفةالأساسية ىي 
بسيط بتُ ما مرىوكة بفرؽ  شخصتكوف حياة كالإحاطة بدضامينو، فقد  ،عتناء بوبفا يتطلب الإ

  .آخرمدلوؿ مصطلح ك 
حظو في النصوص عكس ما كلبعلى  ،وني بغياب صاحب النصكما يتميز النص القاك

 كىو ما بهعل الكاتب يعمل على اختيار ،بية مثلب، التي تتداخلها الأحاسيسكالأد التعبتَية
 بزدمو في ذلك. ابؼناسبة التي الألفاظ

النص القاكوني عموما ىو كص متداكؿ من قبل فئة معينة من الناس، بفثلة في رجاؿ ك 
لنصوص كل من ندرج ضمن ىذا النوع من اكي ،بؿامتُ كأسلبؾ القضاء بصفة عامةالقاكوف من 

  .3 غتَىاالوثائق القاكوكية، كالقرارات، كالعقود، كالأحكاـ ك 
لا  ،ذك طابع مستقر *كص براغماتي فهوأسلوبو ابؼباشر كمن بفيزات النص القاكوني، أيضا، 

  بصيع أكواع تشملفإف ابػصائص التي كتعرض إليها  ،يتغتَ من سياؽ قاكوني إفُ آخر، كبالتافِ

                                                 

.53ص ٓوعغ ٍبثن، ٓؾٔل اُل٣لا١ٝ،  
1
  

.60أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

.164ٍبثن، ص  وعغػ٢ِ ٓواػ، ٓ 
3
  

  ٣ؼزجو لا ٣ؼلّ ػول اُيٝاط ٝص٤وخ هب٤ٗٞٗخ ك٢ اُوبٕٗٞ اُجِغ٢ٌ٤، لإٔ اُؾبُخ أُل٤ٗخ لإكاهح اُجِل٣خ ٢ٛ اُز٢ رؾوهٙ، ث٤٘ٔب ك٢ أُـوة

 لإٔ هؼبء الأٍوح اُزبثغ ُِٔؾبًْ الإثزلائ٤خ ٛٞ اُغٜخ أُقزظخ ثئطلاهٙ. ،ًنُي

 ** ٗزطوم إ٤ُٜب ث٘ٞع ٖٓ اُزلظ٤َ ك٢ اُلظَ اُضب٢ٗ.
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 .1 النصوص القاكوكية
يز بضركرة التوثيق، كذلك بساشيا يتميز النص القاكوني بكوكو كصا مكتوبا، أم أكو يتمكما 

ما كموضوعاتو ابؼتعلقة بالأحكاـ كالتشريعات، كىي كلها مواضيع تتطلب الكتابة كالضبط، كىو 
ابػلط في الأمور عندما يكوف النص شفهيا، )لكن ىذا لا بينع من احتماؿ ا عن احتماؿ يبعدك

 إف كاف النص مكتوبا(.كقوع خلط حتى ك 
 :علاقة القانوف باللغة 6_7

 حدىا بقاح رجلكأسسو تضمن ك  همعرفة القاكوف بقواعد ابػطإ أف كعتقد بأفإكو بؼن 
، كعلم قتصادكالفلسفة، كالتاريخ، كعلم الإبكثتَ من العلوـ الأخرل  يرتبط  فهوفي عملو،  القاكوف

 ثم تطويره كبرديثو. تفستَه،من العلوـ التي تساعده على فهمو ك  اللغة، كغتَىا
علبقة القاكوف باللغة، فهي تعود إفُ حقب تاربىية طويلة، ظهرت مع أكفُ ابؼدارس  كعن

ي كلها مفاىيم برتاج إفُ لغة التي اىتمت بالعدالة، كالظلم، كابعزاء، كابغرية، كابغق كالواجب، كى
 .2 دقيقة

( Christopher Williams) كيليامز كريستوفر، أشار كحوؿ العلبقة بتُ القاكوف كاللغة
 أىدافها، مؤكداىا في برديد علبقة التكامل ىذه ك بعض الأسس ابؼنهجية التي بهب اعتماد إفُ

ذلك بذنبا لوقوع لغويا كآخر قاكوكيا، ك لكلمات القاكوكية برليلب اعلى ضركرة اىتماـ الفقيو بتحليل 
و فيها بركمٌ ا أف معرفة رجل القاكوف باللغة ك كم.ابؼصطلحاتخلبفات أثناء استخداـ الألفاظ ك 
لتعبتَ، كىو شيء مهم مستول،كالطلبقة مثلب في اأعلى  ىبذعلو يكتسب مهارات لغوية عل

 فيها ابغق مع أحد أطراؼ القضيةبشة حالات يكوف ك  ،3 في حاؿ ابؼرافعاتبالنسبة إليو خاصة 
، فإف موكلو يصبح متهما بعد أف كاف صاحب المحاميالتعبتَ ابؼدعى عليو(، فإف خاف  -دعيابؼ)

 .بررير العرائضالسلبسة في ذلك إفُ  . أضفحق
                                                 

.166ٍبثن، ص  وعغػ٢ِ ٓواػ، ٓ 
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2
 . 16 ، ص2003ؽ٤َٖ ػجل اُؾ٤ٔل  أؽٔل هشٞإ،  اُوبٕٗٞ ٝأُغزٔغ،  أٌُزت اُغبٓؼ٢ اُؾل٣ش، الإٌٍ٘له٣خ، 

. 09، ص بثنٍ وعغ ؽج٤ت إثوا٤ْٛ اُق٢ِ٤ِ، ٓ 
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 :مفهوـ لغة القانوف 7_7
من ابؼنظور ، ك الإكساكية كسائر العلوـتعريفاتو،  ك  وتلم القاكوف، الذم لو مصطلحالغة عبها يقصد  

 ها، كىي كالَتي:ثلبثة أكواع رئيسية من( بتُ Bhatia) بهاتيابييز  ،اللغوم التطبيقي
 (Academic legal writing) اللغة القانونية الأكاديمية:-أ
 .1الكتب ابؼنهجية ابػاصة بتدريس القاكوفك تتمثل في لغة المجلبت البحثية الأكادبيية القاكوكية  

 القاكوف. تعليميةجاؿ من تسميتها أف ىذا النوع من الكتابة يضم كل مالو علبقة بد كيتضح

 (Judicial writing) :لغة القضاء-ب
ايا القاكوكية ػالكتب التي تتناكؿ القضالمحاكم ك ػػاـ التي تصدرىا الأحك ل لغةػشمكت

  .2رػػكالتقاري
ظها، من ألفا ابؼعجمي كذلك اكطلبقاء على ابؼستول سوا خاصاف بها،أسلوب كللؤحكاـ لغة ك   

 .أك من الناحية التًكيبية كذلك باعتمادىا على أشباه ابعمل
 بعد الإطلبع...

 كبعد بظاع ...     أشباه ابعمل متعلقة بابعملة الرئيسية "قررت المحكمة" .
 ..بؽذه الأسباب.
 قررت المحكمة

  (Legislative writing :)لغة التشريع -ج
 ،الوثائق الدستوريةالقواكتُ التي يصدرىا البربؼاف ك كتتألف من الوثائق القاكوكية النمطية مثل 

لتزامات بؽدؼ الرئيسي ىو برديد بؾموعة من الإيكوف ا، فابؼعاىداتكالعقود، كالاتفاقيات ك 
 .3المحظوراتك 

                                                 
1

 
1
ٓؾٔل ٓؾٔٞك ػ٢ِ طجوح،  روعٔخ اُؼوٞك ٓغ شوػ ٝاف لأْٛ ٍٔبد اُِـخ اُوب٤ٗٞٗخ الإٗغ٤ِي٣خ، كاه اٌُزت اُوب٤ٗٞٗخ، اُوبٛوح،  

.15، ص2007  
 

.15، صأُوعغ ٗلَٚ 
2
  

. 15،  صأُوعغ ٗلَٚ 
3
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ليا، في مضموف الوثيقة بهلس كيفكر، م عتقاد بأف بؿرر الوثيقة القاكوكيةابػطإ الإكما أكو من     
كوع من ىذه ابؼعاملبت كفي كل ، وكفس كتابتها، فالمحاموف مند أمد طويل يفعلوف الشيءقبل  

 كفاءة تامة.بدهارة ك  اتؤدم كظائفه أصبحت ثابتة كشأت بؾموعة من الصيغ اللغوية التي
في لأختَة، زادت الإكتقادات حوؿ أسلوب الكتابة القاكوكية، كقد شكلت في السنوات اك 

التي  "صطلبحاتالإ قتًاحراسة مسألة "إعداد التشريع" ك"اابغكومة البريطاكية بعنة لد، 1973 مايو
ابعهات التي بسثل ابؼهن شواىد من القضاة ك تلقت فالبساطة، برقق أكبر قدر من الوضوح ك 

 أف أغلبىي أف الشواىد أكضحت كاكت ابؼفاجأة ك زين من ابعمهور، أعضاء بار ك  ،القاكوكية

1 الوضوح كالبساطة عامل التشريعات تفتقر إفُ
 . 

بؿددا مرتبطا بالسياؽ  ، فهي تكتسب معتٌأما فيما بىص الألفاظ في الوثيقة القاكوكية
ثيقة الو ف ما ينساؽ بعض ابؼتًبصتُ كراء ابؼقابلبت ابؼوجودة في القواميس، ككثتَا .الذم ترد فيو

 ت التي تعطيها الوثيقة ذاتها. بالدلالا اكلماتهترتبط معاني  اص خقاموس القاكوكية قد تكوف بدثابة 
على قسم خاص بودد معتٌ   -كالإتفاقيات كالعقود–بؽذا السبب برتوم الوثائق القاكوكية ك 

 اقد يرد في ابؼادة كص ،فعلى سبيل ابؼثاؿ. 2تعرؼ ىذه ابؼادة باسم "التعريفات"رية ك كلماتها المحو 
فَ يتطلب ابؼؤكث يعتٍ ابؼذكر، ماتٍ ابؼؤكث، ك أف الكلمات ابؼستخدمة في صيغة ابؼذكر تع يبتُ

كأحياكا –معينا في كل الوثائق القاكوكية بىتلف  ذلك، كقد تكتسب الكلمات معتٌالسياؽ غتَ 
على  تدؿ صارتمعناىا الرجل أك الإكساف، ك  ،man مثل كلمة ،ابؼتداكؿ مع معناىا –يتناقض 

 .معتٌ ابؼرأة
 :لغة القانوفخصائص  8_7

"La linguistique juridique " : في كتابو )Gérard cornu )يقوؿ جتَار كوركيو    
« L‟expression orale et l‟expression écrite sont les deux modes d‟expression 

du langage du droit. Au moins les deux modes linguistiques. »3 

                                                 
1

  www.arabswata.org، ٠٘ٓ شبك٢ُ، ٓلّٜٞ ُـخ اُوبٕٗٞ 
.ٗلَٚٔوعغ اُ 
2
  

3
 Cornu Gérard, Linguistique juridique, Paris, Montchrestien, 1990, p 247. 

http://www.arabswata.org/
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 * »الكتابي أسلوباف لغوياف للتعبتَ عن اللغة القاكوكية التعبتَ الشفهي ك «
 Lesات)ػػوف بوجهتُ: إما شفهيا كابؼرافعػػػػػػكمن ىنا يتبتُ لنا أف التعامل باللغة القاكوكية يك

plaidoiries) واكتُػػػػػػػالقا كػػػػػػكإما كتابي ،مثلب (les lois )اتػػػكالتشريع (les législations) . 
 لغات الإختصاص الأخرل: ةقيمن بكذكر أىم ما بييز اللغة القاكوكية  كفيما يأتي

  :المتوارثة القانونية التقاليد تباعا 7_8_7
بذلك المحافظة على طريقة بررير الوثائق القاكوكية، فمن ابػطإ أف كعتقد بأف رجل  ككقصد

القاكوف يفكر طويلب قبل صياغة الوثيقة، فأىل القاكوف يفعلوف الشيء كفسو، كيتضح ذلك في 
كشأت  كواعىذه الأ كفي كل. في ابؼذكرات كالأحكاـ القضائية *  (les motifs)استعماؿ ابغيثيات

صيغة لغوية تؤدم كظائفها بكفاءة تامة. كبؽذا تعد اللغة القاكوكية بعيدة كل البعد عن اللغة العفوية 
اللغة القاكوكية في ابؼقاـ الأكؿ ىذا ابػصوص: "في ( Bhatia)التي تتسم بها لغة المحادثة. يقوؿ بهاتيا 

 . 1يتم التمعن فيها في صمت" لغة مرئية كتبت لا ليتم التحدث بها على كطاؽ كاسع، كإبما لكي

 :القديمة استعماؿ المفردات 0_8_7

تستمد لغة القاكوف كثتَا من مفرداتها من اللبتينية كاليوكاكية، فمن الاتينية مثلب بقد كلمة 
constitution  (الدستور )كhypothèque  (الرىن .)كما بستاز باحتوائها على كم ىائل من 

    بؿلها ألفاظ أخرل، كبقي استعمابؽا حكرا على اللغة القاكوكية مثلابؼفردات التي اكدثرت كحلت 

(ابؼذكور سابقا)بدعتٌ   sus mentionnéكلمة   
2.   

 :استعماؿ الجمل الطويلة 3_8_1
 يساىم بشكل كبتَ في في الوثائق القاكوكية، كىو ما يكثر استعماؿ ابعمل الطويلة كابؼعقدة

 
                                                                                                                                                    

ُٝٔبما أ٣لّ أٝ اُؾ٤ض٤بد: ٢ٛ الأٍجبة أُٞػٞػ٤خ ٝاُوب٤ٗٞٗخ اُز٢ ككؼذ اُوبػ٢ إ٠ُ افز٤به اُؾَ اُٞاهك ك٢ أُ٘طٞم كٕٝ ؿ٤وٙ،  *

هكغ ؽِجبد اُقظّٞ، ٝرٌٕٞ كووح الأٍجبة ٢ٛ اُغيء الأْٛ ك٢ اُؾٌْ ثبَُ٘جخ إ٠ُ اُوب٢ٗٞٗ، ًٔب رَزـوم ػبكح أًجو عيء ك٢ 

 اُؾٌْ اٝ اُوواه.

.17ٓوعغ ٍبثن، ص روعٔخ اُؼوٞك ٓغ شوػ ٝاف لأْٛ ٍٔبد اُِـخ اُوب٤ٗٞٗخ ، ٓؾٔل ٓؾٔٞك ػ٢ِ طجوح،  
1
  

2
 Glady Gonzalez Mathews, thèse de doctorat sur le thème « l‟équivalence en traduction juridique, analyse 

des traductions au sein de l‟accord de libre échange Nord Américain   (Alena)», novembre 2003, p 91. 
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1  حدكث الإطناب الذم ييعدٌ من خصائص الوثائق القاكوكية
. 

 :الميل إلى الحشو كالإطناب 4_8_1
تاج تقاليد متوارثة في صياغة ابغشو كالإطناب جزأين لا يتجزآف من لغة القاكوف، كبنا ك يعدٌ 

ات التي لا فائدة ترجى منها، لكن فمن ابؼمكن الإستغناء عن كثتَ من العبار  القاكوكية، الوثيقة
 .2 بالنسبة إفُ رجل القاكوف فهي تساعده على فهم مضموف الوثيقة

 :اللغة المباشرة 5_8_1
بابؼباشرة أنها بعيدة كل البعد عن استعماؿ المحسنات البديعية التي قد تضعف  ككقصد

 النص، كتهدـ كياكو القاكوني. كبؽذا بينع استعماؿ ىذه الأساليب في ىذا النوع من النصوص
3. 

 : استعماؿ صيغة المبني للمعلوـ بدلا من المبني للمجهوؿ 6_8_1
النصوص القاكوكية، كبقدىا في الأحكاـ كالعقود مجهوؿ في ؿ صيغة ابؼبتٍ للاستعميكثر ا

 كغتَىا، كىي تضفي طابع ابؼوضوعية كالربظية على ىذا النوع من النصوص.
 :طبيعة لغة القانوف الأمرة 7_ 8_1

تتعدد كتتنوع الوثائق القاكوكية من عقود كاتفاقيات كمعاىدات كغتَىا، إلا أنها تشتًؾ في  
الإلتزامات، كتفرض الواجبات، كتبتُ ابعزاء ابؼفركض على من كونها مصدرا لقاعدة آمرة بردد 

4 بىالفها
 . 

ىذا ابػصوص: في  )Jean Claude Gémar ) جوف كلود جيمار يقوؿ   
"Le droit engendre des textes porteurs de normes ou de règles (de droit), de 

dispositions et prescriptions contraignantes, y contrevenir expose l‟auteur à 

des sanctions de la puissance publique "  
5 . 

                                                 
1
 Glady Gonzalez Mathews, op.cit, p 95. 

2
 Ibid, p 95. 

3
 Ibid, p 95. 

.150ٓوعغ ٍبثن، ص  ٓؾٔل ٓؾٔٞك ػ٢ِ طجوح ، أطٍٞ اُظ٤بؿخ اُوب٤ٗٞٗخ ثبُؼوث٤خ ٝالإٗغ٤ِي٣خ، 
4
  

5
 Jean Claude Gémar, Le langage du droit au risque de la traduction, de l‟universel et du particulier, 

Bruxelles, Bruyllant, 1995, p 123. 
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تعرض من  ،أكامر بؾبرةك  اأحكامأك ، )قاكوكية( طياتو معايتَ أك قواعد بومل النص القاكوني في     
 . *السلطة العمومية قبلبىالفها إفُ عقوبات من 

كلكي يتحقق ىذا الشرط تستخدـ لغة القاكوف قائمة بؿددة من الأفعاؿ بشكل متكرر، 
 كذكر منها:

Décider يقرٌر 
Déclarer يقرٌ، يصرح 
S‟engager à يتعهٌد،  يلتزـ
Ordonner يأمر 
Juger, statuer  بوكم، يقضي 
Dépendre بىضع 
Disposer ينصٌ على، يتًتٌب 
Confirmer يؤيدٌ، يصادؽ 
Indemniser, dédommager يعوٌض 
Garantir يضمن 

1 
كلبحظ بفا سبق استعماؿ زمن ابؼضارع في بـتلف ابغالات، كيرل علماء القاكوف أف 

 في صياغة الوثائق القاكوكية كالتشريعية بوقق شيئتُ رئيسيتُ بنا: واستعمال
  تفادم ابغاجة إفُ استخداـ تراكيب معقدة عند توضيح ابغالات كالشركط.

يسهٌل على القارلء فهم التشريع أك القاعدة القاكوكية، بحيث لا تكوف ىناؾ حاجة للئكتقاؿ  -
)تكتب معظم القواكتُ في زمن ابؼضارع، لكنها  الذىتٍ من صيغة ابؼضارع إفُ صيغة ابؼستقبل،

  تفسر على أنها تسرم في ابؼستقبل(.
                                                 

1
 Gladys Gonzalez Mathews, op.cit,  p 96. 
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 :الدقةالوضوح ك  8_ 8_7
بؿرر الوثيقة القاكوكية، سواء كاف بؿاميا أك قاضيا أك مستشارا، إفُ الوضوح كالدقة في   بييل 

التفاصيل التي  كتاباتو، كذلك باستعماؿ أسلوب كاضح لايشوبو غموض أك لبس.كما يدخل كل
يعتقد أنها توضح كواياه. كقد تؤدم صياغة أم كثيقة، بطريقة برتمل عدة تفستَات، إفُ اللجوء 

 إفُ القضاء. فالكلمة في الوثيقة القاكوكية تكتسب معتٌ بؿددا حسب السياؽ الذم كردت فيو، 
): Jean Claude Gémar ) ود جيمارلجوف كيقوؿ    

 « …pour être bien compris, les mots doivent être employés le plus possible 

dans leur sens propre, afin de prêter le moins possible à confusion »
 1
.  

الكلمات _ما أمكن_ في معناىا ابغقيقي كي تيفهم جيدا، كينأل بها عن  بهب أف تستعمل"...  
  *الغموض". 

أف الدقة أمر لا مناص منو، فكل لبس قد يؤثر في مفهوـ القاعدة القاكوكية  كمن ىنا يتضح 
 برمتها.

 : ختلاؼ القوالب الشكلية للوثيقة القانونيةا 9_8_7
الوثائق عن بعضها بعض من حيث بؿتوياتها، فعريضة الدعول مثلب بزتلف عن  بزتلف قوالب

الوثائق القاكوكية على احتًاـ التًاكيب ابؼميزة  العقد. أما فيما بىص الأسلوب اللغوم، فيتفق صائغو
 للغة القاكوف.

 :أك ثلاث كلمات المترادفات المشكلة من كلمتين72_8_7
اللغة أكثر تعقيدا، كتضيف بؽا حشوا لافائدة منو، كفيما يأتي كذكر  بعضا ابؼتًادفات بذعل ىذه 

 2منها:  
Right, title and interest : ٝ أُظِؾخؽن اُزِٔي ٝ اُؾن Aiding and abetting اُزٞاؽؤ ٝ اُزؾو٣غ 

                                                 
1
 Jean Claude Gémar, Traduire ou l‟art d‟interpréter, Presses de l‟université du Québec, Canada, 

1995, p 61. 

.150ٓؾٔل ٓؾٔٞك ػ٢ِ طجوح ، أطٍٞ اُظ٤بؿخ اُوب٤ٗٞٗخ ثبُؼوث٤خ ٝالإٗغ٤ِي٣خ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
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Amend , vary or revoke  ّ٣جطَ أٝو ٣ـ٤ّ  أٍٝ ٣ؼل Agreed and declared ٝ أػِٖٝاكن 

Costs, charge and 

expenses 
 ٣طبُتػ٢ ٣ٝلّ  Claim and demand أُظبه٣قاُزٌب٤ُق ٝاُوٍّٞ ٝ

Dispute ,controversy or 

claim 
 ٓ٘بٍت ٝ ٓلائْ Fit and proper ٓطبُجخ أٝفلاف ، ٗياع 

Lawful , valid and 

biding 
 ٣ظٕٞ ٝ ٣ؾلع Keep and maintain هب٢ٗٞٗ ، ٍبه١ أُلؼٍٞ ،ِٓيّ

  Null and avoid َِٓـ٠ ٝ ثبؽ 

  Over and above ػلاٝح ػ٠ِ مُي 

  Power and authority اَُِطخ ٝ اُظلاؽ٤خ 

  Terms and conditions ّاُشوٝؽ الأؽٌب ٝ 

  Shun and avoid  ّ٘ت٣زؾبش٠ ٝ ٣زغ 

  
Acknowledge and 

confess 
 ٣ؼزوفه ٣ٝووّ 

  After and change  ّوٍ ٝ ٣ـ٤ّ ٣جل 

  في اللغة القانونية: Shallك  Do إستعمالات الفعلين  77_8_7
النصوص القاكوكية لإعطاء معتٌ ابؼستقبل كما ىو معتاد في في  Shallلايستعمل الفعل  

يأتي لإعطاء معتٌ الوجوب كالإلزاـ، كما يأتي أيضا في العقود ليعطي معتٌ  كإبما اللغة العادية،
فيأتي في النصوص القاكوكية  Doأما الفعل  ،توقيعو كتنفيد بنوده على العقدالتعهد بتُ أطراؼ 

 .1 كليس لإعطاء معتٌ التأكيد كما ىو ابغاؿ في اللغة العادية، بواسطةأم  herebyبدعتٌ 
  7_8_70 استعماؿ الفعل  (should) في النصوص القانونية:

، كمثاؿ ذلك: إذا كقع كزاع  ifيأتي ىذا الفعل في النصوص القاكوكية أحياكا لإعطاء معتٌ 
بتُ ابؼتقدمتُ للعطاء، بهب أف يقرر صاحب ابؼزاد كحده من ىو الفائز أك أف يقرر إعادة طرح 

2 العطاء موضوع النزاع
 . 

                                                 

.63، ص  2010 ،اُزؾو٣و٣خ، ٓؤٍَخ اُٞهام ُِ٘شو ٝاُزٞى٣غٓؾٔل ٛبشْ اُؾل٣ل١، اُلو٣ل ك٢ اُزوعٔخ  
1
  

.63ص  أُوعغ ٗلَٚ،  2
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"Should a dispute arise between bidders, the auctionner alone shall determine 

who is the successful bidder and whether to reoffer the lot in dispute" . 

كقد تأتي أحياكا أخرل لتعطي معتٌ التفضيل أك الإقتًاح، كتتًجم بالفعل )ينبغي( في اللغة     
 العربية: 

"Indigent persons should receive legal representation of a quality as high as 

the client of any lawyer". 

حصوؿ ابؼعوزين على بسثيل قاكوني كبالكفاءة كفسها التي بوصل عليها غتَىم من  ينبغي
  .1ابؼقتدرين عند توكيلهم لأمٌ بؿاـ 

 7_8_ 73 استخداـ علامات التنقيط:
العلبمات كالرموز التي تستعمل في النص لتوضيح ابؼعتٌ، كبذدر الإشارة إفُ ىي بصلة من  

 أف علبمات التنقيط تلعب دكرا مهما في فهم معتٌ ابعملة، كبدكنها قد يضل القارلء.
أما بالنسبة إفُ النص القاكوني، فتحتل علبمات التنقيط أبنية كبرل في الوثائق القاكوكية، كبؽذا 

 ىذا النوع من النصوص.  يستعملها بحذر صائغ
 7_8_73_7 نذرة استخداـ علامات التنقيط:

في الوثائق التنقيط من استخداـ علبمات  التقليل إفُ القاكوكية النصوص بييل صائغو
 إفُ:يرجع  ذلكالقاكوكية، كلعل السبب في 

أف  بهب، كبؽذا يطبقها خبتَ قاكونيك تكتب بواسطة خبتَ قاكوني  لقاكوكية لغة مرئية، فهياللغة ا -
 .تتطلب أمٌ مساعدة إضافية لفهمها لا ،تكوف الوثائق القاكوكية كاضحة كصربوة

  .بؿاكلة للتزكير سواء بابغذؼ أك بالإضافة في إحباط أمٌ الرغبة  -
العادة أف تصاغ الوثيقة القاكوكية يث جرت بح، كبساسكو ظ على كحدة النص القاكونيابغفا -

 فواصل.مسافات أك  بزلو من أمٌ امش، ر من ابؽامش إفُ ابؽبسطو 
 .2النص ستَ علبمات التنقيط بدا يغتَ معتٌابػوؼ من تف -

                                                 

.63، ص ٍبثنٓوعغ  ،ٓؾٔل ٛبشْ اُؾل٣ل١  1
  

.62أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢، ٓؾبػواد ك٢ اُزوعٔخ اُوب٤ٗٞٗخ، اُغٔؼ٤خ اُل٤ُٝخ ُِٔزوع٤ٖٔ ٝاُِـ٤٣ٖٞ اُؼوة )ٝارب(، ص  
2
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 7_8_73_0 أىمية استخداـ علامات التنقيط في اللغة القانونية:
في  تقعلا  لةػابؼشكفي اللغة القاكوكية، فإف التنقيط فيما يتعلق باستخداـ علبمات  
ات في حد ذاتها، كإبما في كضعها في غتَ بؿلها، أك في الاعتماد الزائد عليها في ػاؿ العلبمػػاستعم

 .1 كقل ابؼعتٌ
كبساسكو، فهي تؤدم دكر  ىذه العلبمات برافظ على كحدة النص القاكونيف بالذكر أكجدير 

غموض  العلبمات الإرشادية في ابعملة كلا كستغتٍ عنها في فهم معناىا ابغقيقي، كقد ينشأ بدكنها
 .2أك لبس في ابؼعتٌ

التنقيط بتُ الكلمات أك ابعمل أثناء الكتابة، لتعيتُ مواقع الفصل علبمات كتوضع  
كالابتداء كأكواع النبرات الصوتية للؤفعاؿ الكلبمية، بهدؼ تسهيل عملية الكتابة على الكاتب، 

سيقتصر دكرا معينا. ك كتيستَ عملية الفهم على القارلء. كىذه العلبمات كثتَة تؤدم كل منها 
 ابؼستخدمة منها في الوثائق القاكوكية.ذكر ابغديث على 

 7_8_73_3 أنواع علامات الترقيم المستخدمة في النصوص القانونية:
 أ_ الفاصلة ) ، ( :

   : الَتية، لتؤدم الوظائف تستخدـ في الصياغة التشريعية بصفة رئيسية
ارات عن يتم إدخابؽا في ابعملة القاكوكية كفصل ىذه العب، التي توضيح العبارات ابؼقيدة للمعتٌ-

الأماكن خدامها بؽذا الغرض أحد الأشكاؿ ك تأخذ الفاصلة عند استالأجزاء الرئيسية للجملة، ك 
 3 الَتية:

ة للجملة لفصل العبارة عن الفاعلبعد العبارة الاستهلبلي.  
 ...بهوز للطرؼ الأكؿ  ،(04مع مراعاة ابؼادة ) :مثاؿ
التي يتم إدخابؽا في كسط ابعملة كنهايتها لتميز بداية العبارات.  

                                                 

.63 ، صٍبثنٓوعغ ، أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢ 
1
  

 .63أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

.63، ص أُوعغ ٗلَٚ 
3
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 .بهوز لمجلس الإدارة، بؼوافقة الوزير،.. :مثاؿ
 1 كل ما سبقها في ابعملة القاكوكية ة ابؼقيدة للمعتٌ تسرم علىلتوضيح أف العبار . 

ما فَ تقرر تتلقي أدلة إضافية كتابية أك عن طريق الشهادة الشفوية، بهوز للمحكمة أف  :مثاؿ
 المحكمة أف تلك الأدلة تراكمية فحسب.

  :استخداـ الفاصلة المسلسلة -ب
في قائمة تضم منها تتابعة ابؼ فصل بتُبغية ال، ابؼستخدمة في سلسلة من البنودىي الفاصلة 

 .التوافق بينها داخل القائمةكوع من التوازم ك  ، بفا يؤدم إفُأكثر من بندين
 2تنازؿ الطرؼ الأكؿ ...باع، كأسقط، ك  : مثاؿ

 ( : -كالنقطتاف العموديتاف المصحوبتاف بشرطة ) :  النقطتاف العموديتاف ) : ( -ج
كعلبمة من علبمات التًقيم، رغم أكو   النقطتاف العموديتاف ابؼصحوبتاف بشرطةتستخدـ 

النقطتتُ  حياف لتؤدم كظيفةتستخدـ في أغلب الأ، ك ا ضمن علبمات التًقيممبهغتَ معتًؼ 
 .العموديتتُ

 3... -: سر ىذا القاكوف على أكو يضيف إفُ، كليس ينتقص من أم قاكوف آخر: يف لمث

 :( -الشرطة )  -د
    .في التخصيص كالتفصيل الصياغة القاكوكية بصفة رئيسيةتستخدـ في   
  :"صيغة " ىو / ىي استخداـ -ق

أساس الذكورة  يب لتفادم التمييز بتُ ابعنستُ علىف إفُ عدة أساليلجأ صائغو القاكو 
  .4 الأساليب استخداـ الضمتَين معامن بتُ ىذه ك  الأكوثة،ك 

 ككستخلص بفا سبق، أف اللغة القاكوكية ىي اللغة الوحيدة التي بذمع بتُ الأصالة كالإبداع،

                                                 

.63ص  ،أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢، ٓوعغ ٍبثن 
1
  

64ص، أُوعغ ٗلَٚ  2
  

.64أُوعغ ٗلَٚ، ص   3
  

.64، ص أُوعغ ٗلَٚ 
4
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فتارة كراىا تتمسك بالكلمات التي ىجرتها اللغة العادية، كأخرل تيدخل مصطلحات جديدة 
تواكب ركح العصر. كبيكن القوؿ: إكو من كيفق في تربصة كص قاكوني بتعقيداتو، كإبداعو كبسسكو 

 بتقاليد معينة، سيتمكن لا بؿالة من تربصة بقية أكواع النصوص الأخرل.
من حيث العناصر كالأجزاء ك من حيث الشكل،  قاكوكية بزتلفذكركا أف الوثائق الكقد 

كي يتبتُ لنا الفرؽ  1عقد لفيفمثلب ك ، إذ تكفي مقاركة بسيطة بتُ عقد ملكية بؽا ابؼكوكة
 لب.ػشك

كفسو، كما سنوضحة فيما  أما من حيث الأسلوب، فرجاؿ القاكوف يشتًكوف في الأسلوب اللغوم
 يأتي:

 7_9 أنواع الصياغة القانونية :
 تقسم الصياغة القاكوكية إفُ أربعة أقساـ، كىي:     

 7_9_7 الصياغة الجامدة:
لأنها تستخدـ أسلوبا جامدا من شأكو فرض القاعدة القاكوكية على من بظيت كذلك 

يطبقها، فلبتتًؾ لو بؾالا للتقدير أك التصرؼ، لأنها تهدؼ إفُ بعث الإستقرار في ابؼعاملبت، 
2 الفصل في ابؼنازعات، كبقدىا مثلب في قاكوف الإجراءات ابؼدكيةكتسهيل 

 . 
 7_9_ 0 الصياغة المرنة: 

كملببساتها، فهي  للمطبق بتقدير ظركؼ الوقائع -بخلبؼ الصياغة ابعامدة -تسمح 
لاتعطي صورة ثابتة غتَ قابلة للتغيتَ، كإبما تعطي للمطبق فرصة ابهاد ابغل ابؼناسب حسب ابغالة 

 .3ابؼناسبة، كقد بقدىا في قاكوف العقوبات
 7_9_3 الصياغة المادية: 

                                                 

 
1 

اُؼبك٤٣ٖ، أ١ ٓطِن ػول ُل٤ق : ٛٞ ػول ٤ٌُ ٖٓ أُشٜٞك ػ٤ِٚ، ٝ لا ٖٓ إٓلاء ًبرت اُؼلٍ، ٝإٗٔب ٖٓ إٓلاء ٓغٔٞػخ ٖٓ اُ٘بً 

اُ٘بً ثٔب ُْٜ ٖٓ ػِْ ٝٓؼوكخ ؽٍٞ ٝاهؼخ ٓؼ٤٘خ، إٓب ثٔوزؼ٠ َٓز٘ل ػبّ ًبُٔغبٝهح ٝأُقبُطخ ٝالإؽلاع ػ٠ِ الأؽٞاٍ، أٝ َٓز٘ل 

  فبص ًبُٔشبٛلح ٝأُؼب٣٘خ.

.70، ص 2009، ػٔبٕ، 1ػجل اُٜبك١ ؽ٤له أكْٛ، أطٍٞ اُظ٤بؿخ اُوب٤ٗٞٗخ، كاه اُؾبٓل ُِ٘شو ٝاُزٞى٣غ، ؽ   2
  

.71ٔوعغ ٗلَٚ، ص اُ 
3
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تعد فرعا من الصياغة ابعامدة، لأنها لا تتًؾ بؾالا للتقدير، كتتناكؿ النص القاكوني بدقة     
 .1متناىية كي لا تفتح بابا للتأكيل

 7_9_4 الصياغة المعنوية: 
فيها الصائغ ابؼنطق، من أجل إيضاح بعض الأمور القاكوكية الغامضة، كتبرز فيما  يستعمل 

 يأتي:
 7_9_4_7 القرائن القانونية:

، أما في القاكوف، فتعتٍ استنتاج أمر  القرينة في اللغة ىي استخلبص أمر بؾهوؿ من أمر معلوـ
 بؾهوؿ من كاقعة معينة.

 7_9_4_0 الحيل القانونية:
على عكس القرينة، تقوـ ابغيلة على افتًاض أمر بـالف للواقع كابغقيقة للوصوؿ إفُ ترتيب  

أثر قاكوني معتُ، كالأصل في استعماؿ ابغيلة ىو مواجهة مشاكل عملية لا بيكن إبهاد حل بؽا من 
2الناحية القاكوكية 

 . 
 7_72 مستلزمات الصياغة القانونية:

 بررير بؾموعة من الوثائق القاكوكية )أحكاـ، كعقود،رجل القاكوف بؾبرا على كاف   بؼا
يكوف ملما بدستلزمات الصياغة القاكوكية كتنوٌعها، حتى تكوف  فمن الضركرم أف (، كاستشارات

 كتابتو كاضحة كدقيقة، كسنحاكؿ فيمايأتي، أف كدرج بعضا منها:
 ارات كاملة. أف يتمكن من التعبتَ عن إرادات الأطراؼ، كرغباتهم بطريقة صحيحة كعب-
أف يلمٌ إبؼاما تاما ككاملب بابؼصطلحات القاكوكية، كذا معرفة جيدة بالتقنية التي برتاجها صياغة -

  .3 موضوع الوثيقة
 أف يعتمد على مسودة في البداية، يرجع إليها باستمرار من أجل تنقيحها كتهذيبها كالتدقيق في-

                                                 

.71ص  ن،ٓوعغ ٍبث، ػجل اُٜبك١ ؽ٤له أكْٛ 
1
  

71ص  ،ٔوعغ ٗلَٚاُ  . 2
  

.72ص  ،ٔوعغ ٗلَٚاُ  3
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 .1 ابؼعلومات التي جاء بها
 في مضموف الوثيقة.ذلك أف يتجنب الأخطاء الإملبئية كاللغوية ما أمكن، حتى لا ييؤثر  -
 أف بىتار اللفظ ابؼناسب الذم يؤدم ابؼعتٌ بدقة، خاصة عندما يتعلق الأمر بالألفاظ متعددة-

استعماؿ أمٌ كلمة في غتَ بؿلها يؤثر في معتٌ الوثيقة، كفي مفهوـ القاعدة الدلالػػػة، لأف 
 .2ةػػػاكوكيالق
 من الضركرم أف بوتـً القالب الشكلي للوثيقة القاكوكية، فلكل كص قاكوني شكل يلبئمو. -
 أف يستخدـ صيغة ابؼفرد بدلا من ابعمع. -
 .3أف يتجنب استخداـ الضمائر -

كتعد الصياغة القاكوكية الأداة التي يعتمد عليها رجل القاكوف لأداء عملو، فلببد أف بوسن 
لأنها،  الكلمات كابعمل كالعبارات التي بزوٌؿ لو ذلك، كالتًكم عند توظيف ابؼصطلحات اختيار
 تتطابق مع مسمياتها، أدت إفُ اختلبؿ في ابؼعتٌ أك إفُ مايسميو أىل الإختصاص بالعيوب إف فَ

 النابذة عن التعبتَ الذم لايراعي شركط صياغة الوثائق القاكوني.

 7_ 77 عيوب الصياغة القانونية: 
 أ_الخطأ: 
الإثناف إفُ ابغياد  يؤدم الأكؿ مادم كالثاني قاكوني، ك ،فيطرأ على النص القاكوني خطآقد 

 سلبا. فيوعن ابؼعتٌ كالتأثتَ 
  :_الغموضب

أك  بسبب فقر في الإمكاكات اللغوية لدل صائغ الوثيقة القاكوكية،قد بودث الغموض 
 كتفستَ، كىو ماكتيجة استعمالو أسلوبا معقدا، أك لأف بعض ابؼصطلحات برمل أكثر من تأكيل 

                                                 

.72ص ، ٍبثنٓوعغ ػجل اُٜبك١ ؽ٤له أكْٛ،   1
  

.72ص  ،أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

.72ص  ،أُوعغ ٗلَٚ  3
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 بهعل القارلء أماـ كص قاكوني مبهم.
 : التعارض_ ج

كىو اصطداـ كصتُ بطريقة بذعل ابعمع بينهما أمرا غتَ بفكن، كظرا لتعارض أحدبنا مع الَخر، 
 .1 بالرغم من كضوحهما

  النقص: -د
ىو إغفاؿ لفظ ما بحيث لا يستقيم النص بدككو، كقد بودث كذلك في حالة عدـ بسكن القاضي 

2من إبهاد كص في التشريع لكي بوكم بو على النزاع ابؼعركض أمامو
 . 

كقد حاكلنا في ىذا ابعزء الإبؼاـ بكل مالو علبقة بالنص القاكوني، بدءا بالتأصيل للفظ 
فُ أكواعو كخصائصو، كإفُ لغة القاكوف كذلك كبفيزاتها، للئحاطة )ابؼصطلح( كتعريفو، ثم تطرقنا إ

بفحول النص القاكوني، بغية قراءتو أكلا، كفهمو كاستيعابو ثاكيا، ثم تربصتو، كىو موضوع ابعزء الثاني 
 من ىذا الفصل.

 

                                                 

.72ص  ،ٍبثنٓوعغ ػجل اُٜبك١ ؽ٤له أكْٛ،   1
  

.  73ص ، أُوعغ ٗلَٚ 
2
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 0- تعريف الترجمة القانونية:
أكو من ابػطإ أف كتصور سهولة اقتًاح تعريف للتًبصة  * (Claude Bocquetيرل كلود بوكيو )  

 التي كذكرىا فيمايأتي: -على حدٌ قولو -القاكوكية، كبؽذا بقده يقدٌـ بعض التعريفات العشوائية
"La traduction juridique est la traduction de tous les texts qui parlent de droit "  
"La traduction juridique se rattache à la traduction technique". 

"La traduction juridique est d‟abord affaire de terminologie". 

"La traduction juridique exige surtout une grande précision qui amène 

souvent au transcodage"
1
. 
 *تشمل التًبصة القاكوكية تربصة بصيع النصوص التي بؽا علبقة بالقاكوف.

 * ترتبط التًبصة القاكوكية بالتًبصة التقنية.
 * التًبصة القاكوكية ىي قبل كل شيء مسألة اصطلبح.

 * تتطلب التًبصة القاكوكية درجة عالية من الدقة التي تؤدم في الغالب إفُ عملية التشفتَ.
تتناكؿ مسائل عمٌم التًبصة القاكوكية، كجعلها تشمل كل النصوص التي بوكيو يتضح بفا سبق أف   

قاكوكية، ثم ربطها بالتًبصة التقنية، ليخلص إفُ التأكيد على أنها تتطلب الدقة العالية، فهي مسألة 
 مصطلحية بالدرجة الأكفُ.

كفسو، ضركرة البحث كبؿاكلة ضبط تعريف خاص بالتًبصة  في الكتاب بوكيوكيضيف   
قاكوكيا، فستصبح ابؼقالات ابؼنشورة في القاكوكية، حتى لا يعدٌ كل كص يتحدث عن القاكوف، كصا 

، في حتُ شتاف بتُ ىذا كذاؾ، 2كالمجلبت التي تتناكؿ موضوعا قاكوكيا، كصوصا قاكوكية  ابعرائد
 كاضح بتُ النصوص الإعلبمية كالنصوص القاكوكية. فالفرؽ

                                                 

** Claude Bocquet est professeur à l'Université de Genève et directeur du département de 

traductologie et traduction. Entre 1977 et 1990, il a exercé au Département fédéral de justice et de 

police (Suisse), avant d'être nommé professeur à l'École de Traduction et d'Interprétation. 

Spécialiste de traduction juridique (allemand, italien, français), il a écrit plusieurs ouvrages et de 

nombreux articles sur l'histoire de la traduction, l'épistémologie juridique et la traduction 

spécialisée. 
1
 Claude Bocquet, La traduction  juridique fondements et méthode, De Boeck, Bruxelles, Paris, 

2008,  p 05. 
2 Ibid,  p05. 
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"العملية التي تشمل كقل النصوص من لغة إفُ أخرل، مع التقيد : ثـفيعرفها  ،السباعيأما  
التاـ بنظاـ كطبيعة ابؼصطلحات القاكوكية، كأصوؿ الصياغة السليمة التي تتوازف مع القواكتُ 

 .1كالتشريعات الوطنية" 
 0_0 مميزات الترجمة القانونية:

 في كقاط عدة، أبنها: الترجمات المتخصصة عن بقية  الترجمة القانونية بزتلف 
 0_0_7النظاـ القانوني: 

اكتقاؿ بتُ لغتتُ تعبراف عن كظامتُ قاكوكيتُ بـتلفتُ، كبؼا  قبل كل شيء  القاكوكية التًبصة 
 كاف الأمر كذلك، كجب على ابؼتًجم القاكوني عقد مقاركة بينهما حتى تؤدم التًبصة غايتها. 

 0_0_0 لغة الترجمة القانونية لغة أدائية:
تنفرد التًبصة القاكوكية بهذه ابػاصية، ككقصد بها أنها ليست كصفية، لأف الفعل القاكوني    

 .  قائم على تغيتَ الواقع، كليس كصفو، مثل ارجاع حق ابؼظلوـ
 0_0_3 استراتيجية التكافؤ الوظيفي: 

بتُ القاكوكية إشكالية تربصة ابؼصطلح القاكوني، كىذا الأمر مرده إفُ التًبصة  التًبصة تطرح 
ابؼتًجم عن ابؼكافئات أف يبحث التكافؤ الوظيفي باستًاتيجية ككقصد ثقافتتُ قاكوكيتتُ بـتلفتتُ، 

في  الوظيفية للمصطلحات القاكوكية في النظاـ القاكوني ابؼنقوؿ إليو، أم أف يتًجم ابؼصطلح القاكوني
 .2، بدا يقابلو كظيفيا في اللغة )ب( كالنظاـ القاكوني )ب(أ()القاكوني النظاـ اللغة )أ( ك 

كلا بهوز للمتًجم أف بهتهد عند كجود ابؼكافىء الوظيفي، أما في حاؿ غيابو، فإف ابؼتًجم      
 يكوف قد كاجو مشكلة لابد بؽا من حل يتناسب كىدؼ التًبصة.  

                                                 

.03، ص عٔؼ٤خ اُِـ٤٣ٖٞ ٝأُزوع٤ٖٔ أُظو٤٣ٖ أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢، أُلفَ ُظ٤بؿخ ٝروعٔخ اُؼوٞك،  1 
أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢ ٓؾبّ أٓبّ ٓؾبًْ الإٍزئ٘بف اُؼب٢ُ ٝٓغٌِ اُلُٝخ، ٓزقظض ٓؼزٔل ك٢ اُزوعٔخ اُؾوٞه٤خ ٝاُجؾش **

  .هب٢ٗٞٗ ٝٗبئت هئ٤ٌ عٔؼ٤خ اُِـ٤٣ٖٞ ٝأُزوع٤ٖٔ أُظو٤٣ٖ، َٓزشبه اُوب٢ٗٞٗ

04أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2  
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بؼعرفة كيف يفكر ككيف يكتب، ككيف ينظر إلينا، ك ابؼعركؼ أكنا كتًجم للتعرؼ إفُ الَخر،  من
 إكنا كتًجم لنتواصل، كلنتعارؼ، كلنتحاكر، كلنختلف أك كتفق. فماىي إذا أىداؼ التًبصة القاكوكية؟

 : أىداؼ الترجمة القانونية  3_0
 أ_الهدؼ المعيارم: 

عملية اكتاج كص قاكوني متشابو بساما في القضاء متعدد اللغات،  إفُ التًبصة القاكوكية  تهدؼ 
ليزية، كىو الأمر كالقاكوف الكندم مثلب، الذم يصدر النص القاكوني فيو باللغتتُ الفركسية كالإبق

 . 1 لنصوص الصادرة من قبل بـتلف ىيئات الأمم ابؼتحدةذاتو بالنسبة إفُ ا
 ب_الهدؼ الإخبارم: 

ابؼؤلفات الأكادبيية، كغتَ ك يشمل ىذا الصنف تربصة القواكتُ الأساسية، كقرارات المحكمة،  
يصاؿ معلومة إفُ القارلء خاصة إذا كاكت التًبصة تهدؼ إفُ اذلك من النصوص القاكوكية، 

ابؽدؼ، كىذا النوع بقده في القضاء أك النظاـ القاكوني أحادم اللغة، كىو بىتلف عن النوع الأكؿ 
 .2 كفسو كذلك لأكو يرمي إفُ ابؽدؼ

ففي كندا مثلب، بورر النص الأصلي باللغة الفركسية، ثم يتًجم إفُ اللغة الإبقليزية أك    
العكس، كيبقى النص الفركسي كالإبقليزم ذا ىدؼ كاحد، في حتُ أكو في منظمة التجارة العابؼية 

، ثم تتًجم إفُ لغات أخرل للئخبار فقط، * بررر النصوص باللغات الفركسية كالإبقليزية كالإسباكية
 كلا تكوف للتًبصة تلك ابغجية التي بيتلكها النص الأصلي.

 ج_الهدؼ القانوني كالقضائي العاـ: 
ىذا النوع من التًبصات بالأساس إفُ الإخبار، كفي غالب الأحياف تكوف ذات غاية  يهدؼ    

 كصفية، كابؼرافعات كالاتفاقيات، كتضم كذلك كصوصا عادية كابؼراسلبت ابػاصة كتقارير ابػبرة

                                                 

 
1
 Deborah Cao, translating law, British Library Cataloguing in Publication Data, 2007, P 07. 

  corédaction ٝٛٞ ٓب ٠َٔ٣ ثبُ٘ض أُظبؽت  ،ثِـبد ٓقزِلخ ٚرؾوه ٗظٞص ٤ٛئخ الأْٓ أُزؾلح ك٢ اُٞهذ ٗلَ **

2
 Ibid, p 07. 
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.1 كغتَىا  
 0_4 أىمية الترجمة القانونية:

الصعيد المحلي مثلب، تتمثل  كالدكفِ، فعلى أبنية كبتَة على الصعيدين المحلي القاكوكية للتًبصة
 في: 

كالإلتزامات بتُ الدكلة كالفرد كبتُ الأفراد أكفسهم، إذ تعدٌ الوسيط في حل رسيم ابغقوؽ ت-
النزاعات بتُ الأشخاص كارجاع ابغقوؽ ابؼسلوبة كالضائعة، فابؼتًجم يقوـ بتًبصة تلك الوثائق إفُ 

العربية في ابعزائر ىي لغة القضاء كأمٌ كثيقة بؿررة بغتَىا ترفض لغة القضاء في ذلك البلد )اللغة 
شكلب لا مضموكا(، كيعمد القاضي إفُ التًبصة ابؼنجزة للنطق بابغكم. كلذلك فإف أم خطإ في 

 فهم الوثيقة الأصلية يعود بالضرر على صاحب الوثيقة كبابؼسؤكلية على ابؼتًجم.
لب عليها، بسبب الإبذاه الدكفِ السائد حوؿ توحيد أما على ابؼستول الدكفِ، فقد زاد الط-

القواكتُ في بـتلف أبكاء العافَ، بحيث أصبحت كل دكلة لا تستطيع سن قواكينها بدعزؿ عن 
 .2 القواكتُ الدكلية

كالتًبصة عموما مسؤكلية كبتَة، كعبء ثقيل على ابؼتًجم، فنجده يعاني أحياكا بعض 
عملية التًبصة، كلكن ىذه الصعوبات سرعاف ما تتلبشى كلما الصعوبات في عملية الفهم، ثم في 

زادت خبرتو العملية كالتطبيقية في ىذا المجاؿ، كينطبق ىذا الأمر على بصيع التخصصات، ففي 
  بؾاؿ التًبصة القاكوكية، تتمثل معاكاة ابؼتًجم فيمايأتي:

 0_5 مصادر الإشكاؿ في الترجمة القانونية:
كل ما ذكركاه حوؿ أبنية التًبصة القاكوكية كخصوصياتها، لابد لنا من الوقوؼ عند   بعد   

 الصعوبات التي تواجو ابؼتًجم القاكوني أثناء القياـ بعملو، كىي على كوعتُ شكلية كموضوعية.
 0_5_ 7 الصعوبات الشكلية:

                                                 
1
  Deborah Cao, op.cit, p 07. 

.04ٓوعغ ٍبثن، ص ٓؾبػواد ك٢ اُزوعٔخ اُوب٤ٗٞٗخ، أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢،   2
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 أ-توحيد القوانين: 
بوتار ابؼتًجم في أمره عندما تكوف القواكتُ كالتشريعات غتَ موحدة، فلب يعرؼ إف كاف  

سيتًبصها كفقا لنظاـ البلد الذم يتًجم فيو، فيضمن المحافظة على الوثيقة الأصليىة  كماىي، أك 
 يغتَ في الأصل كيتًجم حسب بلد اللغة ابؽدؼ. 

 ب-اختلاؼ القوانين: 
ابؼشكلة ىنا، عندما تكوف بنود العقد أك الاتفاقية غتَ موجودة في النظاـ القاكوني  تطرح 

 1الذم كتًجم إليو، فكيف للمتًجم أف يتصرؼ في ىذه ابغالة؟
 Anti commercial) 2قانوف مكافحة التستر التجارمكلعل ختَ مثاؿ على ذلك ىو   

concealment commitee)  فلب كجود بؽذا القاكوف في ، ابػليجيالذم اعتمده بؾلس التعاكف
 ابعزائر.

 ج_القوانين المتغيرة: 
 اشتًاط الػػػوفِ مثل:قاكوني ما كفَ يعد موجودا في الَخر،  كظاـالقاكوف موجودا في  يكوف عندما    

 عػػػػدةسنة، في حتُ لا تزاؿ  19كركػػن من أركػػػاف الزكاج الذم تم إلغاؤه بالنسبة للمرأة البػػػػالغػػػة 
 . 3عربية برتفظ بهذا الشرط دكؿ

 :الموضوعيةالصعوبات  0_ 5_0
 أ_المصطلح القانوني: 

العلبقة بتُ اللفظ  للدلالة علىبصاعة لغوية كاحدة اتفقت على كضعو  لفظابؼصطلح  
أما كىو ينتمي إفُ دائرة اللغة ابؼتخصصة لا اللغة العامة )التي يستعملها العاـ كابػاص(.  كمفهومو،

                                                 

.06ٓوعغ ٍبثن، ص ٓؾبػواد ك٢ اُزوعٔخ اُوب٤ٗٞٗخ، ، أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢ 
1
  

 اُزَزو: ر٤ٌٖٔ الأع٘ج٢ ٍٞاء ًبٕ شقظب ٓؼ٣ٞ٘ب أٝ ؽج٤ؼ٤ب ٖٓ ٓٔبهٍخ أ١ ٗشبؽ اهزظبك١ أٝ ٢ٜ٘ٓ لا رَٔؼ اُوٞا٤ٖٗ ٝاُوواهاد 
2

أُزورجخ ػ٤ِٚ. الاُزيآبدة ٖٓ أٝ ر٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ اُزٜو ٙ،ؿ٤وٝ ثبلإشزواى ٓغ أٍٞاء ُؾَبثٚ  ،ثٔٔبهٍزٚ ك٢ اُجِلاُ٘بكنح   

أُزَزو: ًَ شقض ؽج٤ؼ٢ أٝ ٓؼ١ٞ٘ ٣ٌٖٔ الأع٘ج٢، ٍٞاء ًبٕ شقظب ؽج٤ؼ٤ب أٝ ٓؼ٣ٞ٘ب ٖٓ ٓٔبهٍخ أ١ ٗشبؽ إهزظبك١ أٝ ٢ٜ٘ٓ 

.اُجِلٓؾظٞه ػ٤ِٚ ٓٔبهٍزٚ كافَ   

  .ثَٔبػلح أُزَزو اُجِلٝ ٓؼ٣ٞ٘ب ٣ٔبهً أ١ ٗشبؽ ٓؾظٞه ػ٤ِٚ ٓٔبهٍزٚ كافَ أٍٞاء ًبٕ شقظب ؽج٤ؼ٤ب  ًَ أع٘ج٢أُزَزو ػ٤ِٚ:
3 

  .06، ص ٍبثنٓوعغ ٓؾبػواد ك٢ اُزوعٔخ اُوب٤ٗٞٗخ،، أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢
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ى مفاىيم كدلالات قاكوكية بسيزه اتفق عليو أىل الإختصاص، للدلالة علابؼصطلح القاكوني، فهو ما 
 . 1ن بقية أكواع النصوص الأخرلم

كأما ابؼصطلح التًبصي، فهو "كحدة إصطلبحية مركبة من مكوف إعلبمي داؿ على متصور،  
أكو منظومة مصطلحات تقوـ على يلبي حاجة عملية في إطار التًبصة النظرية كالتطبيقية، كما 

 .2تصنيف بعض كقائع اللغة أك آلية التًبصة، أك نهج كقلي بتُ اللغات أك كتائج عملية التًبصة"
كيشكل ابؼصطلح عائقا بالنسبة إفُ ابؼتًجم، فيتعتُ عليو أف يكوف ملما قدر الإمكاف  

مدة كابؼتفق عليها في اللغة ابؽدؼ، بابؼصطلحات القاكوكية كمعاكيها في اللغة الأصل، كبالتًبصة ابؼعت
غتَ أف ما بودث في الغالب ىو العكس بساما، إذ بقد عددا كبتَا من ابؼتًبصتُ لا بهيدكف تكييف 
ابؼصطلح القاكوني حسب السياؽ الذم كرد فيو، بل يعمدكف إفُ الرجوع مباشرة إفُ أمٌ قاموس 

يقابلهم دكف بحث أك بسحيص، بفا  من القواميس العامة غتَ ابؼتخصصة، كيأخذكف أكؿ مصطلح
يؤدم إفُ تشويو النص القاكوني، أك كأف يقوـ ابؼتًجم بفتح قوس كيكتب بؾموعة من 
ابؼصطلحات، تاركا بذلك حرية الاختيار لطالب التًبصة بحجة أف بؾاؿ القاكوف ليس بؾاؿ 

 بزصصو.
كوكية، حتى يتستٌ كالأجدر في مثل ىذه ابغالات، ىو الرجوع إفُ معاجم ابؼصطلحات القا 

فهناؾ  ،زيادة على خبرتو في المجاؿ ،لو إبهاد ابؼصطلح الدقيق الذم يتماشى كالنص ابؼراد تربصتو
في  الدعولتي بؽا معتٌ ال (action)  بعض الكلمات التي بؽا أكثر من معتٌ قاكوني، مثاؿ كلمة

في القاكوف التجارم، كالفرؽ شاسع بتُ ابؼدلولتُ، فابؼتًجم في ىذه  السهمالقاكوف ابؼدني، كمعتٌ 
 ابغالة )كالأمثلة كثتَة في ىذا ابؼوضوع( أماـ بؾموعة من التخصصات القاكوكية.

 كعن ابؼصطلح دائما، فقد لا بهد ابؼتًجم أحياكا مكافئا للمصطلح القاكوني في اللغة ابؽدؼ 
بسبب اختلبؼ الثقافتتُ )الأصل كابؽدؼ(، كلا تعدٌ ىذه الظاىرة حكرا على اللغة القاكوكية 

                                                 
اُ٘ض اُوب٢ٗٞٗ،  ٓغٔٞػخ ٖٓ أُؤُل٤ٖ، روعٔخ اُ٘ض اُوب٢ٗٞٗ، إشواف ٝر٤َ٘ن شو٣ل٢ ػجل اُٞاؽل، ػ٘ٞإ أُلافِخ روعٔخ 1

.43 ثٍٞبُْ ُيٛو، كاه اُـوة ُِ٘شو ٝ اُزٞى٣غ، ص  
.74ٍؼ٤لح ػٔبه ًؾ٤َ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
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 الفراغ المعجميفحسب، كإبما بسس كذلك بقية لغات الاختصاص، كتطلق عليها تسمية 
(lexicale Lacune)

1
ككثتَا ما كلبحظ ىذا الأمر خاصة أثناء التًبصة من اللغة العربية إفُ اللغة .  

الفركسية،كتًبصة ابؼصطلحات ابؼستمدة من الشريعة الإسلبمية التي غالبا ما يغيب مقابلها في اللغة 
فالنصوص القاكوكية ابؼتعلقة بالأحواؿ الشخصية مثلب برتوم على كم ىائل من ابؼفاىيم  الفركسية،

تًضو كماىو، أك ابؼأخوذة من الشريعة الإسلبمية، كفي ىذه ابغالة، إما أف كيبقي على ابؼصطلح فنق
 أف كلجأ إفُ اقتًاح تربصة بالاعتماد على التعريف.

" الذم يطلق على كاتب العدؿكفي إطار ابغديث دائما عن اللغة العربية، بوضركا مثاؿ " 
، في حتُ تطلق عليو في ابؼغرب تسمية  في المحاكم ابعزائرية الإفاداتالشخص الذم يسجٌل 

"، كغتَىا من الأمثلة التي تؤكد أكو لابد من ابغذر قبل التًبصة كالتيقن من معتٌ المسجل العدلي"
 ابؼصطلح كحقيقتو، حتى بكافظ على معتٌ الوثيقة القاكوكية.  

 :المختصرات ب_
إفٌ مسألة ابؼختصرات ابؼستعملة في المجاؿ القاكوني ىي من الصعوبات التي يواجهها  

ابؼتًجم، فيتعتُ عليو الإستعاكة بابؼعاجم ابؼتخصصة ابػاصة بابؼختصرات القاكوكية كالإدارية. كلعل 
أبرز مثاؿ على ذلك ىو ابؼختصرات التي تدؿٌ على ابؼنظمات الدكلية، فهي بزتلف من لغة إفُ 

 2)منظمة حلف الشماؿ الأطلسي(، فهي باللغة الفركسية:  كػرل،  أخ
O.T.A.N : l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord. 

فهي: ،ما باللغة الإبقليزيةأ  
NATO : North Atlantic Treaty Organization. 

 ج_الاختلافات الثقافية: 
تواجو ابؼتًجم، كعن الفجوات ابؼعجمية ابؼتمثلة بصلة من ابؼشاكل الشكلية التيبعد أف بردثنا عن    

                                                 
1
 Lacune lexicale : absence dans la langue d‟arrivée d‟un mot ou d‟une tournure existant dans la 

langue de départ, ex : legalese (en anglais) c‟est le jargon des juristes. 
63ٍؼ٤لح ػٔبه ًؾ٤َ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
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بهاد معاني بعض كىي كيفية إألا القواميس، تصادفنا الَف مشكلة أخرل، في غياب ابؼقابل في 
كيرتبط ىذا ابؼوضوع بدشكلة عدـ قابلية تربصة تلك ، في ثقافة أك بيئة معينة غتَ ابؼوجودةالكلمات 

 الإسلبمي ينالدفي كلمات كجود   بالإضافة إفُ، ابؼنقوؿ إليهاالكلمات من اللغة ابؼصدر إفُ اللغة 
ات الأخرل، كإف كجد فهو لا يفي "، ليس بؽا ما يقابلها في اللغةعد  " ك ،"زكاة" ك ،"مفتيمثل "

 .بالغرض، لا ينقل الشحنة الدلالية للكلمة ابؼوجودة في الإسلبـ
كتابة الأم  ،(la translitération) إفُ أسلوبيلجأ ابؼتًجم  ،ل ىذه ابؼشكلمث كبغل 

 بؽاتفستَ  مع إعطاء  ،في اللغة ابؼصدر لكلمة في اللغة ابؼنقوؿ إليها حسب طريقة كطقهاالصوتية ل
، كفي (Iddaتتًجم )مثلب  "عدةكلمة "ف. )كىو ما يسمى بدلبحظات ابؼتًجم( ىامش الصفحةفي 

 ابؽامش ككتب التعريف الَتي: 
" La période de viduité „el idda‟ dans le langage législatif islamique est une 

période au cours delaquelle une femme divorcée ou veuve ne peut contracter 

un nouveau mariage. Après ce délai, elle est libre de choisir un nouveau 

mari"
1 .  

 . الاتمن ابغ كثتَفي   كفعا ىذا ابغل لا بهدمكالإشارة فإف 
كيعدٌ الاختلبؼ الثقافي من ابؼشاكل العويصة في بؾاؿ التًبصة القاكوكية، فالنص القاكوني  

بسيزه صبغة ثقافية، كقد تشتًؾ أحياكا بصيع اللغات كبصيع الأكظمة في بعض ابؼفاىيم العابؼية،  
في   2 (George Mounin) جورج مونافكالزكاج  كالطلبؽ مثلب كغتَبنا، كىذا ما أشار إليو 

  (، بعبارة نظرية في التًبصةالسائل )ابؼ Les problèmes théoriques de la traductionكتابو: 

  
3
)الكليات اللغوية(، إذ يعدٌ ىذه الكليات ىي بظات   Les universaux du langage  

                                                 
1 1

ٍَ الله رؼب٠ُ :   ،ػٜ٘ب ىٝعٜبثبَُ٘جخ إ٠ُ أُزٞك٢   ػَشْوًا"هبَ َٝ َّٖ أهَْثؼََخَ أشَْٜوٍُ  ِٜ َِ ْٗلُ َ َٖ ثأِ اعًب ٣زَوََثَّظْ َٝ َٕ أىَْ ٣نََهُٝ َٝ  ْْ ٌُ ْ٘ ِٓ  َٕ ْٞ كَّ َٞ َٖ ٣زَُ اَُّن٣ِ َٝ" 

. ٣234خ ا٥ٍٞهح اُجووح   
2
 Louis Leboucher, dit Georges Mounin, est un linguiste français né le 20 juin 1910 et mort le 10 

janvier 1993, professeur de linguistique et de sémiologie à l'Université d'Aix-en-Provence. Il s'est 

souvent déclaré fervent disciple du linguiste français André Martinet. Ses œuvres traitent d'un vaste 

ensemble de sujets, allant de l'histoire de la linguistique à la traduction, de la philosophie à la  

littérature. 
3
 George Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, éditions Gallimard, 1963, Paris, P 191. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Linguistique
https://fr.wikipedia.org/wiki/20_juin
https://fr.wikipedia.org/wiki/Juin_1910
https://fr.wikipedia.org/wiki/1910
https://fr.wikipedia.org/wiki/10_janvier
https://fr.wikipedia.org/wiki/Janvier_1993
https://fr.wikipedia.org/wiki/1993
https://fr.wikipedia.org/wiki/S%C3%A9miologie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Provence_Aix-Marseille_I
https://fr.wikipedia.org/wiki/Andr%C3%A9_Martinet
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يبتُ لنا مشتًكة بتُ كل اللغات، أك في كل الثقافات ابؼعبر عنها بهذه اللغات، كلكن الواقع 
الإختلبؼ الكائن، خاصة عندما يتعلق الأمر بخصوصيات ثقافية مستمدة من عادات كتقاليد 

 .1 بؾتمع ما
كتتطلب التًبصة إتقاكا كبتَا للغات من قبل ابؼتًجم، باعتباره العنصر الأساسي في التًبصة، 

تحمل ابؼسؤكلية ي فهو كبؽذاجدد،  كبؼتلقتُفي الأصل بلغة مغايرة ف ؤلَّ نتوج مي جديد بؼ فه لٌ ؤى هو مي ف
، مٌا أكتجوالأصلي مسؤكؿ فقط ع فكاتب النص، (سؤكلية إعادة التأليف)م ،توعن تربصالكاملة 

 ، كىذا ليس بالأمر ابؽتٌُ. التأليفلكن ابؼتًجم مسؤكؿ عن التًبصة كإعادة ك 
كتطرؽ كسنلقي الضوء فيما يأتي على صفات ابؼتًجم بصفة عامة كالتكوين الذم يتلقاه، ثم 

 إفُ ابؼتًجم القاكوني بصفة خاصة كتكوينو.
 :تكوين المترجم القانوني 6_0
  :صفات المترجم 7_6_0

 كأدب لأك األا بيكن لأستاذ فى اللغة مايأتي:"عن شرط بفارسة التًبصة  يعنان محمديقوؿ 
 ،بنظريات اللغةكاف حظو من العلم  ايٌ أبل  ،بقليزية كالعربيةكاف حظو من العلم بالإ  يان أكليهما   في
  .2" تًبصةالاتتُ اللغتتُ دكف بفارسة حدل ىإرج لنا كصان مقبولان متًبصان عن ف بىأ

جادة إجاكب  فُإ ،ابؼطلوبلأف  ،بفارستها لا بىلق متًبصان جيدان بؼاـ بنظريات التًبصة دكف فالإ
 .بعض صفات ابؼتًجم أتيفيما ينجمل كس ،واكبة كل جديد فيهام ، ىواللغات ابؼعنية بالتًبصة

بابؼصطلحات  كاملب اامإبؼليها إالتي يتًجم منها ك  اللغة فرداتمقاعدة عريضة من أف تكوف لديو -
ا "بهعل برد بـ  to weather the stromيتًجم عبارة  منبقد  . فقدلتعبتَات التي تتميز بها كل لغةكا

، كىذا دليل على أكو فَ يفهم النص باللغة التي كتب و "يتحمل العاصفة"بينما معناىا ى، "كسلبما

                                                 
1
 George Mounin, op.cit,  p 191. 

2 2
، 1اُزوعٔخ اُؾل٣ضخ ٓلفَ ػ٠ِ ٓجؾش كهاٍبد اُزوعٔخ، اُشوًخ أُظو٣خ اُؼب٤ُٔخ ُِ٘شو ُٞٗغٔبٕ، ؽ  ٗظو٣خ، ٓؾٔل ػ٘ب٢ٗ 

. 254، ص 2003  
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 ،بثقافةحتى يتشبع  ،داب كعلوـ اللغة ابؼتًجم منهاآكثتَا في عليو أف يقرأ   فقد كاف لزاما بها،
 .1اىل اللغة التي ينقل عنهأحياة  كبمطكطبائع  ،كتاريخ

 ع فهم مايث يستطبحي ،اللغتتُقواعد كالنحو كالبلبغة كالبياف في بالة معمقة يدراأف تكوف لو -
ابؼعتٌ في  -مابيكن-قرب أيتًبصو بصيغة  ـ بصياغة ماثم يقو  ،ليو الكاتب الذم ينقل عنوإيهدؼ 

  .عادؿ ابؼوضوعي للنص ابؼتًجمابؼب كىو ما يسمى ،كابؼضموف بؼا قصده الكاتب
ك بتجهيز  ماىر بؿنٌ  "كسيقوـ طاه في قولو: يس أبو الهيجاءكمن أمثلة التًبصة ابػاطئة ما أكرده   

 A clever experienced cook will prepare" ثـ لاتأكو شهى ابؼألذ ك أكميات ضخمة من 

enormous delicious and kind of food " 2،  مرة عندما ، ربع مراتأابؼتًجم  أخطأكىنا
فُ إقرب مابيكن أ (delicious) ( كالتي بذعل الصفةrule of preximity) خالف قاعدة القرب

ليس في النص  دخل تربصة ماأكالثاكية عندما ، فجعل ابؼعتٌ"كميات لذيذة" ،(foodابؼوصوؼ )
ختَة عندما فَ يتًجم كلمة كالأ، عدـ تربصتو صيغة التفضيل ابؼطلق كالثالثة ،"kindصلي "الأ
 enormous quantities of بهذا الشكل:ابعملة شهر" ككاف بهب تربصة النصف الثاني من أ"

very delicious and appetising food" 3 

مع خلفية علمية كاسعة ، خذ من كل علم كفنأف يأبشاملة جامعة، كذلك ثقافة أف تكوف لديو -
علم  كأ ،ك الكيمياءأ ،ابعغرافيا كأالتاريخ  كأ ،دبالأ التي يقوـ بتًبصة كصوصها مثل في العلوـ

النص الذم  لفاظ التي ترد فيبحيث لابىلط بتُ مباني الأ، كغتَىاك ابؽندسة أ ،الطب كأ ،حياءالأ
" كقبض  ثـ" and seized Gallipoli Isthmuss …"التارخ ا في ستاذأيتًجم ، فقد سيقوـ بتًبصتو

بينما التًبصة الصحيحة ىي "استوفُ  ،كو اسم شخصأربدا ظنا منو ب ،على جاليوبوفُ استموس"
 .4على برزخ غاليوبوفِ"

                                                 

٣ٌ أثٞ ا٤ُٜغبء 
 ،

ك٤َُ رله٣ت أُزوع٤ٖٔ ك٢ اُزوعٔخ اُؼبٓخ، ؽلاٍ أثٞ ؿياُخ ُِزوعٔخ ٝاُزٞى٣غ ٝاُ٘شو، 
 

.06، ص 2007
1
  

.06، ص أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

.06ص أُوعغ ٗلَٚ،   3
  

. 06، صأُوعغ ٗلَٚ 
4
  

 ** ٣٘ظو اُلظَ اُضب٢ٗ اُؼ٘ظو اُقبص ثٔواؽَ اُزوعٔخ. 
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نقلها بلغة كاضحة كسلسة أف يك  ،صليفكار الواردة في النص الأفي كقل الأ يناميكوف أ أف-
في التًبصة كابغرفية ماكة بتُ الأكبشة فرؽ   .* ك حذؼأليها بدكف اختصار إفُ اللغة ابؼتًجم إكمفهومو 

ابؼعتٌ الذم يقصده  يف يراعأك  ،كتعبتَاركحا  نقل النصأف يماكة تتطلب من ابؼتًجم فالأها، في
صفة الك أافُ بصلة  الاسم تى لو اضطر لتحويلفيتًجم معناىا ح ،ك عبارةأالكاتب كراء كل كلمة 

ما التًبصة التًبصة. أالشكل الذم بىدـ حسب ك يؤخر أـ دف يقأكلو بعد ذلك  ،*فُ حاؿ كىكذاإ
ابؼنقوؿ منو من كاحية معاني لتزاـ بالنص بدعتٌ الإ ،كلمةبى كقل النص كلمة فتعمل عل ،ابغرفية

 فينتج عن ذلك ات،لغالساليب اللغوية بتُ تباين الأ بغض النظر عن ،اكيب اللغويةابؼفردات كالتً 
 فكاره.أسلوب الكاتب ك صورة مشوىة لأ

جم كالقواميس ف التًبصة برتاج افُ بفارسة كتدريب طويل كبحث في ابؼعالأ_أف يكوف صبورا: 
بذا لو كح ،مرةمن  ف يراجعها أكثر، كأركيكة أتيفت ،تربصتو في تعجلسي لاٌ أ كالصبر معناه ،1كابؼراجع

 ! لو فى ابؼراجعة شرؾ زميلبأ
 منها.  تأكدبواكؿ دائما الف كأ ،يكوف كثتَ الثقة فى تربصتو لاٌ أ -
 :تكوين المترجم 0_6_0

ما جعل كىو  ،في بؾاؿ تكنولوجيا ابؼعلومات ىائلب اتقدميعرؼ العافَ الذم كعيش فيو  
 كقد .لكتًككيةالإ تصالاتكسائل الإأحدث باستخداـ  فيما بينها، كذلك تقاربشعوبو تتفاعل كت

إذ تعمل  فيو دكرا كبتَا، التًبصة، كتؤدم بؼعلوماتاللمعرفة ك سريع  اكتشارتصاؿ إفُ ىذا الاأدل 
  التي تشكل عائقا في عملية الفهم. اللغوية ابغواجزعلى إزالة 

 كغتَىا، حجم التجارة الدكلية كحجم النشاط الدبلوماسيكارتفاع  ،العوبؼةكفي سياؽ 
 في هاتدريسكما أصبح  ،التواصل كالتفاىم في العافَتحقيق التًبصة أداة حتمية لأصبحت 

ة مسألة التًبصة الدقيقة )أك الصحيحة( مسألة مهم كتغدك ،على قدر خاص من الأبنية اتابعامع

                                                 

٣ٌ أثٞ ا٤ُٜغبء 
،

 .07، ص ٍبثنٓوعغ  
1
  

  ٣٘ظو أٍب٤ُت اُزوعٔخ. **
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 ،ابؼهنيةعاؿ من ابعودة كالكفاءة ك  مستولم عملية تدريس التًبصة على بهب أف تت كبهذا بدكرىا،
احتياجات الشركات  الأدكات التي بسكنو من تلبيةيح طالب التًبصة بكافة الوسائل ك بحيث يتم تسل

 .التطبيقات العملية للتًبصة في سوؽ العمل كابؼؤسسات ابؼختلفة، أم
كابؽندسة، حرؼ معقدة كصعبة، برتاج إفُ تكوين منظم إف التًبصة مثل القاكوف كالاقتصاد 

كجيد بؼتًبصتُ أكفاء، فمهمة التًبصة لا تنحصر في استيعاب معايتَ ما، أك قواعد أك صفات من 
شأف ابؼتًجم تطبيقها بشكل تلقائي في بصيع ابغالات، كإبما في إتقاف مبادلء التًبصة كمناىجها 

 .1أشكاؿ بـتلفة كلأغراض معينةكفي القدرة على اختيارىا كتطبيقها ب
 ة: تي كلخصها في النقاط الَتيال ،تتلخص عملية التكوين على بؾموعة من الركائزك 

 .ابؼنقوؿ إليهاك إجادة اللغة ابؼنقوؿ منها - 
 .لتى تقوـ عليها التًبصة كآلياتهافهم العمليات العقلية ا-

 ككظرياتها كطرائقها.، دراسة بـتلف مناىجهاببصة تً بالعرفة ابػلفية ابؼ -
 .كصياغات صحيحة كدقيقة علوـ اللغة للوصوؿ إفُ تراكيب معرفة -
 .ناىج البحث كطرقوبد دراية -
 .بؾيات ابغديثة ابؼساعدة للمتًجمإمكاكية استخداـ ابؼعلوماتية كالبر  -
 ،عملية ابغفظ كالأرشفة بصورة تسمح بسرعة الوصوؿ إفُ ابؼعلومات التي تم حفظها التحكم في -

  بشكل صحيح خدامهاكاست
2. 

 

 

 

 

 

 
                                                 

1 1
إًزَبة أُؼبهف أُٞػٞػبر٤خ شوؽ ػوٝه١ ًٝبف، كهاٍخ رطج٤و٤خ ػ٠ِ  ثـ٣ب٤ٍٔ٘خ ثٖ ثو٤٘٣ٌ، أؽوٝؽخ كًزٞهاٙ ٍٓٞٞٓخ  

.66، ص 2014_2013روعٔخ ٗض إهزظبك١، إشواف ػجل اُٞاؽل شو٣ل٢، عبٓؼخ أؽٔل ثٖ ثِخ ٝٛوإ،    

.شل٢ٜأُزوعْ اُزؾو٣و١ لا اُ ٗقض ثبُلهاٍخ ك٢ ٛنا اُغيء ر٣ٌٖٞ **  

.66ص ، ٓوعغ ٍبثن ٣ب٤ٍٔ٘خ ثٖ ثو٤٘٣ٌ، 
2
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1  

 

 

 

 

 

 :ينالمترجمالهدؼ من تكوين  3_6_0
كتسعى ابعامعات كمدارس التًبصة كمعاىدىا إفُ برقيق بؾموعة من الأىداؼ التي من 

 أبنها: 
متخصصتُ في التًبصة إعدادا علميا، بهمع بتُ القدرة العلمية كالتأىيل العافِ في بؾاؿ  إعداد-

التًبصة، بحيث تكوف بػربهي ىذه ابؼعاىد القدرة على الدخوؿ في سوؽ العمل الدكفِ، كليس المحلي 
 فقط.

ؽ العمل، ربط تكوين ابؼتًبصتُ بحالات المجتمع كمتطلبات التنمية الإقتصادية المحلية ككاقع سو -
باعتبار أف أم تطور اقتصادم لا بيكن أف يتحقق بشكل كامل دكف توفر القوة العاملة ابؼؤىلة 

ب الطلبة أثناء يدر فمن الضركرم ت .2كابؼتخصصة التي تستطيع أف تتعامل مع برامج التنمية

                                                 

.٣67ب٤ٍٔ٘خ ثٖ ثو٤٘٣ٌ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

.67، ٗلَٚٔوعغ اُ 
2
  

  الترجمة

 ةلغإجادة 
 ابؽدؼ

 أرشفة

لمعلوماتا  

 بحث تقنيات

 حديثة
 حديثةحديثة

 استخدام
 المعلوماتية
 والبرمجيات

 علم دراسة
 الترجمة

 علوم معرفة
  اللغة

إجادة لغة 
 المصدر

 ثقافة
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ت تكوينهم، على تربصة النصوص التي تستعملها ابؼؤسسات ابؼختلفة. كبؽذا حرصت معظم كقابا
ابؼتًبصتُ على كضع معايتَ عابؼية لضماف جودة الظركؼ ابؼتعلقة بعملية التًبصة، من تدريس، كمنح 

 .1شهادات علمية للدارستُ، كإعطاء التصاريح بؼمارسة ابؼهنة من قبل ابعهات ابؼختصة
، كىو يتنوع كالبعد عن بؾاؿ بزصصو الأصلكساب ابؼتعلم خبرات معرفية فى بؾالات شديدة الا -

 اللغة.
 التعامل معها. ىاجز الرىبة كيعتاد عل، فينكسر حالتي يتًبصها خلق ألفة بينو كبتُ النصوص-
كفهم استخداماتها اللغوية فى سياقها ابؼتخصص، كمن ثم  ،التعرؼ على ابؼصطلحات الفنية-

نقل بقدـ فى دفع بؾتمعو بكو الت ةبناسابؼتعامل مع لغة العلم كتربصتها، ك متًجم قادر على ال تكوين
 .2ىذه ابؼعارؼ كالعلوـ ابؼتخصصة للغتو الأـ

 تبط بالواقع كيصبح عضونا فعالا فيتعميق ربط الدارس بالبيئة كبابغياة العملية كالتطبيقية، فتَ -
  المجتمع.

 بػػػكلن يتمكن الطال، العلوـ كابؼعارؼ التى يتلقاىا الربط بتُ اللغة كبـتلفتلقػػػػتُ ابؼتًجم كيفية  -
 اتػػػػإبهاد ابؼصطلح، ك فهم ابؼوضوعه النصوص دكف بصع مادة بسكنو من ل مع ىذػػػالتعاممن 

 صعوبات. الالتخطيط لتذليل الإعتماد على ، ك استًاتيجية ككضعابؼتخصصة 
كخلبصة القوؿ، فإف ىذه ابؼدارس كابؼعاىد براكؿ قدر الإمكاف أف بسد الطالب بذختَة 

ستطيع أثناء العملية التًبصية إعادة خلق أثر النص الأصلي لغوية كمعرفية، كأف تسلحو بحيث ي
 كفسو في النص ابؽدؼ. 

 الا بهتٍ من كرائها أحياكإف التًبصة ميهمة جدا، كلكن لا يكوف بؽا معتٌ بدكف متًجم، قد 
بقح في عملو لا يلقى  كإذا ماينتقده الناس بشدة،  ،بسيطاكلو  ،رتكب خطأفإذا ماا ،الشكرحتى 
شخص يعرؼ لغتتُ يكوف بإمكاكو عمل ما  غالبا ما تسود قناعة لدل ابعميع بأف أمٌ ك  .مدحا

                                                 

.٣70ب٤ٍٔ٘خ ثٖ ثو٤٘٣ٌ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

.٣71٘ظوأُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
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فمزدكج  !بهتهد كثتَا في إخراج النص بتلك الطريقة، كشتاف بتُ ىذا كذاؾقاـ بو ابؼتًجم الذم 
أك  ،فك الَخر  بيكنو التعبتَ عما يريد أف يقولوابؼتًجم يستطيع التعبتَ عن كفسو بلغتتُ، بينما اللغة 

 .بكفاءةهم التعبتَ عن
 :المترجمدكر  4_6_0

، كلعل أبنها_كما سبق كأف ابؼتًجم فرىا فيالأساسية التي بهب تو  الشركطىناؾ بعض 
طلبع اعلى أف يكوف ، ك ؾ اللغتتُ ابؼصدر كابؼنقوؿ إليهاعا بقواعد كسلو ضلمت أف يكوف ذكركا_
 .بدادة ابؼوضوع الذم يتًبصو شامل

بالإضافة لو،  تكوف فَكفؤا ما  ييعدٌ لدل ابؼتًجم، فلن فر ابؼعرفة التقنية الضركرية تو  كحتى مع
كالقدرة على  وىبةابؼ ، أم حب العمل الذم يقوـ بو، ككذلكالنفسية ابغقيقيةالرغبة  ،إفُ ذلك

 يقوؿ بفكنة، كفي ىذا ابؼعتٌأقصى درجة إفُ ككسائلو  ،ككلبمو ،ؤلف كتقمص سلوكوأداء دكر ابؼ

 ،تًجم أبدا أم شيء لا يثتَ إعجابوعلى ابؼتًجم ألا ي:"(Justin O'Brien) 1 أكبرين جستين

 .2 "بقدر الإمكاف ألفة بتُ ابؼتًجم كبتُ ما يتًبصوأف تتواجد  فيجب
أثناء تفستَه للرسالة ابؼكتوبة باللغة ابؼصدر كفي آراء ابؼؤلف بذنب تًجم ابؼيستطيع قد لا ك 

 ابؼعانيفيتأثر ب، في اختياره للمكافئات الأسلوبيةالنحوية ابؼطابقة ك للكلمات كالصيغ  اكتقائو
 .3بالضبط ىو كفس قيم ابؼؤلف يكوف الناتجذا به، ك فستخدمها ابؼؤليالسلوكية التي 

فها لتناسب تطلعاتو اكطباعاتو ابػاصة إفُ الرسالة أك بورٌ  كيتحتم على ابؼتًجم ألا يضم
 مع قصد كفحول يتماشىلا  قبلوتدخل من  أمٌ  لتفادم هجهد قصارليبذؿ ، فكفعاليةالفكرية كالإ

تؤثر في عمل ابؼتًجم بطرؽ  بطريقة لاشعوريةتنتج  ابغالات ابؼتعلقة بالتبديل، لأف الرسالة الأصلية

                                                 
1

 
1
ثش٤ٌبؿٞ، ٓزؾظَ ػ٠ِ كًزٞهاٙ ٖٓ عبٓؼخ ٛبهكبهك  1906ٗٞكٔجو 26أٍزبم ٝٓزوعْ ُلأكة اُلو٢َٗ، ُٝل ك٢  َز٤ٖ أٝثو٣ٖع 

.1968، رٞك٢ ك٢ ك٣َٔجو 1936ٍ٘خ    

(اُغٔؼ٤خ اُل٤ُٝخ ُِٔزوع٤ٖٔ ٝاُِـ٤٣ٖٞ اُؼوة) ٞهغ ٝارب ُِٔزوع٤ٖٔ اُؼوةٓؾٔل ؽَٖ ٣ٍٞق، كٝه أُزوعْ، ٓ 
2
  

World Association of Arab Translators and Linguists, www.wata.cc 
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أك  ،حينما يشعر ابؼتًجم بابؼيل إفُ برستُ النص الأصلي كتتضح ىذه السمات بشكل كبتَ ،خفية
 .تصحيح الأخطاء ابعلية فيو

الإحساس ابػاص للمتًجم بعدـ الثقة إفُ أف يصبح من الصعب  كفي بعض ابغالات يؤدم
كفي حالات أخرل، يدفعو الغركر إفُ القياـ بالتًبصة  ،عن كفسها عليو أف يتًؾ الرسالة تتحدث

 .الذين درسوا تلك النصوص دراسة كافية دكف استشارة آراء
فإذا ما  مافَ يكن على دراية باستًاتيجية التًبصة،، بصا كفؤاأف يكوف متً  لأم شخص لا بيكنك   

 ايعطينا ما يعادبؽ أففهو بؾبر ب، (Langue Source) أعطيناه رسالة مكتوبة باللغة ابؼصدر
 .(Langue cible) بالضبط في اللغة ابؼنقوؿ إليها

يتبتُ لنا بفا سبق، أبنية الدكر الذم يؤديو ابؼتًجم، فإذا ما بقح في عملو كحقق ىذا 
، كىو أىم شيء بالنسبة إليو على امتداح الرضاء النفسيحقق التكافؤ الذم كتحدث عنو، فقد 

ثم إفٌ  ،التحديات التي عرفتها البشرية التًبصة الناجحة تتضمن برديا فكريا من أعقدالَخرين. ف
كالدقيق كالفعاؿ في عابؼنا ابؼعاصر بتُ من يتكلموف بلغات بـتلفة  ،جة إفُ التواصل الواسعابغا

  .في غاية الأبنية يعطي للمتًجم موقعا
كبعد أف بردثنا عن تكوين ابؼتًجم، كالصفات التي لابد أف يتحلى بها، فمن الضركرة 

مع ىذا الإكفجار الإعلبمي،  فَ تعد موجودةالمترجم الموسوعي بدكاف أف كشتَ إفُ أف عبارة 
كالتطور الذم كعيشو يوميا، إذ أصبحت مسألة التخصص ضركرة حتمية في بصيع المجالات، 

 كسنخصص فيما يأتي حيزا للحديث عن تكوين ابؼتًجم القاكوني.
 :تكوين المترجم القانوني 7_0

 معرفتوك فالبعض يرل أف الكفاءة اللساكية للمتًجم  ،ابػصوص اذىفي تباين تك الَراء  تلفبز
ستعاكة ببعض كالا باللغات الأجنبية يةتكفيو دراإذ  القياـ بعملو،اكو على النظرية تساعد بالأمور

 فيذىب إفُ أف  الَخر، البعض أما، حتى يتمكن من تربصة النص الذم بتُ يديو القواميس ابعيدة
 .ف على تربصة الوثائق القاكوكيةرك قادالىم في القاكوف  اين تابعوا تكوينذالأشخاص ال
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خصوصياتها تفرض على الدارس كرل أف طبيعة اللغة القاكوكية ك  ،اؾذك  الرأم اذكبتُ ى
نحاكؿ الوقوؼ عند آراء بعض ابؼتخصصتُ في المجاؿ ، كسيغفلها لاٌ التًبصة القاكوكية أ لمجاؿ

  1 (Roda Roberts) رتػركب ركداوف البداية مع تكك  .القاكوني تكوين ابؼتًجم هم إزاءػموقفك 
 ىي:ك  ،ابؼتًجم يعتمد على بطس كفاءات الذم يرل أف تكوين

 .)اللغتاف الأصل كابؽدؼ(.تتمثل في القدرة على فهم اللغات ابؼعنية بالتًبصة: ك الكفاءة اللسانية
 ،برويلو إفُ اللغة ابؽدؼاستيعاب ابؼراد من النص الأصل ك  ىي القدرة علىك  :الكفاءة الترجمية

 .2ابؼساس بابؼعتٌ ك بذنب الإحالات دكف
 التحكم في ابؼصطلحات.ك  ،طلبع على موضوع معتُىي القدرة على الإ: ك الكفاءة المنهجية

معتُ، كالإقتصاد  تربصة كصوص تنتمي إفُ بؾاؿ بزصصىي القدرة على : ك الكفاءة في المجاؿ
 .كالقاكوف

، معابعة النصوص القدرة على استعماؿ الوسائل ابؼساعدة على التًبصة مثل كىي الكفاءة التقنية: 
 .3 كبنوؾ ابؼصطلحات، كغتَىا

التي  ،كفاءاتبؾموعة من الذكر  ركبرتمن ىذا التقسيم، ىو أف  توبيكن ملبحظكما 
  لساكية بؿضة. اأمور كونها تكاد تتفق حوؿ   ، إلا أنهاتسمياتها على الرغم من اختلبؼ

(Jean Vienne)  ف فيافاػػجذا بقد ػػكبؽ
4
 سػرايُـيفضل التقسيم الذم جاءت بو النظرية الوظيفية  

ق ػػ، كأطلركبرت، مضيفا أربع كفاءات على تلك التي جاء بها (Reiss et Vermeer)فيرمرك
 :(Skopos) سػسكوبزا في ذلك على كظرية ػكمرك ،(le noyau dur) النواة الصلبةا تسمية ػعليه

                                                 

ا.هٝكا هٝثود أٍزبم اُزوعٔخ ثأٝربٝ  
1
  

 
2
 Jean Vienne, „Vous avez dit compétence traductionnelle ? méta électronique volume 43, n 2, 

1998, p02. 

www.erudit.org 
3
 Ibid, p 02. 

ِ٘لا.ـأٍزبم ثغبٓؼخ ر٤وًٞ ثلعٕٞ ك٤بٕ  
 4
  



 ماىية النص القانوني كترجمتو                                                                الفصل الأكؿ  
 

66 

 

 التي تتماشى كمتطلبات الإجراءات برديدتتمثل في على برليل حالات بـتلفة للتًبصة، ك  القدرة_  
كابؽدؼ من  ،سئلةبؾموعة من الأ، فيطرح يتبتُ مع زبوكو كضعية التًبصة ابؼتًجم أف فعلى .الزبوف
 التي يتبناىا، تًبصةالختيار إستًاتيجية تو في اكو مساعدأش منككل ما  ،شكلها كغتَىا، ك التًبصة

 .1 كسب ثقة زبوكوبالإضافة إفُ  
القدرة ابؼنهجية التي جاء بها مع  درة على تسيتَ كمعابعة ابؼعلومة، كيتناسب ىذا العنصرالق_ 

 .2ركبرت
اختيار ابؼصطلحات كتتمثل في توضيح  ،ابغلوؿ ابؼقتًحة في التًبصة علىالقدرة على البرىنة _

 .أثناء التًبصةكشرحها 
)بتُ ابؼتًجم كرجل القاكوف  ةعلى التنسيق مع ابؼختصتُ في المجاؿ الذم تتناكلو التًبص القدرة_ 

في بصيع  من بتُ الكفاءات التي ذيكرت، لأكو غتَ بفكنلفت اكتباىنا كىو في ابغقيقة ما مثلب(،
كتبادؿ  ،رؼ أكلااأكفسهم بغية التع ابؼتًبصتُ ذلك التنسيق بتُىو ناسبا ملكن ما كراه ك ، ابغالات

 ابػبرات ثاكيا. ابؼعلومات ك 
كمن خبرتنا ابؼتواضعة في المجاؿ، كبالنظر إفُ ما قيل، حاكلنا أف كلخص ما ذكركاه فيما 

 يأتي:
 أف يتأكد من كضوح ابؼعتٌ في النص الأصل كخلوه من أمٌ لبس. -
 أف يعطي لكل كثيقة حقها.  -
 القاكوكية للغة ابؽدؼ.أف يأخذ بعتُ الاعتبار النظاـ القاكوني كالثقافة  -
 أف يكوف دائم الإطلبع على ابؼستجدات التي يعرفها النظاماف القاكوكياف. -
  اختيار القواميس التي يلجأ إليها عند ابعاحة.أف بوسن  -
 أف يبقي على النص كما جاء، فابؼتًجم لا بوسٌن كلا ينمٌق كلا يزكٌؽ، كإبما يكتفي بنقل النص -

                                                 
1
 Jean Vienne, op.cit, p 03. 

2
Ibid, p 03. 
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 جاء، فإذا استعمل صاحب النص أسلوبا ركيكا أبقى عليو. كما
كمن الضركرم أف يقوـ ابؼتًجم بعد الاكتهاء من عملو، بعقد مقاركة بتُ النصتُ الأصل 
كابؼتًجم، كي يلبحظ مدل تطابقهما، كحتى لا بوس القارلء ابؽدؼ أف  الوثيقة  متًبصة، فإف 

 برقق ىذا الشرط، فقد بقح ابؼتًجم في عملو.
عن بىتلف تًجم ابؼؤبسرات فم ،ابػاصة بزصص في التًبصة كفاءاتولكل كخلبصة القوؿ، إف 
الكتب العلمية عن متًجم ك  كفي الإشهار، الدبلجةالعامل في عن ك متًجم الأعماؿ الصحفية، 

 ".التجربة أساس التعلممفادىا أف " في قاعدة وفيشتًك بصيعهم، إلا أف كغتَىا كالأدبية
« En traduction, on reconnaît que l‟expérience est à la base de 

l‟apprentissage : plus on traduit, plus on l‟améliore» 
1 

ابؼمكن أف كتطرؽ إفُ ابغديث عن تكوين ابؼتًجم، كعن تعليمية التًبصة، دكف أف من غتَ ك 
دؼ ابؼنشود من التًبصة، بالإضافة إفُ برديد ، التي تتناكؿ ابؽالنظريات الوظيفية في التًبصةكشتَ إفُ 

 طريقة التعامل مع النصوص بحسب كوعها.
 :النظريات الوظيفية في الترجمة 7_7_0

في أبؼاكيا التي ة، كخاصة يدراسات التًبصالات تطورا ىاما في ميداف يشهدت سنوات السبعين
، 2(Katharina Reiss)رايس لكاترينا تطورا في النظريات الوظيفية، كنظرية أكواع النصوصعرفت 

 (.J.H. Vermeer ) لفيرمرككظرية ابؽدؼ 
النظريات الوظيفية تصنيفا للنصوص ابؼراد تربصتها بحسب كظيفتها، فتَتبط كل كوع تضع ك 

ظهور كظرية ابؽدؼ، فَ يعد النص ابؼصدر العنصر  من أكواعها بدنهجية معينة في التًبصة. كمع
الأساسي الذم بودد طبيعة النص ابؽدؼ، بل أصبح مستقلب بزتلف كظيفتو عن كظيفة النص 

 الأصلي.
                                                 

1
 J .R.Ladmiral, Marie .Mériaud, Former les traducteurs pour qui ?  Pourquoi ? Revue Meta, 2005, 

p4. 
www.erudit.org        

ٗظبه ٗظو٣خ ٌٍٞثًٞ.، ُـ٣ٞخ ٝٓزوعٔخ أُٔب٤ٗخ ، ٖٓ أ1923أكو٣َ 17ًبرو٣٘ب ها٣ٌ ُٝلد ك٢  
2
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 :نظرية أنواع النصوص 7_7_7_0
(، التي عملت Katharina Reiss) كاترينا رايسقتًكت ىذه النظرية بابؼنظرة الأبؼاكية ا

على اقتًاح مسار منهجي لتقييم التًبصات، فاقتًحت بؽذا الغرض تصنيفا لأكواع النصوص كأعطت 
لكل كوع كظيفة معينة، كذلك على خلبؼ بقية النظريات التي تركز على ابؼضموف. كقد أكٌدت 

لبثة أكواع تتأثر على ضركرة التمييز بتُ أكواع النصوص قبل الشركع في عملية التًبصة، كميٌزت بتُ ث
كبكوية  ،كدلالية ،معايتَ كابؼعايتَ اللغوية الداخلية، كىي لفظيةها كلكل كوع منبالوظائف، 

 ،ابينهابؼوجود التًابط  من رغمعلى الك ، ة عن اللغة كالإبواءات الشعوريةخارجي كأخرلكأسلوبية. 
 .1بمط النص حسبأبنيتها تتفاكت  إلا أف

كضع استًاتيجيات، بيكن اكطلبقػا منها،  إفُمن كراء برديد أبماط النصوص  رايسدؼ كته
تطبيق كظرية عامة على بصيع أكواع النصوص في إطار ابؼػػػػنهج الوظيفي. كلكػػن السؤاؿ ابؼطركح: إفُ 

 ؟ 2د كوع النص طريقة التًبصةأم مدل بيكن أف بودٌ 
ول الشكل ػػمست علىوية ػػالصعوبات اللغة إفُ تفكيك ػلا بؿال تقود عملية برليل النصوصكس

 د كبتَػػلبئم إفُ حػمنهجها م إفوؿ ػات، فإكنا كقػػػػإذا ما قوركت بغتَىا من النظري، فوفػكابؼضم
ر ػأكث يػػػوص ىػواع النصػفإف كظرية أك ،ة كظر التعلػػػيميةػػفمن كجه ،هاػلعملية تعلػػيم التًبصة كتطبيق

ليها ػوـ عػػػي تقػادئ التػلأف ابؼبك ل معو كفق أبعاد معينة، ػعامػتػتنتقي النوع كتالنظريات فعالية، لأنها 
  . 3اتػػالصعوب لػح علىدئ في التًبصة ػابؼبػػػت تدربة، فهي ػريات التأكيليػػأكثر اكتظاما من النظ

 للنصوص كالَتي: رايسكقد جاء تقسيم 
دكف التعبتَ عن الَراء، كدكف ابؼضموف ىي كصوص يقصد منها ايصاؿ  :ةخباريالإالنصوص أ_ 

 ابؽدؼ إفُ إثارة مناقشة أك تقييم، مثل التقرير الإخبارم الصحفي.

                                                 

.115ٓؾٔل ػ٘ب٢ٗ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

.115ص  ،ٗلَٚٔوعغ اُ       
2
  

.116ص ،ٗلَٚٔوعغ اُ 
3
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كىي كصوص ىدفها إيصاؿ ابؼضموف، مع المحافظة على تنظيمها : ةتعبيريالالنصوص  -ب
 الفتٍ)النصوص الأدبية(.

: كصوص مثلكىي كصوص ترمي إفُ إيصاؿ ابؼضموف مع الإقناع : نصوص فعالة مؤثرة -ج
 الدعاية كالإشهار.

 :(الهدؼسكوبوس )نظرية  0_7_7_0
( النظرية الغائية )أك كظرية ابؽدؼ( في التًبصة، Hans J. Vermeer) ىانس فيرميرطوَّر 

جهة، كالنص ن النص الأصلي م عتبارالابصتُ من كضع تربصات تأخذ بعتُ كظرية بسكن ابؼتً  كىي
لكنها تركز كثتَنا على الغاية ابؼتوخاة من التًبصة )الغاية/ابؽدؼ: ك  ابؽدؼ من جهة أخرل،

Skopos .)ي ىو الذم بودد للمتًجم سلفنا أف ىدؼ التًبصة النهائ ،النظريةىذه  كمفاد
تؤخذ كلها بعتُ  ، فلببد أفلتًبصة عدة أىداؼل كإذا ما كاف يتبعها في تربصتو،ستًاتيجية التي الإ
  .1 التًبصة ةػػػالقياـ بعملي اءػػأثنعتبار الا

الأىداؼ ابؼتوخاة من التًبصة بسلفا ار ابؼتًجم ػػػإشع صاحب التًبصةكينبغي على الزبوف أك 
فيتمكن  ،ستًاتيجية ابؼناسبة في التًبصةكي يتمكن ابؼتًجم من اختيار الإ  ،ببرسالة ترفق مع الطل

ينبغي على ابؼتًجم أف ، رسالةال غياب ىذهكفي حاؿ  الذم ترمي إليو.برقيق ابؽدؼ  حينها من
كبسيز . ا الأساستحقيقها على ىذلاستًاتيجيتو  كيبتٍد ىدؼ التًبصة حدفيي  ،يقوـ بدكر الزبوف

تَكز ف ،الوظائفية الترجماتك الترجمات الوثائقية التًبصات: النظرية الغائية أيضنا بتُ كوعتُ من
تأتي التًبصة في اللغة ف، كعناصره اللغويةتو كبني تو،النص الأصلي، كثقافعلى  الأكؿابؼتًجم في النوع 

كأكثر ما يكوف ىذا النوع في التًبصة الأدبية  .ابؼنقوؿ إليها تعبتَنا دقيقنا عن النص الأصلي
 .2كأكواعها

                                                 

.17،  ص 2014ٓؾٔل أٓطُٞ، ك٢ رٌبكؤ ٝؿب٣بد اُزوعٔخ، ػبُْ اٌُزت اُؾل٣ش، الأهكٕ،  
1
  

 .17، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
2
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جديدة في القيمة التواصلية بتُ ، فإف ىدؼ التًبصة يقتضي كشوء كظيفة الثانيأما النوع  
تتمثل في ك كمتلقي الوثيقة من اللغة ابؼنقوؿ إليها،  ،كاضع الوثيقة/النص في اللغة ابؼنقوؿ منها

احتفاظ النص ابؼتًجىم بالوظيفة ذاتها التي بيلكها النص الأصلي. كأكثر ما يكوف ىذا النوع في 
 ظيفة التي بهب أف بيارسها النص القاكوني ابؼتًجىم ف الو لأ.  1 التًبصة الإدارية كالربظية كالقاكوكية

النظاـ  ىي الوظيفة ذاتها التي بيارسها النص القاكوني الأصلي لدل يو،إل ابؼتًجم النظاـ القاكونيلدل 
 .التًبصة القاكوكيةإفُ برقيقو  كىذا ما تهدؼ و،من ابؼنقوؿ القاكوني

 

                                                 

.17، ص ٍبثنٓوعغ ، ٓؾٔل أٓطُٞ 
1
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 7- التداكلية:
 7_7 تعريف التداكؿ لغة:

 ، التعريف الَتي:"دكؿ"في مادة  العربلساف جاء في  
كدالت الأياـ أم دارت، كالله يداكبؽا  خذكاه بالتداكؿ،أ، دكؿ يتداكؿ تداكلا، ك يقاؿ تداكلنا الأمر"

خرل خذتو ىذه مرة كالأأم أيادم، كتداكلتو الأ، مرالأ م مداكلة علىأكقالوا دكاليك  بتُ الناس،
 .1"عليوم تعاككا أتداكلنا العمل بيننا مرة، ك 

تعريف مادة )دكؿ( في بؾموعة من ابؼفاىيم التي يدعمها إما بالشرح،  ابن منظوريلخص 
كإما بأمثلة، كما كلبحظو أكو بالرغم من اختلبؼ طريقة التعبتَ، إلا أنها تتفق في بضلها معتٌ 

مرة خذتو ىذه في قولو:"أ الممارسة"، كمعتٌ مرالأ م مداكلة علىأدكاليك ولو: "في ق التناكب
 . "خرل مرةكالأ

اكًبؽيىا بػىتٍُى النَّاس" :يقوؿ الله تعافُ في بؿكم تنزيلو يـ كيدى  يةؿ عمراف الَآسورة )"كىتلًٍكى الأىيَّا
تكوف مرة قيل ىذا في ابغرب، :" لقد ما يأتي ية الكربيةللآ القرطبي تَفس(، كقد جاء في ت140

إذا ف ،دينو، كمرة للكافرين إذا عصى ابؼؤمنوف ليبتليهم كبيحص ذكوبهم كجلٌ للمؤمنتُ لينصر الله عزٌ 
اكًبؽيىا بػىتٍُى النَّاسكقيل أيضا" فَ يعصوا فإف حزب الله ىم الغالبوف.  ،صحةالك  ،غمالك  ،فرحبدعتٌ ال "كيدى

 . 2 "فقرالغتٌ ك الك  ،سقمالك 
 تعريف التداكلية اصطلاحا:

ر تطوٌ ، كقد لكن البحث فيو قدنًباحث الدركس اللساكية، كىو علم حديث مبحث من مىي     
 (pragmatikos) اليوكاكيةفهو من  ،صل الكلمةأما فيما بىص أ يات القرف العشرين.سبعينفي 

 ربطعلى  للدلالة كفُكقد استخدمها فلبسفة اليوكاف منذ العهود الأ ،العمل أكالفعل كتعتٍ 
 

                                                 
 .252ص  ،1، ؽ1990 ،كاه طبكه ُج٘بٕ، 11ٓبكح )كٍٝ(، أُغِل اثٖ ٓ٘ظٞه،   1

.218ص ، 1870، 4أثٞ ػجل الله ٓؾٔل ثٖ الأٗظبه١ اُووؽج٢، اُغبٓغ لأؽٌبّ اُووإٓ، كاه اٌُزت أُظو٣خ، اُوبٛوح، اُغيء   2
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 .1(  pragmaticusفُ اللبتينية )إ، كاكتقلت ىذه اللفظة الإكساف بالواقع
 (pragmatique) مصطلحدخاؿ إفي  (Charles Maurice) رؿ موريسشا إفُ لكيعود الفض   

 ،1938سنة (theory of signs) سس نظرية العلاماتأفي كتابة  ابغديثةساكيات لم المعج إفُ
لعلبقة بتُ العلبمات م بدراسة اتهتٌ فهي ، السيميائية ضمن بؾاؿ التداكلية حصربحيث 

تفاعل العلبمات فيما بينها أف:  بتٌُ أف  بعد ككاف ىذاب عنها، تٌ تحديد ما يتً ب، ك هاكمستعملي
 .علم الدلالةيسمى  اعليه علها مع ما دؿٌ اتفك  ،علم التراكيبل شكٌ يي 

 الذرائعيةك  ،السياقية منها أما بالنسبة إفُ الغة العربية، فقد أيطلقت عليها عدة تسميات
شائع الاستعماؿ  1985الذم كضعو أبضد ابؼتوكل سنة  التداكلية، إفُ أف أصبح  مصطلح النفعيةك 

 .2بتُ ابؼختصتُ

كفيما يأتي كقوـ باستعراض بعض التعريفات التي اقتًحها أىل الإختصاص، فنبدأ بأقدمها 
:"إف التداكلية جزء من بػقولو( الذم عرفٌها Charles Morris) يٕرٌس شارلكىو ماجاء بو 

 . 3 السيميائية التي تعافً العلبقة بتُ العلبمات كمستعمليها"
 ص بتحليلتن بؾموعة العلوـ اللغوية التي بزمفيقوؿ إنها: "الفرع العلمي  صلاح فضلأما 

 التواصل خلبؿ إجراءاتمن عمليات الكلبـ بصفة خاصة، ككظائف الأقواؿ اللغوية كخصائصها 
4" بشكل عاـ   

        . 

                                                 

.196، ص 1996ؽبٓل ف٤َِ، أُ٘طن اُجواؿٔبر٢ ػ٘ل ث٤وً، ٓؤٌٍ اُؾوًخ اُجواؿٔبر٤خ، كاه ا٤ُ٘بث٤غ ٓظو،  
1
  

.11، ص 1كاه أُؼوكخ اُغبٓؼ٤خ، ٓظو، ؽ ،   
2

ؽٔل ٗقِخ آكبم عل٣لح ك٢ اُجؾش اُِـ١ٞأٓؾٔٞك    

Syntactics (or syntax) is the formal or structural relations between signs. 

Semantics is the relationship of signs to what they stand for.  
3

روعٔخ ك ٤ٍق اُل٣ٖ كؿلًٞ ٝ ك. ُطل٢ ى٣ز٢ٗٞ ، ُج٘بٕ،  ػِْ عل٣ل ك٢ اُزٞاطَ،-اُزلا٤ُٝخ ا٤ُّٞ ،ٕ هٝثٍٞ ٝ عبى ٓٞشلاهأ 

.30 -29ص ، 1،2003ؽ  

Pragmatics is the relation of signs to interpreters. 

  .1979ُّ٘ول الأكث٢ ٝالأكة أُوبهٕ ث٤ٌِخ ا٥كاة ثغبٓؼخ ػ٤ٖ شٌٔ ٓ٘ن ػبّ اأٍزبم  طلاػ كؼَ 
4

 .11ٓوعغ ٍبثن، ص  ،ؽٔل ٗقِخ أٓؾٔٞك  
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 et François Récanati Anne)كفرانسوا ريكاناتير آف مارم ديلما عرفٌها كل من ك

Marie Diller) "1* بقوبؽما: "تدرس التداكلية استعماؿ الكلبـ في ابػطاب
. 

« La pragmatique étudie l‟utilisation du langage dans le discours » 

" تتطرؽ التداكلية إفُ اللغة، باعتبارىا (:Francis Jaque) فرنسيس جاؾكيقوؿ عنها 
بؾموعة من قواكتُ إنٌها كيضيف قوؿ فئة أخرل:"، 2 ظاىرة خطابية كتواصلية كاجتماعية معا"

ابػطاب أك أحكاـ ابؼخاطبة التي تضفي على ابػطاب صيغة تلميحية أك ضمنية، كذلك بدراسة 
 .3 ابؼضمرة"الأقواؿ الضمنية كالافتًاضات ابؼسبقة كالأقواؿ 

فالتداكلية عموما: ظاىرة لغوية تهتم بدراسة ابػطاب دراسة برليلية، إذ تتطرؽ إفُ 
العلبمات اللساكية، كإفُ العلبقة فيما بينها، بالإضافة إفُ الوظيفة التي تؤديها في ابػطاب، حتى 

 يكوف متناسقا، كمتجاكسا بوقق عملية التواصل.
 :التداكليةموضوع  0_7

التداكلية العلبقات التي تنشأ بتُ اللغة كالسياؽ، كابؼتكلم كالسامع، كالظركؼ الزمنية تدرس 
كابؼكاكية، فهي تراعي مقاصد ابؼتكلم كظركفو، ككيفية كصوؿ الكلبـ إفُ السامعتُ كالظركؼ 
المحيطة بهم، كتساىم باختصار في دراسة العوامل التي تؤثر في اختيار الشخص للغة كتأثتَ ىذا 

 .4تيار في الَخرينالاخ
كما تعافً أيضا العلبقة بتُ الأكشطة الإكساكية الثلبثة: اللغة كالتواصل كالإدراؾ، بحيث تسمى    

 .علم النفس المعرفيك ،علم التواصلك ،علم اللغةالعلوـ التي تدرس ىذه الأكشطة: 
ىذا أف التداكلية تدرس استعماؿ اللغة، بعدٌه كلبما معينا صادرا من متكلم معتُ،  كمعتٌ

. كبدا أف لكل لفظة دلالة موجها إفُ بـاطب معتُ، بلفظ معتُ، لتحقيق غرض تواصلي معتُ

                                                 
1
 Martine Bracops, Introduction à la pragmatique, De boeck et Larcier S.A, Bruxelles, 1

ère
 édition, 

2006, p28. 

.54، ص 1986كواَٗٞا أه٤ٌٓ٘ٞ، أُوبهثخ اُزلا٤ُٝخ، روعٔخ ٍؼ٤ل ػُِٞ، ٓوًي الإهزظبك اُو٢ٓٞ اُوثبؽ،  
2
 

.54أُوعغ ٗلَٚ، ص  
3
  

.41، ص 1992 ،اُغ٤لا٢ُ كلاُ، ٓلفَ إ٠ُ اَُِب٤ٗبد اُزلا٤ُٝخ، روعٔخ ٓؾٔل ٣ؾ٤برٖ، ك٣ٞإ أُطجٞػبد اُغبٓؼ٤خ، اُغيائو 
4
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حتُ كستعمل لفظة دكف أخرل فإكنا كعطيها دلالة معينة، ككريد منها أف توصل مقصدكا خاصة ف
إفُ ابؼتلقي، كىذا يعتٍ أف اختيارىا فَ يأت اعتباطيا، فمعتٌ الكلمة مرتبط بالسياؽ الذم كردت 

 فيو، كبالنظر بؼا للسياؽ من أبنية، فقد خصصنا لو مساحة في بحثنا ىذا. 
 :تعريف السياؽ 7_0_7

مادة من من الناحية اللغوية دٌ السياؽ من ابؼفاىيم التي أثارت جدلا حادا، كىو مأخوذ يع
، "ك)الساؽ( كالسياؽ، كابعمع سوؽ، كساؽي الشجرة جذعها، كأصل السياؽ سواؽ (كؽ س)

فقلبت الواك ياءا لكسر الستُ كبنا مصدراف للفعل ساؽ يسوؽ، كساؽ ابؼاشية يسوقيها سوقا 
تو إبلب أم أعطيتو إبلب يسوقها، كالسيقة ما يساؽ يكأساقها فهو سائق كسواؽ كأسقكسياقا كمساقا 

 .1من الدكاب"
في عدة معاف، كما يهمنا ىو كوكو "المحيط  سياؽفقد استعملت كلمة  ،اصطلاحاأما 

اللغوم الذم تقع فيو الوحدة اللغوية سواء أكاكت كلمة، أـ بصلة في إطار من العناصر اللغوية أك 
 كبدعتٌ آخر، فإف السياؽ لاييلقي الضوء على معاني الكلمة لوحدىا فحسب،  .2اللغوية"غتَ 

 كإبما على معتٌ الفقرة كغايتها بأكملها.  
le petit Robert كالَتي:       قاموس يعرفٌوك  

« C‟est un ensemble des éléments d‟un texte qui accompagne un mot (une 

expression, une phrase …) et qui apporte un éclairage sur le sens de celui-ci »
3
 . 

ىو بؾموعة عناصر النص التي ترافق الكلمة ) العبارة، كابعملة...( التي تعطي توضيحا حوؿ    
  *ابؼعتٌ. 

، كل ما يتصل بالكلمة من ظركؼ كملببسات، بؽذا ك  يشمل السياؽ حسب ىذا ابؼفهوـ
 ابؼعنىيتُ السياقي كابؼعجمي للكلمة.لابد من التمييز بتُ 

                                                 

.2003، ٓوعغ ٍبثن، صاثٖ ٓ٘ظٞه 
1
  

.201، ك ؽ، ص 1986إثوا٤ْٛ كزؾ٢، ٓؼغْ أُظطِؾبد الأكث٤خ، أُؤٍَخ اُؼوث٤خ ُِ٘بشو٣ٖ أُزؾل٣ٖ،  
2
  

3
 Le Petit Robert, op.cit, p 378. 



 التداكلية كالتكافؤالترجمة بين                                                     الفصل الثاني 

 

77 

 

 المعنى المعجمي للكلمة:  -

 ىو ابؼعتٌ الذم بقده في ابؼعاجم، كىو عبارة عن بؾموعة من الكلمات ابؼتعددة، كما أكو
 الركيزة الأساسية لأمٌ دلالة تركيبية، كالأساس في بناء النظم أك التعليق في الكلبـ، فلب كظم كلا

 .1ابؼعجميدكف فهم ابؼعتٌ  ترتيب

للظركؼ المحيطة بها من عناصر لغوية،  لكلمة: ىو الذم بزضع فيو االمعنى السياقي للكلمة -
 .2 كثقافية كاجتماعية

 يبدك الإختلبؼ كاضحا بتُ ابؼعنيتُ، فالأكؿ )ابؼعجمي( يتصف بالتعدد، بينما الثانيك 
د فابؼعجم يعطينا بؾموعة من الكلمات، كالسياؽ كحده ىو الذم بودٌ  .)السياقي( فجاء بؿددا

كفي ىذا الصدد، كذكر أكو يستحسن أف يرجع ابؼتًجم أثناء القياـ بعملو إفُ  .ابؼعتٌ ابؼقصود
القواميس أحادية اللغة، لأنها تعطي مفهوـ الكلمة، كتقتًح بؾموعة من السياقات التي ترد فيها، 

أما القواميس ثنائية اللغة، فتعطي بؾموعة  اختيار الكلمة ابؼناسبة.يتستٌ ف مع ذكر بعض الأمثلة،
 ابؼتًجم اختيار الكلمة ابؼناسبة. من الكلمات فقط، كىنا بالتحديد تكمن الصعوبة، فقد لا بهيد

 فيؤدم ذلك إفُ حدكث خلل في ابؼعتٌ. 
النص ككحداتو : "السياؽ إطار عاـ تنتظم فيو عناصر  عا عبد الرحماف بودر  يقوؿ

اللغوية، كمقياس تتصل بواسطتو ابعمل فيما بينها كتتًابط، كبيئة لغوية كتداكاية ترعى بؾموع 
العناصر ابؼعرفية التي يقدمها النص للقارئ، كيضبط السياؽ حركات الإحالة بتُ عناصر النص، 

 .3إطار السياؽ"فلب ييفهم معتٌ كلمة أك بصلة إلا بوصلها بالتي قبلها أك بالتي بعدىا داخل 

                                                 
1

٤ًِخ ا٥كاة،  أٍبٓخ ػجل اُؼي٣ي عبة الله، ا٤َُبم ك٢ اُلهاٍبد اُجلاؿ٤خ ٝالأط٤ُٞخ، كهاٍخ رؾ٤ِ٤ِخ ك٢ ػٞء ٗظو٣خ ا٤َُبم، 

عبٓؼخ ًلو اُش٤ـ
 ،

.05ٓظو، ك ً ٕ، ص 
 
 

2
 .05أُوعغ ٗلَٚ، ص  

ٖٔأُِي اَُؼل١ ثٔل٣٘خ رطٞإأٍزبم ػِّٞ اُِـخ اُؼوث٤خ ك٢ عبٓؼخ ػجل  ثٞكهاع ػجل اُوؽ. 

.61ص  ،أُوعغ ٗلَٚ 
3
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تأكيد على ما يواجهو ابؼتًجم أثناء تعاملو مع النصوص، فكثتَا ما  عا بودر كما جاء بو 
إفُ كحدات، فمعتٌ  النص بذزئةيستعصي عليو فهم ما يقصده صاحب النص، كحتى إذا حاكؿ 

ابعملة لا بودٌد إلا ضمن ذلك الكل من العناصر ابؼتناسقة كابؼنسجمة فيما بينها، فلب قيمة 
للمفردات كالعبارات بعيدا عن سياقها، بل ينبغي أف تدرس ضمن سياقها، بحسب الظركؼ المحيطة 

التي يرمي إفُ برقيقها بها، في زماف التخاطب كمكاكو، لتتضح ابؼعاني ابؼطلوب إيصابؽا كابؼقاصد 
 ابؼتكلم.) كىو ما تهدؼ إليو التداكلية(.

 أنواعو:  0_0_7
 الوحدة اللغوية بتسييقف ابؼعتٌ لا ينكشف إلا إ(: "Firth) فيرثلساني البريطاني اليقوؿ 

دراسة ابؼعاني على الدكاـ ( الوحدة اللغويةكىي تتطلب ) ،1 "وضعها في سياقات بـتلفةبأم 
ربط معرفة ( أكو Firth) فيرثبيكننا أف كقوؿ عن  لسياقات كابؼواقف التي ترد فيها، كبؽذابتحليل ا

الذم جاء بو  ميقسالتي كردت فيها، كيتضح ذلك أكثر بالرجوع إفُ التمعتٌ الكلمة بالسياقات 
 السياقيوف، بحيث قسموا ابؼعتٌ إفُ:

  :السياؽ اللغوم 7_ 0_0_7
الكلمة من النص، في إطار لذم برتلو ا ابؼوقع ىو": كالَتي اللغوم السياؽ فيرث ؼيعرٌ 

جزءا من البحث،  قد تعتٍ التي "فصل، كاستعمالنا مثلب كلمة "2بؾموعة من ابعمل ابؼكوكة لو" 
 كفي سياؽ آخر جزءا من ابؼسرحية، أك ابؼدة ابؼقدرة بثلبثة أشهر.

كيعدٌ ىذا التعريف جامعا كشاملب من جهة، كضيٌقا بؿصورا من جهة أخرل، جامعا لأكو 
تعريف يلخص لنا في بضع كلمات ابؼقصود من كلمة السياؽ، كضيٌقا لأف السياؽ تعدٌل ىذا 

أكصار ابؼفهوـ خاصة في الدراسات التداكلية، كىو ما بهعلنا كطلع على بقية الأكواع التي جاء بها 
 رية.ىذه النظ

                                                 

.68، ص 2004، 3أؽٔل ٓقزبه ػٔو، ػِْ اُللاُخ، ػبُْ اٌُزت، اُوبٛوح، ؽ  
1
  

.68أُوعغ ٗلَٚ،  ص 
2
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  :سياؽ الموقف 0_ 0_0_7
 ،*زمن المحادثة كمكانهابتُ شخصتُ، كيشمل  ابغديثالسياؽ الذم جرل في إطاره ىو 

ابغركات كالإشارات ، ك كالكلبـ السابق للمحادثة كالعلبقة بتُ ابؼتحدثتُ، كالقيم ابؼشتًكة بينهما
أمر  أمٌ كاستعماؿ عبارة " إف شاء الله" التي معناىا:  1 اكبيانه التي تساىم في برديد دلالة الكلمة

بقدىا تستعمل  -كللؤسف الشديد -، لكننا على مشيئة اللهىو يريد ابؼسلم فعلو في ابؼستقبل 
أحياكا في بؾتمعاتنا العربية للدلالة على عدـ القياـ بدا طيلب منا. كيتشكل سياؽ ابؼوقف من 

 الَتية: عناصر ال
 : المتكلم نفسو_أ

كاحد أـ اثناف أـ بصاعة أـ بصهور؟ كعدده، ىل ىو ذكر أـ أكثى؟ ككقصد بابؼتكلم جنسو،    
زه الصفات التي بسيٌ  من كغتَىا ة،جتماعيلو ابػارجي، ككبرة صوتو، كمكاكتو الاكشك ،دينو كما ىو

 .2ن غتَهم
  :المستمعب_ 

   بابؼتكلم من حيثضافة إفُ ذلك علبقتو بالإالذم ينطبق عليو كل ما سبق، ك يشمل ىو 
 ية، أك عدـ ابؼعرفة، أك اللبمبالاة، أك ابؼركز الاجتماعي، أك أك ابؼعرفة السطح ،أك الصداقة ،القرابة

 .3كغتَىا السياسيابؼافِ أك 
     :موضوع الكلاـ_ ج

لقولو؟ كغتَ  ككيف يقاؿ؟، كما الداعيا، زماكك  امكاكفيو الكلبـ، يقاؿ  الذم وٌ يهتم بابع
 ، تركيبو ، كفيكيفية قوؿ الكلبـ  فيالعناصر التي يؤثر كل منها تأثتَا مباشرا  ذلك من بؾموعة

                                                 

. 71أؽٔل ٓقزبه ػٔو، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

 
2
 Williams Geoffrey, La linguistique et le corpus : Une affaire prépositionnelle, Revue texto, 

université de Bretagne sud, 2006, p 153.  

، ٝأؽلاس ٌٓخ ٍبثوخ ى٤٘ٓب ثبَُ٘جخ إ٠ُ اُيٓبٕ ٝأٌُبٕ، ٓضَ اُووإٓ اٌُو٣ْ، ٍٞهٙ ٤ٌٓخ ٝأفوٟ ٓل٤ٗخ، كٌٔخ ؿ٤و أُل٣٘خ٭٭

أُل٣٘خ.لأؽلاس   
3
 Williams Geoffrey, op.cit,  p 158. 
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 .1 الغرض من قولو  كفيمعاكيو ك 
  :أثر النص الكلامي _د

 ، أك الضحككالاقتناع، كعدمو،  أما الأثر فهو ما بىلفو النص في كفسية ابؼتكلم كابؼستمع
 كغتَه.

  :السياؽ العاطفي 3_ 0_0_7
كقصد بالسياؽ العاطفي، ما بزلفو الكلمات في الذىن، من صور سارة أك حزينة، كىو    

 فهناؾ فرؽ بتُ قولنا: "أحب الربيع"، كبتُ  .2يفرؽ بتُ ابؼعتٌ ابؼوضوعي كالعاطفي للكلمة
"، فابؼقصود من ابؼثاؿ الأكؿ: ىو حب فصل الربيع ربدا بعماؿ مناظره، بينما  أحب كالدمٌ  "

 الثاني، فنقصد بو ما كيكٌنو للوالدين من مشاعر ابغب كالإحتًاـ. 
  :السياؽ الثقافي 4_ 2_2_1  

، مثل كلمة 3المحيط الثقافي كالإجتماعي الذم بيكن أف تستخدـ فيو الكلمة برديد ىو
 كوعا من خطوط الكتابة، كقد تعتٍ كذلك "خطٌ ابغافلبت". "خطٌ" التي قد تعتٍ

  :السياؽ السببي 5_ 0_0_7  
 بطريقة معينةذكر فيو سبب استعماؿ الصيغة اللغوية جود في ابؼعاجم، الذم يي كقصد بو التعليل ابؼو 

 .4 كتيجة لتغيتَ ابؼواقف كالظركؼ من تغيتَات في الاستعماؿ هاكما يرافقلا بأخرل، 
 : السياؽ الحضارم 6_ 0_0_7

يظهر في استعماؿ كلمات معينة في سياؽ لغوم بؿدد، فهو بودد الدلالة ابؼقصودة من 
 .5سياسي الكلمة التي يرتبط توظيفها بحضارة معينة، فتصبح علبمة لاكتماء عرقي أكديتٍ أك

                                                 
1
 Williams Geoffrey, op.cit, p 158.  

.70أؽٔل ٓقزبه ػٔو، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
 

.71أُوعغ ٗلَٚ، ص    
3
   

4
ػ٢ِ أؽٔل ٓؾٔل اُؼج٤ل١، أٗٔبؽ ا٤َُبم ٝكلاُزٚ ك٢ اُوظ٤لح اُشؼج٤خ أُ٘غيح ك٢ أُٞطَ )اُي٤ٛو١ أٗٔٞمعب(، ٓغِخ كهاٍبد 

.06، ص 2014، 43ٓٞط٤ِخ، اُؼلك    

.07، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
5
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 في ابغضارة العربية. ضرب بو ابؼثل في الكرـ يي :"حاتم الطائي" مثل
دقيقا، مبرزين كل عنصر كدكره في برديد معتٌ  أكصار ىذه النظريةابغقيقة جاء تقسيم في ك 

الكلمة، فتحدثوا عن العاطفة، كذكركا العامل الثقافي، كالسببي، دكف إبناؿ ابعاكب ابغضارم. كما 
يهتم  (contexte linguistique) سياؽ لغومفهمناه بفا سبق، أف السياؽ ييقسٌم إفُ كوعتُ: 

قيمة بؽا بعيدا عن السياؽ الذم كردت  فلب، ة الكلمة ضمن بؾموعة من ابعمل ابؼكوكة للنصبدلال
ارتباطا كثيقا بالعناصر المحيطة ا طبهعل الكلبـ مرتب( contexte verbal)خارج لغوم كسياؽفيو، 

 ، كبؽذا بيكن القوؿ عنو أكو أشمل كأعم من السياؽ اللغوم.بو
اىتم علماء العربية بعيدين عن إدراؾ كظيفة السياؽ كدلالتو، فقد اللغة كفَ يكن علماء 

عبد القاىر الجرجاني ربط  كما كبفهم دلالة النصوص الشرعية. ،السياؽبف القرآف كالأصوليو 
حديثو عن كظرية النظم،  فيالذم قيلت فيو، كذلك  اللغوم كالتًكيبي السياؽفصاحة الكلمة ب

  .1 كربط الكلبـ بدقاـ استعمالو
يقوؿ بساـ حساف:" لقد كاف علماء الأمة الإسلبمية عند اعتًافهم بفكرة السياؽ بشقيو 
ابؼقامي كابؼقافِ، متقدمتُ بأكثر من ألف سنة عن زمانهم، لأف الاعتًاؼ بفكرتي ابؼقاـ كابؼقاؿ 
باعتباربنا أساستُ من أسس برليل ابؼعتٌ، يعتبر الَف في الغرب من الكشوؼ التي جاءت كتيجة 

 .2 غامرة العقل ابؼعاصر في دراسة اللغة"بؼ
 سياؽ الموقف كىو يصوغ مصطلحو الشهتَ(، Malinowski) مالينوفسكيكفَ يكن  

(context of situation ،)فقد  ألف سنة. أكثر منيعلم أكو مسبوؽ إفُ مفهوـ ىذا ابؼصطلح ب
  كتبهم ىذه فَ بذد من، كلكنٌ  3(المقاـ) بتسميةسجلوه في كتبهم علماء العرب قبلو، ك  عرفٌو

 بفضل ىيمنة الغرب العلمية كبراعة  مالينوفسكيمصطلح  لقيوعلى ابؼستول العابؼي ما  الاىتماـ
 

                                                 

.261، ص 2، ؽ 1979رٔبّ ؽَبٕ، اُِـخ اُؼوث٤خ ٓؼ٘بٛب ٝٓج٘بٛب، ا٤ُٜئخ أُظو٣خ اُؼبٓخ ٌُِزبة،  
1
  

.261 ، صأُوعغ ٗلَٚ 
2
  

.261أُوعغ ٗلَٚ، ص 
3
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 .1دعايتهم
 خصائصو: 3_0_7

 خصائص السياؽ كالَتي:( Hymez) ىايمزبودد  

 : كىو الكاتب أك ابؼتكلم الذم يينتج القوؿ.المرسل_

 الذم يتلقٌى القوؿ.: ىو القارئ أك ابؼستمع المتلقي_

: كىم الأشخاص الَخركف ابؼوجودكف، يساىم كجودىم في بزصيص ابغدث الحضور_

 .2الكلبمي

 : ىو بؿور ابغديث.الموضوع_

: ككقصد بو زمكاف ابغدث الكلبمي التواصلي، يكوف فيو التفاعل بالنظر، كبالإشارات المقاـ_

 كتغتٌَات الوجو.

 الاتصاؿ، كقد تكوف كلبما، أك كتابة أك إشارة.: ىي عبارة عن كسيلة القناة_

 .3: ىي اللغة أك اللهجة أك الأسلوب اللغوم ابؼستعملالنظاـ

 نً الرسالة، إف كاكت موعظة حسنة، أك شرحا مثتَا أك غتَ ذلك. : يساعد على تقو المفتاح

حوار، أك : ابؼقصود من الشكل ىنا الرسالة التي إما تكوف عبارة عن جداؿ، أك الرسالة شكل_

 موعظة كغتَىا.

 .4: أف يكوف ما يقصده ابؼشاركوف كتيجة للحدث التواصلي الغرض

 

                                                 

.261ص  ٓوعغ ٍبثن،  ،رٔبّ ؽَبٕ 
1
  

. 258، ص 2001ٍجزٔجو ، 33، أُغِل 1، ٓغِخ ػبُْ اُلٌو، اُؼلك ٤ٍج٣ٞٚكه٣ٌ ٓوجٍٞ، اُجؼل اُزلا٢ُٝ ػ٘ل إ 
2
  

.258أُوعغ ٗلَٚ، ص   
3
  

4
.258ص  أُوعغ ٗلَٚ،   
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كفي ابغقيقة إف ابؼلفت للبكتباه في ىذه ابػصائص، ىي العناصر ابؼشتًكة بتُ ما جاء بو 
 .1(Jakobson) جاكبسوف، كبـطط الاتصاؿ عند ىايمز

 :أركاف السياؽ 4_0_7
ابؼنجز، كىو كسيلة ابؼتخاطبتُ في غرضهم الإبلبغي، كيرتبط : ىو النص اللغوم الخطاب أ_

   .2بالواقع ابػارجي من جهة، كبابؼتخاطبتُ ككيفية إكتاجو كتلقيو من جهة أخرل
زه على الكلبـ، كأف في ابغديث عندما يكوف ىناؾ ما بوفٌ  ابؼتكلم يشرع :مصدر الخطابب_ 

بزطر ببالو فكرة أك يسمع سؤالا يدعوه إفُ الإجابة، مستعملب في ىذا أك ذاؾ اللغة التي تساعده 
 على برقيق ىدفو في توصيل كلبمو إفُ الَخرين، كمستعينا في ذلك بوحدات معجمية كصياغتها 

  .3 في قوالب تراعي القواعد النحوية كالصرفية
ي ما ركبو منتج ابػطاب، فهو يتعامل مع ابػطاب بطريقتو ابؼتلق يفكك :متلقي الخطابج_ 

 ابػاصة في الفهم كالتفستَ كالتأكيل، كبحسب ثقافتو كبذاربو، كبؽذا بىتلف ىذا التفكيك من متلق
 .4إفُ آخر

موعة الإشارات كالإبياءات التي يستعتُ بها ابؼتكلم لإيضاح فكرتو كتبليغها، كىو بؾ :المساؽد_ 
ذلك عوامل كظركؼ أخرل تتكاثف بصيعها في التأثتَ في دلالة ابػطاب، يتعلق  كتتدخل في

 بعضها بشخصيات ابؼتخاطبتُ كحياتهم ابػاصة، كتاربىهم الاجتماعي، كالعلبقة فيما بينهم.

                                                 
1
L‟émetteur : celui qui envoie le message. 

  Le récepteur : celui qui reçoit le message. 

  Le contexte : c‟est l‟ensemble des conditions sociales. 

  Le message : c‟est  le discours, le texte ce qu‟il faut faire passer, lorsqu‟il ya un message, cela suppose un    

codage et un décodage, d‟où la présence du code. 

  Le contact : c‟est la liaison physique et psychologique entre le destinateur et le destinataire. 

  Le code : c‟est la langue. 

 

.152، ص 2، ؽ2007ٓؾٔل ٓؾٔل ٣ٌٞٗ ػ٢ِ، أُؼ٠٘ ٝظلاٍ أُؼ٠٘، كاه أُلاه الإٍلا٢ٓ، ث٤وٝد، ُج٘بٕ،  
2
  

.152 ، صٗلَٚأُوعغ  
3
  

.153ص ،  ٗلَٚأُوعغ  
4
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كفي إطار ابغديث دائما عن ابؼساؽ، فقد كاف الصحابة يلجأكف إفُ معرفة أحواؿ النبي 
أصحابو، كستَتو كأسباب النزكؿ، حتى يتمكنوا من فهم معاني  صلى الله عليو كسلم، كأحواؿ

 آيات القرآف الكرنً. 
 : تقوـ على ثلبثة أركاف، كىي:ألفاظ الكلاـ ق_
تعد مفتاح النص فهي التي تساعد على تفستَه، كدراستو كمعرفة ما خفي من : المفردات_ 

 كابؼعاني، معاكيو، كما تساعد ابغركؼ التي تتًكب منها ابؼفردة على ملبحظة التناسب بتُ الألفاظ 
 .1كمثاؿ ذلك النقراف كالغلياف كالغثياف 

ابؼعاني ابؼختبئة كراء الألفاظ، كذلك  يهتم الدارس للغة العربية بهيئة الكلمة بؼعرفة: ىيئة الكلمة_ 
نقصاف الأك  ،زيادةالب ،ىو تغيتَ يطرأ على ابغركؼ الأصلية للكلمة فالإشتقاؽبتعريفها كاشتقاقها، 

 .2بداؿ، للوصوؿ إفُ ابؼعاني ابؼطلوبة، التي بزتلف باختلبفوالإأك 
تزجت الدراسات ، كقد امابعملةأكفُ علماء النحو كالبلبغة أبنية كبتَة لدراسة : ىيئة الجملة_ 

دراسة ابعملة دراسة بلبغية أف يتناكؿ كاف من الصعب على من   كبؽذاالنحوية بدسائل بلبغية، 
  تاما. بسييزابتُ اللوكتُ  بييزيفصل بحثو عن الدراسة النحويةػ، أك 

إف ابؼباحث إكو من ابػطأ أف كقوؿ:" علي يونسمحمد  محمد يقوؿكعن ىذه الدراسات 
 .3" كأفسدتهاقد دخلت الدراسة البلبغية النحوية 

 :أىمية السياؽ 5_0_7
  :ما يأتيفيتبرز    

 ، كقد أشارالدلالة ابؼقصودة من الكلمة في بصلتهاالسياؽ على بياف ابؼعتٌ كبرديد يساعد  -
 تظهرك  ،مقاـ مقاؿ"لكل :"كا عن ذلك بقوبؽمعبرٌ فأك ابؼقاـ، إفُ أبنية السياؽ العلماء منذ القدنً 

                                                 

.   153ص  ،ٍبثنٓوعغ  ،ٓؾٔل ٓؾٔل ٣ٌٞٗ ػ٢ِ 
1
  

.153أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

.154ص  ٗلَٚ،أُوعغ  
3 
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 .1كتعدد دلالة الكلماتفريق بتُ معاني ابؼشتًؾ اللفظي الت أبنيتو في
الواردة فيو، كالظركؼ التي  ابغوادثالتي أكتجت الظركؼ أم  ،ابغالة الشعورية للنصكما يبتٌُ  -  

 .يوؤثر فالتي تالأبماط الثقافية ك أفرزتو، 
كبزصيص العاـ كتقييد  ،في بياف المجمل 2أبنية السياؽ عن ابن قيم الجوزية يتحدث

، كالقطعي  بعدـ احتماؿ غتَ ابؼرادفُ تبيتُ المجمل كتعيتُ المحتمل إرشد "السياؽ يي فيقوؿ:ابؼطلق 
فمن  ،، كىذا من أعظم القرائن الدالة على مراد ابؼتكلمكتقييد ابؼطلق كتنوع الدلالة اـكبزصيص الع

" ذيؽٍ إًكَّكى أىكٍتى الٍعىزيًزي الٍكىرنًي  :"فُ قولو تعافُإ فلو كظركا "،كغالط في مناظرتو ،أبنلو غلط في كظره
تفستَىا كمعنىاىا في سياقها، داؿ على السخرية، كالاستهزاء  (، فإفسورة الدخاف 49 الَية)

كالاستخفاؼ بفن كيجهت إليو، بدعتٌ أكك لست بعزيز كلا بكرنً، أم قولوا لو ذلك على كجو 
 .3التهكم كالسخرية

 بها إفُصل تو للك  ،كإبما ىي مقصودة للمعاني ،قصد لنفسهاكالألفاظ فَ تي "السياؽ كفسو: يقوؿ في ك 
 .4 " معرفة مراد ابؼتكلم

من أبنية، فهو ييعدٌ سبيل القارئ في الوصوؿ إفُ ابؼعتٌ، كإفُ  لسياؽكيظهر لنا بفا سبق ما ل
مراد ابؼتكلم، فإبنالو يؤدم إفُ الوقوع في ابػلط، كإفُ حدكث اللبس، كىو ما بكاكؿ إبرازه في 

 العنصر الَتي: 
  :أثر السياؽ في فهم النص 6_0_7

 فهمو أك ةأك إساءإفُ عدـ فهم النص كلية  ،بو الاىتماـل السياؽ كعدـ بذاى قد يؤدم

                                                 

.154ٓوعغ ٍبثن، ص ، ٓؾٔل ٓؾٔل ٣ٌٞٗ ػ٢ِ  
1
  

2 2
رٜب٢ٗ ث٘ذ ٍبُْ ثٖ أؽٔل ثبؽ٣ٞود، ٓنًوح ٓولٓخ ٤َُ٘ شٜبكح ٓبعَز٤و، ثؼ٘ٞإ أصو كلاُخ ا٤َُبم اُووآ٢ٗ ك٢ رٞع٤ٚ ٓؼ٠٘  

، إشواف ػجل -كهاٍخ ٗظو٣خ رطج٤و٤خ ػ٠ِ هظض ٗٞػ ٝٛٞك ٝطبُؼ ٝشؼ٤ت ػ٤ِْٜ اَُلاّ -أُزشبثٚ اُِلظ٢ ك٢ اُوظض اُووآ٢ٗ

.57، ص 2007عبٓؼخ أّ اُووٟ، ٤ًِخ اُلػٞح ٝأطٍٞ اُل٣ٖ، هَْ اٌُزبة ٝاَُ٘خ، ٍ٘خ  اُؼي٣ي ػيد، أٌُِٔخ اُؼوث٤خ اَُؼٞك٣خ،   

.151ص ،.1947، 16أثٞ ػجل الله ٓؾٔل ثٖ الأٗظبه١ اُووؽج٢، اُغبٓغ لأؽٌبّ اُووإٓ، كاه اٌُزت أُظو٣خ، اُوبٛوح، اُغيء  
3
 

ُْؼَي٣ِيُ ٗيُذ ٛنٙ ا٣٥خ اٌُو٣ٔخ ك٢ أث٢ عَٜ، ًٝبٕ هل هبٍ: ٓب ك٤ٜب أػي ٢٘ٓ ٝلا أًوّ ، كِنُي ه٤َ ُٚ: " ٭٭ ْٗذَ ا  مُمْ إَِّٗيَ أَ

" ُْ و٣ِ ٌَ ُْ  (..)رل٤َو اُووؽج٢ا

.57رٜب٢ٗ ث٘ذ ٍبُْ ثٖ أؽٔل ثبؽ٣ٞود، ٓوعغ ٍبثن، ص  
4
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 ياقات بزتلف عن بعضها بعض تبعاأثر بعدة عوامل بذعل الستيفالسياؽ  ،بعض أجزائو غموض
 . كالوقت كالغرض ،كابغاؿ ،لاختلبؼ ابؼقاـ

فهي إما  ،كالسياؽ ىو القرائن التي ترتبط بالنص كتؤثر فيو، كىذه القرائن تأتي على كجهتُ
أك الألفاظ  ،النص التي يتضمنهاالألفاظ  بالقرائن اللفظيةيقصد ك . 1قرائن لفظية أك غتَ لفظية

بدصطلح القرائن ؼ الألفاظ الداخلية عرٌ تي ك جاءت قبلو أك بعده، ف، وابػارجية التي فَ تقع في كطاق
بعد  ما أما الألفاظ الواردة في سياؽ ما قبل أك .جد في سياؽ النص ذاتواللفظية ابؼتصلة التي تو 

عندما كتعرض لديواف شعر يضم عدة بؽذا ففيشار إليها بدصطلح القرائن اللفظية ابؼنفصلة،  ،النص
موزعة على أبيات القصيدة  ،قرائن لفظية متصلةعبر مع القصيدة الواحدة  تعاملك نافإك ،قصائد

 كىو ما ،السياؽ الذم كردت فيو القصيدةباف ىنا قرينة لفظية غتَ متصلة كألفاظها، كبيثل الديو 
علبقة النص  كالقرائن اللفظية ابؼنفصلة قد تتخطى .2 كشتَ إليو بدصطلح )قرائن لفظية منفصلة(

فنجد السياؽ اللفظي  ،ا ىو أبعد بكثتَبد كحتىقصائد الديواف(  ةقي)ب بالنصوص القريبة منو
أك النصوص ابؼشابهة أك ما  و،كفس أك ما كتبو الَخركف عن النص ،يتناكؿ اللوف الأدبي ،ابؼنفصل

 . يتعلق بصاحب النص كابؼؤثرات التي تأثر بها
، فتأخذ عادة مكاف الكلمات ابؼنطوقة، كما ىو ابغاؿ عند الإشارة لفظية غتَ قرائنأما ال

إفُ الساعة في قاعة الاجتماعات، فهذا دليل على أف الوقت قد أكشك على الاكتهاء، أك ضرب 
 .3في أمر لا ينبغي أف ييفرٌط فيو الكفتُ تأسفا على تفريط

 :تحليل الخطابدكره في ك السياؽ  7_0_7
سياؽ مساحة كبتَة من اىتمامات الدراسات التداكلية، فهي تتجاكز الإطار اللغوم بوتل ال

إفُ السياؽ الاجتماعي، كالنفسي كالثقافي، بالإضافة إفُ علبقة اللغة بظركؼ إبقازىا، كما تسعى 

                                                 
1
. 215ص ،1ؽ  ،1987 ،رو ػجبً طبكم اُٞٛبة، ثـلاك ٝا٤َُبمعٕٞ لا٣٘ي، اُِـخ ٝأُؼ٠٘    

.216، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
2
  

.90، ص 2014كف٤َ ثٖ ػجلالله اُلف٤َ، أُٜبهاد الاعزٔبػ٤خ )أُلّٜٞ ٝاُٞؽلاد ٝأُؾلكاد(، اُؼج٤ٌبٕ،   
3
  

books.google.dz 
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فلكل خطاب إطار اجتماعي بودث  .1إفُ الإجابة عن أسئلة ابؼتكلم كعلبقتو بالعافَ ابػارجي
فيو، كيتأثر بدعطياتو، ذلك أف الإكساف يتخاطب مع غتَه ضمن مواقف اجتماعية بـتلفة، بردد 

 شكل الأسلوب الذم يعتمده، كالكلمات التي لابد أف يستعملها.
)الطابع الاجتماعي للغة(، فهي عنده ىذا الأمر( De Saussure) دم سوسيركفَ ينكر 

 .2كظاـ متكامل بهمع بتُ اللغة كظواىر المجتمع
فعدُّكا أف بررٌم الدقة العلمية  ،الذين جاؤكا بعده ويينالبنيكقد اختلف الأمر عند بعض 

ليس من اختصاص اللغويتُ، بينما يرل اللغويوف أف تهميش  -في كظرىم-يقتضي إبعاد ابؼقاـ لأكو
ابؼقاـ يعود إفُ كوف اللساكيات البنيوية بررص على الشكل كالوحدة اللغوية، كبهذا فهي تهتم بالعافَ 

دكرا مهما في برديد شكل ابػطاب كفهم الداخلي للنص بعيدا عن ظركؼ إكتاجو التي تؤدم 
  .3 ابؼتلقي لو

كيتشكل السياؽ من عناصر بـتلفة: كفسية كاجتماعية كزماكية، كىو ما جعلو ظاىرة 
بؽا، كبؽذا بقي مهمشا، كفَ تعط لو مكاكة ضمن اللساكيات ابغديثة،  نظَّرمتشعبة من الصعب أف يي 

غتَ أفٌ  التطورات التي شهدتها اللساكيات في مطلع الستينيات، كباتصابؽا بعدة حقوؿ معرفية   
كعلم الاجتماع كعلم النفس، خرجت من إطارىا الضيٌق، كتغتَت النظرة إفُ السياؽ، فأصبح بؿل 

 .4ويتُاىتماـ النحويتُ كاللغ
كيشمل السياؽ بصيع الظركؼ كابؼلببسات التي تتحقق فيها عملية التواصل، كلفهم أمٌ 

 خطاب، ينبغي كضعو داخل سياقو.     
  :الترجمةك السياؽ  8_0_7

 بلغة أخرل، مكوكات النص ابؼصدربفا تربظو  اهاستنباط معنبعد  كصلية بررير التًبصة عم

                                                 

.220ص  ،ٍبثنعٕٞ لا٣٘ي، ٓوعغ  
1
  

.220أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

.220، ص أُوعغ ٗلَٚ 
3
  

.220، ص أُوعغ ٗلَٚ 
4
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 بلغة جديدة ىي )اللغة ابؽدؼ( ومعتٌ النص الأصلي كفس عن عادة تكوين كص جديد يعبٌر إ فهي
(Langue cible). ،يقوـ ابؼتًجم بعمليتتُ أساسيتتُ بنا: كلتحقيق ذلك 

يسعى ابؼتًجم إفُ إبهاد ابؼعتٌ الذم قصده صاحب  كفيو ،: التعامل مع النص الأصليأكلان 
فهم ابؼعتٌ  من حتى يتمكن بو، المحيطةالتعامل مع ابؼكوكات اللفظية كغتَ اللفظية كذلك ب ،النص

 .كالإبؼاـ بوابؼقصود 
 بوافظ ، شريطة أفلغة ابؽدؼالبم تضمنو النص الأصلي ذ: إعادة التعبتَ عن ابؼعتٌ الاػػثاني

اللغة بالذم سعى صاحب النص الأصلي إفُ إحداثو  ودث الأثر كفسبوي ك  و،كفس ابؼعتٌ على
 .1ابؼصدر

 ،الفهم فيرات ابؼتًجم على قد، النصصاحب تعتمد رحلة البحث عن ابؼعتٌ الذم يقصده  ذابؽك 
  على ابؼتًجم:أكو يتعتٌُ  عتٌبدكإعادة الصياغة،  ستيعابكالا
 التي اشتمل عليها.، الظاىرة كابػفية عانيابؼنصت إليو كيتدبر في أك يي  ،يقرأ النصأف  -
 الصياغات ابؼعبرة عن ابؼعتٌ. فييستخرج السياقات اللفظية كغتَ اللفظية التي أثرت أف  -
 .د ما فهمو من النص الذم بتُ يديو عند قيامو بالقراءة الأكفُ للنصبودٌ أف  -

 .2للنص مقةما زاد على فهمو عند القراءة الثاكية أك ابؼتع أف يضيف -

 اللغة ابؽدؼ.بمعتٌ النص الأصلي  في التعبتَ عن أف يشرع -
 لديو من كص أصلي. كما ابؽدؼمستخدمان اللغة  ،كتجو من تعبتَأبتُ ما  ةقاركأف يعقد م -
 .لغة مغايرةالأصلي كالنص الذم أكتجو ب صيستخلص الفوارؽ بتُ النأف  -
 .ابؽدؼلغة بالد عن ابؼعتٌ ضماف التعبتَ ابعيٌ ع ابؼقاربات اللبزمة لضيأف  -

ابؼعاني التي تضمنها النص يستخلص الفوارؽ النابذة عن استخداـ اللغة ابؽدؼ للتعبتَ عن أف  -
 .3، كأحسن التًبصات ىي التي لابوس قارلء النص أكو تربصةالأصلي

                                                 

.124، ص 1، ؽ 2000ُضوبك٢ اُؼوث٢، ٣٘ظو ٓؾٔل اُل٣لا١ٝ، اُزوعٔخ ٝاُزٞاطَ، أُوًي ا 
1
  

. 124، صٗلَٚٔوعغ اُ  
2
  

. 124، ص ٓؾٔل اُل٣لا١ٝو ٣٘ظ 
3
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الوقفة عند السياؽ كأبنيتو اعتباطية، كإبما لكوف السياؽ يشكل عاملب مشتًكا فَ تأت ىذه 
بتُ التداكلية التي بكن بصدد ابغديث عنها، كبتُ التًبصة التي تعد موضوع بحثنا، كلكونهما يهتماف 

تي بابؼقاـ كابؼقاؿ. فالتداكلية تهدؼ إفُ برقيق الاكسجاـ، الذم لا يتأتى إلا بدجموعة من الألفاظ ال
 .السياؽتصاغ بطريقة بؿكمة في قالب ابظو 

  :نشأة التداكلية 3_7
 ثم تبعو سقراطاللساكيات التطبيقية جديدة لطريقة قدبية في التفكتَ، بدأت على يد  تعد

   (Barkley) باركلي، كلكنها ظهرت إفُ الوجود كنظرية في الفلسفة على يد الركاقيوفك أرسطو
 يسبقو إليها فيلسوؼ آخر.الذم كشف عنها بطريقة فَ 

كقد بدأت في العقود الثلبثة الأختَة من دكف بزصص، تغذيها بؾموعة من العلوـ  
كالفلسفة، كاللساكيات كالأكتًكبولوجيا كغتَىا، فهي بحر تصب فيو عدة بؾالات من العلوـ ابؼتصلة 

 .1باللغة
 بها بعض اللغويتُ فيو.كسنحاكؿ الوقوؼ عند جذكر ىذا العلم، كعند المجهودات التي قاـ 

 :(Charles Sanders Peirce)شارؿ ساندرس بيرس 7_3_7  
بحسب تطور مراحل فكره، فقد أكلاه اىتماما بالغا،  بيرسبىتلف مفهوـ التداكلية عند 

 كربطو بالطرؽ التي بواسطتها يتصل الأفراد فيما بينهم. كمن ىذا ابؼنظور، فإف التداكلية ىي كقل 
أكوٌ  بيرسكلذلك يرل  صاؿ، كمنهج بعميع ميادين ابؼعرفة.من كسائل ابؼعرفة كالإتللواقع ككسيلة 

بالتحديد التداكفِ تتحدد العلبمة اللساكية، بحكم استعمابؽا في تنسيق مع علبمات أخرل من قبل 
 .2أفراد بصاعة معينة

  (Charles Morris) :تشالز موريس 0_3_7
 في (pragmatiqueمن مؤسسي التداكلية، كيعود إليو الفضل في إدخاؿ مصطلح ) ىو

                                                 
1
  Martine Bracops, op.cit, p 25. 

2 
Ibid, P 25. 



 التداكلية كالتكافؤالترجمة بين                                                     الفصل الثاني 

 

90 

 

على  مؤكداإذ يعدٌىا جزءا من السيميائية كأحد مكوكاتها،  ،1938معجم اللساكيات ابغديثة سنة 
علبقة العلبمة بدستعمليها كطريقة توظيفها. فالتداكلية تدرس كيفية تفستَ ابؼتلقي للعلبمة من البتٌ 
التًكيبية كالنحوية للغة ابؼستعملة، كىي ترمي إفُ الكشف عن مقاصد ابؼتكلم، كتهيٌئ ابؼرسل إليو 

 .1إفُ رد فعل معتٌُ 
  براكوبس مارتينيقوؿ    )Martine Bracops ( في ىذا الصدد:

«   La pragmatique s‟efforce de répondre aux questions qui la préoccupent : 

que faisons nous lorsque nous parlons ? Que disons-nous exactement lorsque 

nous parlons ? Comment se fait -  il  que nous ne disions pas toujours ce que 

nous voulons dire ? Ni ne voulions ce que nous disons ? Qu‟avons-nous 

besoin de savoir pour que telle phrase cesse d‟être ambigüe ? Pouvons-nous 

nous fier au sens littéral d‟un propos ? etc. » 
2
 

ة الإجابة عن الأسئلة التي تشغلها: ماذا كفعل عندما كتكلم ؟ كماذا كقوؿ براكؿ البراغماتي
حتُ كتكلم ؟ ككيف لا كقوؿ دائما ما كريد قولو ؟ كلا كريد ما كقولو؟ ماذا بكتاج أف  بالتحديد

  *كعرؼ حتى لا تبقى ابعملة غامضة؟ 
  :(Austinأكستين ) 1_3_3

، بحيث بييٌز بتُ (wittgenstein) فتجنشتينبدن سبقو كالفيلسوؼ  أكستينتأثر لقد 
كوعتُ من العبارات، بزبر الأكفُ عن كقائع العافَ ابػارجي كبيكن ابغكم عليها بالصدؽ أك 

كذلك   أكستينالكذب، أما الثاكية، فتنجز بها الأفعاؿ، كىي لا برتمل الصدؽ أك الكذب، كبييز 
 .3بتُ كوعتُ من الأفعاؿ اللغوية الإخبارية كالأدائية

  :الأفعاؿ الإخبارية 7_1_3_3
كم عليها تتمثل في الوقائع ابػارجية  بالصدؽ أك الكذب، ففي قولنا مثلب إف التي بوي

 قولنا توفي الأرض تدكر حوؿ كفسها، فإف ىذا فعل إخبارم صادؽ يتأكد بدطابقتو للواقع، أما في
                                                 

1
 Martine Bracops, op cit, p 26. 

2
 Ibid, p14. 

3
Ibid, P 33. 
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 .1ملك توكس، فهذا فعل إخبارم كاذب لأكو بىالف كاقع توكس التي لا ملك بؽا
 :الأفعاؿ الأدائية )الإنشائية( 0_1_3_3

ىي أفعاؿ لا تصف الواقع، تيؤدل بواسطتها أفعالا معينة، كبوكم عليها بالنجاح أك 
 بالأفعاؿ الإكشائية، كيتحقق بقاحها بشركط معينة كذكر منها: أكستينالإخفاؽ، يسميها 

 أف يكوف الناس مؤىلتُ لتنفيذ ىذا الإجراء. -
 أف يكوف التنفيذ صحيحا. -
 أف يكوف التنفيذ كاملب، فعقد البيع مثلب، لا يصح إلاٌ بتأكيد البائع كابؼشتًم على البيع. -
 الإجراء صادقا في أفكاره، كمشاعره ككواياه، بالإضافة إفُ التزامو بدا يقوؿ أف يكوف ابؼشارؾ في -
 .2 فعلب 
 : (John Searle) جوف سيرؿ  1_3_4 

، فقد تناكؿ كظريتو أكستينالصدارة بتُ أتباع  جوف سيرؿبوتل الفيلسوؼ الأمريكي 
إفُ الوجود،  أكستينالتي أخرجها  3 أفعاؿ الكلاـمساعيو كأفكاره، كما طوٌر كظرية  ككاصل في

 كبيكن تلخيص جهوده فيما يأتي: 

ىو الوحدة الصغرل للبتصاؿ اللغوم، كأف للقوة الإبقازية  *الفعل الإبقازمعلى أف  سيرؿكىصٌ 
دليلب يسمى دليل القوة الإبقازية، كما بتٌُ أف الفعل الإبقازم الذم يؤديو ابؼتكلم بنطقو بعملة 

 .4ـستفهاالو لصيغة معينة تدؿ على دلالة معينة كالأمر أك النهي أك الامعينة، يكوف باستعم
استفهاـ، ك لكن بفظاىرىا يوحي  ،"ىل بيكنك أف تناكلتٍ ابؼلح" :عبارة كأبرز مثاؿ على ذلك

ؿ:كيف للمتكلم أف من ىنا كتساءك  .إفُ ذلك، فابؼقصود بها ىو الطلب أبدادلالتها لا تشتَ 
                                                 

1
 Martine Bracops, op cit, p 34. 

2
 Ibid, p 34. 

3 
اُلؼَ اٌُلا٢ٓ: ٛٞ ًَ كؼَ طو٣ؼ ك٢ اُللاُخ ػ٠ِ اُـوع ٖٓ اٌُلاّ إفجبها أٝ ؽِجب، ٝٛٞ كؼَ رلٍ ػ٤ِٚ ط٤ؾ اُغَٔ ٝأٍب٤ُت 

 اُزؼج٤و اُظبٛوح، ٣ٝ٘غي ٛنا اُلؼَ ثوٞح إٗغبى٣خ ؽوك٤خ ٓزؼٔ٘خ ك٢ ط٤ؾ اُغَٔ.

أ١ ٓؼوكزْٜ ٝإُٔبْٜٓ  ،اُولهح اُزٞاط٤ِخ ٣ٝوظل ثٚ إٗغبى اُلؼَ ك٢ ا٤َُبم، إٓب ثٔؾب٣ضخ ُولهاد أُز٤ٌِٖٔأٝ اُلؼَ الإٗغبى١  ٭*

إكٓبط اُزٔوً اَُِب٢ٗ ثٔلّٜٞ أًضو. ثٞعٞةثبُوٞاػل، ٝإٓب   
4

.33إٓ هٝثٍٞ. عبى ٓٞشلاه، اُزلا٤ُٝخ ا٤ُّٞ ػِْ عل٣ل ك٢ اُزٞاطَ، ٓوعغ ٍبثن، ص     
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كيف ك عتٌ ابؼصرح بو إفُ ابؼعتٌ ابؼراد؟ من ابؼ كتقاؿالاكيف يتم ك شيئا آخر؟ يقصد يقوؿ شيئا ك 
 الأمر؟كالطلب ك  ،النداءك  ،الاستفهاـ نهدؼ إليو منابؼعتٌ الذم بيكن ضبط 

ابؼعلومات ابؼشتًكة بتُ أفعاؿ الكلبـ ك تفستَ ذلك اكطلبقا من دراسة  سيرؿلقد حاكؿ 
 :مثاؿ ،باستنتاجات ابػركجابؼتكلم كابؼستمع، ك قدرة ابؼستمع على 

 إفُ ابؼسرح.)س( : لنذىب معا 
  .1امتحاف الغد)ع( : بهب أف أراجع  

 لكنو جاء في ك  ،(س( ىو رد سلبي لدعوة )ع) يشكل دعوة للذىاب إفُ ابؼسرح، كردي  (س)القوؿ 
( على أكو رفض ع( من فهم رد )س) بسكنالسؤاؿ ابؼطركح ىو كيف ك  .شكل صيغة إثبات

 للدعوة؟
( جاء بفعل  علكن رفض )، ك الفعل الكلامي الأكليثـ للدعوة ( عرفض  سيرؿيسمي ك 

بالتافِ فالفعل الثاكوم بومل دلالة حقيقة، أما ، ك الامتحافثاكوم كىو إدعاؤه مراجعة  كلبمي
 .2 الأكفِ فهي دلالة غتَ حقيقية دلالة الفعل
ها، بحيث جاء استنتاجك  فهم دلالة ابعملةعلى قدرة ابؼخاطب بهذا ابؼثاؿ  سيرؿصف كي

في  سيرؿ كفي إطار ابغديث دائما عن جهود .، كلكنو بومل في طياتو عدة دلالاتمباشرغتَ  الرد
 تطوير كظرية الأفعاؿ الكلبمية، فإكنا بقده يقسمها إفُ أفعاؿ مباشرة، كأخرل غتَ مباشرة.

القوؿ ىو العمل،  : فقد اكطلق من مبدأ فلبسفة اللغة القائل:"إفٌ الأفعاؿ المباشرةفأما 
باعتبار القوؿ شكلب من السلوؾ الإجتماعي، كىو ما يعتٍ إبقاز أربعة أفعاؿ في الوقت كفسو، 

  .3كىي: فعل القوؿ، كفعل الإسناد، كفعل الإكشاء كفعل التأثتَ"
 فيتمثل في التلفظ بكلمات كبصل ذات بتٌ تركيبية كصرفية كبكوية. كأما ،القوؿفأما فعل 

                                                 
1

.33، ص ٍبثنٓوعغ  ،هٝثٍٞ. عبى ٓٞشلاهٕ آ   

.34، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
2
  

.34، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
3
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 فهو القصد ابؼعبر عنو  ،الإنشاءفيقوـ بربط صلة بتُ ابؼرسل كابؼرسل إليو. كأما فعل  ،الإسنادفعل 
فيكمن في  ،التأثيرمكأما الفعل  يرا، أك تهديدا، أك كعدا أك أمرا.في القوؿ الذم قد يكوف برذ

باعتماده على بصيع  ،بؿاكلة ابؼتكلم التأثتَ في السامع الذم يريد الوصوؿ إفُ مقاصد ابؼتكلم
 .1العناصر ابؼفضية إفُ التواصل

: فينتقل بواسطتها ابؼعتٌ ابغقيقي إفُ معتٌ بؾازم، كىي أفعاؿ غير المباشرةكأما الأفعاؿ 
 برتاج إفُ تأكيل لإظهار قصدىا كالإستعارة كالكناية. 

 :أشكاؿ تطور التداكلية   1_4
 أرمينكو فرانسواىناؾ عدة تصورات لأشكاؿ تطور التداكلية، كلعل أبرزىا ما كضعو 

(François Arminco) ،كىانسوف (Hanson) ،فورمس كجاف (Jean Savory) كيتلخص ،
 تصور كل منهم فيما يأتي:

 :أرمينكو تصور فرانسوا  7_ 1_4

 _في كتابو ابؼقاربة التداكلية_ التداكلية إفُ ابذاىتُ بنا: تداكلية  أرمينكو فرانسوا قسم 

 .2اللغات الشكلية، كتداكلية اللغات الطبيعية

 :تداكلية اللغات الشكلية 7_7_ 1_4
العلبقة بتُ التلفظ كملفوظو كبتُ ابعمل كسياقاتها، كتهتم  تداكلية اللغات الشكليةتعافً       

 فأماأيضا بدراسة شركط ابغقيقة، كقضايا ابعمل كابغدس بتُ ابؼتخاطبتُ كالإعتقادات ابؼتقابظة، 
، فتهتم بشكلو كعباراتو، كأما ابؼلفوظ من حيث كيفية صياغتو كتشكيلو. تداكليةتدرسو الف، التلفظ

 .3كتعافً العلبقة بينو كبتُ الدلالة، كبردد السياؽ ابؼناسب لو

 
                                                 

.34، ص ٍبثنٓوعغ ، ٕ هٝثٍٞ. عبى ٓٞشلاهآ 
1
 

2015 -08 – 15ػجل اُؾل٤ع رؾو٣ش٢، اُزلا٤ُٝخ ٓلب٤ْٛ ٝٓظطِؾبد، ٓٞهغ اَُِب٤ٗبد ٝاُزوث٤خ، ربه٣ـ الإؽلاع  
2
  

www.kenanaonline.com/users/mektaba 

.أُوعغ ٗلَٚ 
3
  

http://www.kenanaonline.com/users/mektaba
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 :الطبيعيةتداكلية اللغات  0_7_ 1_4
 كالمجتمع.اىتمت بدراسة اللغة بوصفها كسيلة فريدة للتعبتَ عن مشكلبت الفلسفة 

 :(Hanson)ىانسوفتصور   0_ 1_4
تصورا جديدا للتداكلية، ميٌز بو بتُ ثلبث درجات  1974سنة  (Hanson) ىانسوفكضع 

 كذلك حسب طبيعة سياقها. بؽا،
 : تداكلية الدرجة الأكلىأ_ 

معطيات الزماف ك ابؼبهمة ضمن ظركؼ استعمابؽا، كتتناكؿ السياؽ،  التعبتَات تدرس
 .1كالرمز كالإشارة كابؼكاف،

  :الثانيةتداكلية الدرجة  ب_
 كبابؼعتٌ  ،على دراسة مدل ارتباط ابؼوضوع ابؼعبر عنو بدلفوظو، فتهتم بشركط التواصل تركز

 كبؽذا ييعدٌ سياقها موسٌع لأكو لا يهتم بدظاىر ابؼكاف كالزماف، بل يتعداىا إفُ ،2السياقي للجملة
بو(. كمن أىم كظرياتها كذكر: قواكتُ ابػطاب، كمبادلء  اعتقادات ابؼتخاطبتُ )أم ما بوسوف

 المحادثة كغتَىا.
  :الثالثةتداكلية الدرجة ج_ 

كمفادىا أف الأقواؿ ابؼتلفظ  ،3سيرؿ ارىطوٌ التي  لأكستينكتتمثل في كظرية أفعاؿ الكلبـ 
بها لا تصف ابغالة الراىنة للؤشياء فحسب بل تنجز أفعالا، كالسياؽ كحده بودد إذا ما تم التلفظ 

 بأمر، أك نهي أك استفهاـ.
 :(John Savory) جٌٕ سفٕري تصور  3_ 1_4

 كىي: ،بتُ كجهات كظر ثلبث سفٕريبييز 

                                                 

.، ٓوعغ ٍبثنػجل اُؾل٤ع رؾو٣ش٢ 
1
  

.ُٔوعغ ٗلَٚ
 
ا 
2
  

3
 Cette théorie est développée par Searle dans deux ouvrages : Les actes de langage (1972), et sens et 

expression (1982). 
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 : (Oswald Ducrot) كزكالد ديكرككجهة نظر أأ_ 
، كيتعرض أيضا إفُ اللاقوؿبدراسة اللساف كالعلبقات ابؼتبادلة بتُ القوؿ ك ديكركيهتم 

 . 1دراسة ابؼضموف كابغجاج
   :(Alain Perindoni) كجهة نظر آلاف بيريندكنيوب_ 

 عندما يقوؿ:"إف القوؿ ىو الفعل" أكستينتناقض أطركحتو فكرة 
، فمفهومو للقوؿ 2

 ل، فهيػػػػػػػػػػازية عنده ىي عدـ إبقاز الفعػػػػػػعافِ الكلفة، كمهمة الأفعاؿ الإبقمفهوـ ىو الفاعل 
 .3بؿل الفعل ابؼادم  تيستعمل لإحلبؿ الكلبـ

 (R-Marten) :مارتاف-كجهة نظر ر ج_
 القوؿ إف بؾاؿ البراغماتية ليست ابعملة، كإبما معتٌ ابعملة ىو بؾموع إفُ مارتافيذىب 

، إذا كاكت ىي كفسها صادقة، كبؽذا 4النتائج الدلالية ابؼنجرةٌ عنها، أم بؾموع ابعمل الصادقة 
لابد أف يشمل التحليل الوحدات الصغرل التي ىي الكلمات ابؼشكلة للجمل، كالوحدات الكبرل 

 كل.التي ىي النصوص ك
ابغصوؿ بغية  ،التبليغ الأمثل كالأحسن كيتبتُ لنا بفا سبق، أف التداكلية تهدؼ إفُ برقيق

على عدة مفاىيم تداكبؽا كثتَ من الدارستُ ابؼعاصرين، تقوـ ، كىي على فعالية اجتماعية أكبر
 كذكرىا كالَتي:

 :أبرز المفاىيم التداكلية  1_5
  (Actes de paroles): أفعاؿ الكلاـ 7_  1_5

 لكثتَ من الأعماؿ التداكلية، كييقصد بو أف كل فعل كلبمي مركزية كواة أصبح ىذا ابؼفهوـلقد    

                                                 

.71، ص 2008، 01طبثو اُؾجبشخ، اُزلا٤ُٝخ ٝاُؾغبط ٓلافَ ٝٗظٞص، طلؾبد ُِلهاٍبد ٝاُ٘شو، ٍٞه٣خ، كٓشوـ، ؽ  
1
  

2
 « How to do things with words », le titre français de cet ouvrage c‟est: « Quand dire, c'est faire ». 

.97ص ، ٍبثنٓوعغ  ،طبثو اُؾجبشخ 
3
  

 
4

لاثل ٖٓ رٞكو شوؽ٤ٖ ٓٞػٞػ٤٤ٖ ؽز٠ ٗؾٌْ ثظلم اُغِٔخ، ثؾ٤ش ٣زٔضَ الأٍٝ ك٢ هبث٤ِخ اُغِٔخ ُِزؾ٤َِ، ثٔؼ٠٘ أٜٗب لا رٌٕٞ  

ٕ ٣ٌٕٞ أُؼٕٔٞ اُقجو١ ك٢ اُغِٔخ هبثلا ُِزؾون. أٛواء أٝ ٛن٣بٗب، أٓب اُضب٢ٗ كٜٞ   
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يقوـ على كظاـ شكلي، كدلافِ، كإبقازم كتأثتَم، بالإضافة إفُ كوكو كشاطا ماديا كبكويا ستهدؼ 
 الوعد ،مركالطلب كالأ(  illocutoire) إنجازيةلتحقيق أغراض ( locutoire) قوليةبرقيق أفعاؿ 

 .1بزص ردكد فعل ابؼتلقي كالرفض كالقبوؿ( perlocutoire) تأثيريةكغايات  كالوعيد،
 acte de discoursتقسيم العمل الكلبمي الكامل ) إفُ (Austin) أكستينكقد توصل   

intégral) على النحو الَتي: اؿ فرعيةمعإفُ ثلبثة أ 
 (Acte locutoire) :يالقول)الفعل(  العملأ_

كيقصد بو كضع الألفاظ في بصل مفيدة ذات بناء بكوم سليم كذات دلالة، ففعل القوؿ 
بالضركرة على أفعاؿ لغوية فرعية، كىي ابؼستويات اللساكية ابؼعهودة )التًكيبي كالصوتي  يشتمل

ىو التلفظ بسلسلة من الأصوات  ،الصوتيفالفعل  .2أفعالا أكستينكالدلافِ(، التي يسميها 
فتيؤلف فيو مفردات طبقا لقواعد لغة معينة. كأما الفعل  ،التركيبيابؼنتمية إفُ لغة معينة. كأما 

توظيف ىذه الأفعاؿ حسب معاف كإحالات بؿددة. ففي قولنا:)إنها ستمطر( تبدك  فهو ،الدلالي
قة لاكدرم إف كاف في ىذا إخبار لنا بأنها ابعملة مفهومة عند قراءتها من أكؿ كىلة، لكننا في ابغقي

 ستمطر، أـ ىو برذير من عواقب ابػركج في كزىة، كغتَىا من الأمور التي بزطر ببالنا بعد بظاعنا
. فالفعل اللغوم باختصار ىو بؾموعة من الأصوات ابؼعينة ذات معتٌ معتُ كيضعت في سياؽ 3بؽا

 معتُ بودد قصد ابؼتكلم كغرضو من الكلبـ.

   (illocutoire  Acte): ل المتضمن في القوؿمعال_ ب
الفعل ابؼتضمن كىو الفعل الإبقازم ابغقيقي، فهو عمل يينجز بقوؿ ما، كىذا الصنف) أم 

 الوظائفيطلق تسمية ( Austin) أكستين( ىو ابؼقصود من النظرية بكاملها، كبؽذا بقد القوؿ في

                                                 
1

، كاهاُط٤ِؼخ "رلا٤ُٝخ ُظبٛوح الأكؼبٍ اٌُلا٤ٓخ ك٢ اُضواس اَُِب٢ٗ اُؼوث٢كهاٍخ "اُؼوةاُؼِٔبء اُزلا٤ُٝخ ػ٘ل  َٓؼٞك طؾوا١ٝ، 

. 41ص   ،1 ، ؽ2005ث٤وٝد،  ،ٝاُ٘شو ُِطجبػخ  

.41أُوعغ ٗلَٚ، ص   
2
  

. 98 -97ٓوعغ ٍبثن، ص  طبثو اُؾجبشخ، 
3
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 .1على الوظائف اللساكية الثاكوية كالسؤاؿ كالإجابة، كإصدار تأكيد أك برذير كغتَىا الإنجازية
 فالفرؽ بتُ العملتُ، أف الأكٌؿ ىو بؾرد التلفظ بالشيء، بينما الثاني ىو إبقاز الفعل، أم القياـ بو.

 (Acte perlocutoire): ل الناتج عن القوؿمعال_  ج

، )كبظاه البعض بالفعل التأثتَم(، كمعناه أف: بعد القوؿل الناتج عن معبظاه أكستتُ بال
القياـ بفعل القوؿ كما يصحبو من قوة إبقازية، يكوف الفاعل ىنا _كىو ابؼتكلم_ قد تسبب في 
كشوء آثار في ابؼشاعر كالفكر، كىي بزتلف حسب ابغالة، فقد تكوف إقناعا أك تضليلب أك إرشادا 

 .2 كغتَىا
 :يالكلامخصائص الفعل  7_7_ 1_5

 : فيما يأتي أكستينخصائص الفعل الكلبمي التي جاء بها  تتلخص
 الفعل الكلبمي ىو فعل داؿ. _

 _ىو فعل ابقازم يينجز الأشياء كالأفعاؿ الاجتماعية بالكلمات.
 _ىو فعل تأثتَم يتًؾ آثارا معينة في الواقع، خصوصا إذا كاف فعلب صادقا.

  (les implicites) :منات القوؿمتض 0_  1_5
 يتعلق برصد بصلة من الظواىر ابؼتعلقة بجواكب ضمنية كخفية منمفهوـ تداكفِ إجرائي ىو 

 كمن أبنها: 3قواكتُ ابػطاب، بركمها ظركؼ ابػطاب العامة كسياؽ ابغاؿ كغتَه،
 (présupposition: )الإفتراض المسبق_ 

ابؼعطيات كالإفتًاضات ابؼتفق عليها، ينطلق ابؼتحاكركف في كل عملية تواصلية من بؾموعة من 
 . 4 كتيعد ىذه الإفتًاضات ابػلفية التواصلية ضركرية من أجل بقاح عملية التواصل

 :مثلبففي قولنا 

                                                 

.98 -97ص  ، ٓوعغ ٍبثن طبثو اُؾجبشخ، 
1
  

. 98ص  ،أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

3
 Martine Bracops, op.cit, p 38. 

4
 Ibid, p 38. 
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 أغلق النافدة. (1
 لا تغلق النافدة. (2

 فكلب ابؼلفوظتُ يدؿ على أف ىناؾ خلفية مسبقة على أف النافدة مفتوحة.
ابؼسبقة ذات أبنية كبتَة في عملية الإبلبغ كالتواصل، كيرل التداكليوف أف الإفتًاضات 

  ، الذم ىو سوء التفاىم الناتج عن ضعف ىذه1كيضربوف مثالا بدا يسموكو "التواصل السيء"
 تعد ضركرية لنجاح كل تواصل كلبمي.الافتًاضات التي 

 (les sous entendus) :الأقواؿ المضمرة_
القوؿ :"(Orecchioni) أكركيونيبوضعية ابػطاب كمقامو، تقوؿ  الأقواؿ ابؼضمرةترتبط 

ىو كل ابؼعلومات التي بيكن أف بوتويها خطابا ما، كلكن برقيقها في الواقع مرتبط  ابؼضمر
 بخصوصيات سياؽ التلفظ". 

« Les sous entendus sont toutes les informations qui sont susceptibles 

d‟être véhiculées par un énoncé donné, mais dont l‟actualisation reste 

tributaire de certaines particularités du contexte énonciatif »
2
. 

 ففي قولنا: إفٌ السماء بفطرة، يعتقد ابؼتلقي أف القائل أراد أف يدعوه إفُ:
 أ_البقاء في البيت.

 ب_الإكتظار ريثما ينتهي ابؼطر.
 كبؽذا بومل ىذا ابػطاب عدة تأكيلبت، بحسب تعدد السياقات التي أبقز فيها. 

  :(l‟implication conversationnelle) الإستلزاـ الحوارم 3_  1_5
 لاحظ بعض الفلبسفة أف بصل بعض اللغات الطبيعية تدؿ على غتَ بؿتواىا، كلعل ىذا ابغوار أبرز

 دليل على ذلك:
 ( مستعد بؼتابعة دراستو ابعامعية في قسم الفلسفة؟.ج: ىل الطالب )الأستاذ أ

                                                 
1
 Martine Bracops, op.cit, p 39.  

2
 Ibid, p 40. 



 التداكلية كالتكافؤالترجمة بين                                                     الفصل الثاني 

 

99 

 

 ( لاعب كرة بفتاز. ج: إفٌ الطالب )الأستاذ ب
 ،(ب)(: عندما كلبحظ ابغمولة الدلالية لإجابة الأستاذ Grice) غرايسيقوؿ الفيلسوؼ 

ا لاعب كرة بفتاز، أم( ج)، كابؼقصود بو أف الطالب حرفيبقدىا برتوم على معنتُ اثنتُ: الأكؿ 
، كبؽذا 1، كمعناه أف ىذا الطالب ليس مستعدا بؼواصلة دراستو في قسم الفلسفة مستلزـالثاني فهو 

 أف التواصل الكلبمي بركمو بؾموعة من ابؼسلمات ابغوارية، كىي: تنص على التي  كظريتويقتًح  فهو
 (La quantité): رد  مسلمة الق  -

 كمية الإخبار الذم بهب أف تلتزـ بو ابؼبادرة الكلبمية، كتتفرع إفُ مقولتتُ:  كبزص
 اجعل مشاركتك تفيد القدٍر ابؼطلوب من الإخبار.

 .2لا بذعل مشاركتك تفيد أكثر بفا ىو مطلوب
 (qualité La): فمسلمة الكي  -

 كمقولتها:"لا تقل ما تعتقد أكو كاذب، كما لا تستطيع البرىنة عليو". 
 (pertinence  La) الملاءمة: مسلمة-

 .3 عبارة عن قاعدة كاحدة: "لتىكين مشاركتك ملبءمة"
 (modalité La)الجهة:  مسلمة-

 تنص على الوضوح في الكلبـ، كتتفرع إفُ:
 الابتعاد عن اللبس.

  .4بررم الإبهاز كالتًتيب
 

                                                 

.33، ٓوعغ ٍبثن، ص َٓؼٞك طؾوا١ٝ 
1
  

  .34، ص أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

.34، ص أُوعغ ٗلَٚ 
3
  

.37ص ،   أُوعغ ٗلَٚ 
4
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يتبتُ لنا بفا سبق، أف خرؽ ابؼسلمات الأربع السابقة يؤدم إفُ حدكث الاستلزاـ ابغوارم، 
كقد لاحظنا كقوعو في ابؼثاؿ السابق عندما طرح الأستاذ سؤالا حوؿ استعداد الطالب للدراسة في 

 الفلسفة، بحيث إف الإجابة على أكو لاعب كرة بفتاز فَ تكن ملبءمة بؼثل ىذا السؤاؿ.قسم 
 :(La théorie de la pertinence) نظرية الملاءمة 4_  1_5

ديردر عد كظرية ابؼلبئمة كظرية تداكلية معرفية، أرسى معابؼها كل من اللساني البريطاني تي 
 في(، كتأتي أبنيتها التداكلية Don.Sperber)سبربر دكف(، كالفركسي Deirdre.Wlson) كلسن
 أمرين:

 ابؼعرفية الإدراكية.العلوـ تنتمي إفُ  إنها -
كخصوصا لأكؿ مرة منذ ظهور الأفكار كابؼفاىيم التداكلية،  بدقة بتٌُ موقعها من اللساكيات تى  فإ -
 .1وقعها من علم التًاكيبم

، فهي كظرية تفسر ابؼلفوظات تُل تدمج بتُ كزعتتُ كاكتا متناقضتكىي بهذا الشك

سبب لعل ك  ،كظرية إدراكيةتعدٌ في الوقت كفسو ك  ة في الطبقات ابؼقامية ابؼختلقة،كظواىرىا البنيوي
  يعود إفُ: التناقض ىذا 

 – Modularityمستمدة من بؾاؿ علم النفس ابؼعرفي، كخاصة النظرية القالبية كونها -

Modularité) 
 .صور خاص للمعابعة الإخباريةتالتي تنطلق من  ،(Fodor) فودكر ُـ 2

التي  (1975)( Grice) يساغر  ُـلغة، كبخاصة النظرية ابغوارية ستفيد من بؾاؿ فلسفة الككونها ت -
 تنص على أف التواصل الكلبمي بؿكوـ بدبدأ )التعاكف( كبدسلمات حوارية.

 كظرية ابؼلبءمة تصورىا للسياؽ، إذ فَ يعد شيئا معطى بشكل نهائي، أك  ما بييٌزكلعل أىم 

                                                 

. 37ص  ،، ٓوعغ ٍبثنَٓؼٞك طؾوا١ٝ  1
  

2
٣زظَ اشزـبٍ اُنٖٛ ؽَت كٞكٝه ثبُٔلهًبد أُٞىػخ ػ٠ِ ٓ٘ظٞٓبد ٓزقظظخ ك٢ ٓؼبُغخ أُلهًبد اُجظو٣خ، ٝأفوٟ ك٢  

 ٓؼبُغخ أُلهًبد أَُؼ٤خ، ٝصبُضخ ك٢ ٓؼبُغخ أُلهًبد اُِـ٣ٞخ.  
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لنا كىنا تتجلى  .1 قوؿبعد لتوافِ الأقواؿ، كيتشكل قولا بتٌ تبعا قبل عملية التلفظ، كإبما يي  ابؿدد
عناكين ابؼفاىيم التي  عبارة عن ىوها ة، فما يظهر فعليا فييأبنية ابؼفاىيم القائمة في الصيغة ابؼنطق

صل إفُ ابؼعلومة ابؼوجودة في من التو  نابسكنالتي عيد، سنبحث عنها في الذاكرة ذات ابؼدل الب
 خل بـتلفة موافقة لأبماط بـتلفة من ابؼعلوماتاكتنتظم ىذه ابؼعلومة في شكل مد.ابؼفاىيم ابؼعينة
 2 :الَتيعلى الشكل 

مفاىيم  : بهمع ابؼدخل ابؼنطقي معلومات تتعلق بالعلبقات ابؼنطقية التي يقيمها ابؼفهوـ معأكلا
 (.كغتَىا استلزاـأك  أخرل )تناقض

.ابؼعلومات ابؼتو  ل ابؼوسوعي بؾملبهمع ابؼدخ :ثاكيا  فرة عن الأشياء التي توافق ابؼفهوـ
لغات طبيعية )تبعا في : بهمع ابؼدخل ابؼعجمي ابؼقابل أك ابؼقابلبت للمفهوـ في لغة أك ثالثا

 متعدد اللغات أـ لا(.أكاف الفرد  بؼستول
 درجة ملبءمة ابػطاب على الَثار السياقية التي تنشأ عن تفاعل قضيتتُ كلا تتوقف

ابعهد ابؼعرفي في تقونً مدل ملبءمة ىذا ابؼلفوظ، ككلما استدعى التعامل مع  كإبما على، فحسب
  .3ملفوظ ما جهدا كبتَا كاكت ملبءمتو ضعيفة

 يؤدم إفُ استنتاجات في نهايةفهو كاكت كتائجو أكثر، ملبءمة ابؼلفوظ   تزدادككلما ا
 مبدئي بؼبدأ ابؼلبئمة: كضع تعريف نابيكناعتمادا على ما سبق ك . الاستدلالية للتأكيلالعملية 

 .دا أقل في تأكيلو ازدادت ملبءمتوكلما تطلب العمل جهف -
  كلما كاكت لو كتائج أكثر ازدادت ملبءمتو.ك  -

 ،فقط ظ بأقواؿ مناسبةفمعياريا يفرض على القائل أف يتل أى ف مبدأ ابؼلبءمة ليس مبدكابغق أ
  قائم على ابؼردكديةىو عملية التأكيل، ك  أثناءكعي  إكو مبدأ تأكيل يستعملو ابؼخاطب بغتَبل 
 

                                                 
1
  Martine Bracops, op cit, p 103. 

2
  Ibid, p 103. 

3
 Ibid, p 103. 
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 .1بؿرؾ من بؿركات اشتغاؿ النظاـك 
 لبءمتوننا من ابغكم على العمل بدإف تعريف ابؼلبءمة بهذا الشكل بهعلنا كبحث عما بيكٌ ثم 

بسكننا من الوصوؿ إفُ ابغكم على فما من شك في أف ابؼعلومات ابؼتوفرة في السياؽ،  .عدموأك 
كإبما  ابؼناؿ، سهلةابؼعلومات كبؽذا لا ينبغي أف يقتصر عملنا على استنباط القوؿ بأكو ملبئم، 

 .برقيق كتائج مهمة التي من شأنهاابؼعلومات  كبحث عن 
 :(l‟intentionnalité) القصدية 5_  1_5

 التيار التداكفِفي يلية ابؼعاصرة ك من الَراء السائدة الَف في النظرية التأك  القصديةمفهوـ  عدٌ يي 
-كقد شكل أيضا بؿور اىتماـ فلبسفة كظرية الاستعماؿ في ابؼعتٌ )أكستتُفي بؾاؿ اللساكيات، 

كبؽذا أصبحت  ،2الذين أعطوا للمتكلمتُ كمقاصدىم مكاكة عند تفستَ ابؼعتٌ ،غرايس كستَؿ(
ىا إلغاء بعزء معتبر من معمار ابؼعتٌ ءت حابظة في عملية التأكيل، كإلغاؤشرامقاصد ابؼتكلم م

 ، فهوالتأكيلفي كتابو بدكره  (Jull) جوؿ. كىو ما أكد عليو لو تاما تشويهاالنصي إف فَ يكن 
كظيفية  فإف ،ذابؽك  ".تأكيل فاسدىو تعارض مع مقصدية ابؼؤلف يف كل تأكيل القوؿ:"إيذىب إفُ 

 .التأكيل ىي سعي لاكتشاؼ مقصد ابؼؤلف
كقد اىتم فلبسفة العصور الوسطى "الفارابي" في التفريق بتُ ابؼقاصد الأكفُ كابؼقاصد 

. أما ابؼقاصد الثاكية، فهي ابؼفاىيم التي 3الثاكية، فابؼقاصد الأكفُ تهتم بدلبمح الأشياء خارج العقل
ريات حوؿ ارتباط الأشياء بابؼقاصد ابؼعينة، كرأكا أف ابؼقاصد بابؼقاصد الأكفُ، ثم طوركا كظ تتعلق 

حوؿ استقباؿ الشيء من  أرسطوالثاكية تشكل موضوعات للمنطق، كما استفادكا من كظريات 
لكن كجوده في ذىتٍ ك غتَ استقباؿ بؼادتو. فعندما أفكر في كرسي، فإف صورتو موجودة في ذىتٍ، 

 فهو ،الكرسي في الواقع كجود طبيعي، أما كجوده في ذىتٍ بىتلف عن كجوده في الواقع. فلصورة

                                                 
1 Martine Bracops, op cit, p 104. 

2  
كلاٍ ٝشٖ،  اُوظل٣خ ٖٓ كَِلخ اُؼوَ إ٠ُ كَِلخ اُِـخ، ٓغِخ ٤ًِخ ا٥كاة ٝاُؼِّٞ الإَٗب٤ٗخ ٝالإعزٔبػ٤خ، عبٓؼخ ٓؾٔل ف٤ؼو 

.02، ص 2010، عبٗل٢ 06ثٌَوح، اُغيائو، اُؼلك    

  .03ص  ، ٓوعغ ٍبثن،كلاٍ ٝشٖ 
3
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كجود قصدم. كبؽذا تستعمل القصدية أيضا للدلالة على توجو الوعي بكو موضوعو، أك بمط 
 . 1 العلبقة التي تربط الوعي بظاىرة ما

ابؼقصدية مؤشر من أىم ابؼفردات المجردة من القصد ىي بؾرد لغو، فأف  ،بللص من ىذاك 
 د من سلطة القارئ التيابؼعتٌ، كفضاء دلافِ يسمح للنص بإفراز دلالتو ابػاصة بو، كبوىي مؤشرات 

 .ويفهم النص بطريقة بـالفة بساما بؼا جاء في بذعلو أحياكا
 :التداكليةمهاـ  6 1_

تتلخص مهاـ التداكلية في بؾموعة من العناصر ابؼتمثلة في دراسة اللغة أثناء التلفظ بها في 
السياقات كابؼقامات ابؼختلفة. كالتلفظ ىو النشاط الرئيسي الذم بينح اللغة طابعها التداكفِ، 
 لكوكو ينتقل باللغة من كجود في ذىن صاحبها إفُ كجود بالفعل من ابؼمارسة الفعلية، كعلى

 أساس ىذه ابؼمارسة يتحدد القصد كالغرض من الكلبـ.
ككفهم من ىذا أف الدرس التداكفِ يسعى إفُ دراسة ابؼنجز اللغوم في إطار التواصل كليس 

 فافبدعزؿ عنو، بالإضافة إفُ معرفة مدل تأثتَ السياقات الإجتماعية على كظاـ ابػطاب. يقوؿ 
الأساسية ىي أكنا عندما ككوف في حالة التكلم في ( في ىذا الصدد: "كالفكرة Van Dik) دايك

بعض السياقات، فنحن كقوـ أيضا بإبقاز بعض الأفعاؿ المجتمعية، كأغراضنا كمقاصدكا من ىذه 
ىي دراسة شركط إبقاح إبقاز العبارات، كصياغة شركط  مهاـ التداكلية ف.كما يرل أ2الأفعاؿ"

ل ذلك لبنية ابػطاب ككظامو، أما ابؼهاـ الثاكية ملبءمة الفعل لإبقاز العبارة، كمدل ملبءمة ك
للتداكلية، فهي صياغة مبادئ تتضمن ابذاىات بؾارم فعل الكلبـ ابؼتداخل الإبقاز، الذم ينبغي 

  .3 أف ييستوفى في إبقاز العبارة حتى تصبح كاجحة
 تُكتسمح التداكلية للمتكلم بإبقاز العبارات اللغوية كتضمن لو بقاحها. كما تأخذ بع

                                                 

.03ص  ، ٓوعغ ٍبثن،كلاٍ ٝشٖ 
1
  

.08، ص 2011، 07ثبك٣ٌ ٣َُٜٞٔ، اُزلا٤ُٝخ ٝاُجلاؿخ اُؼوث٤خ، ٤ًِخ ا٥كاة ٝاُِـبد، عبٓؼخ ٓؾٔل ف٤ؼو، ثٌَوح، اُؼلك  
2
  

.09، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
3
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الإعتبار كركدىا كاستعمابؽا، كالإكفتاح على كل ما بويط بها. كتهتم أيضا بدراسة كيفية إبقاز 
     .1الأفعاؿ عبر القوؿ، كبياف ظركؼ إبقازىا: )الظركؼ الاجتماعية، كالنفسية، كالثقافية كالسياسية(

كبالإضافة إفُ شرح كيفية جرياف العمليات الإستدلالية في معابعة ابؼلفوظات، فهي تدرس  
كل قواعد الإستدلاؿ التي بسكن ابؼتكلم من إحكاـ صياغة عباراتو اللغوية كما برويو من أفعاؿ، بدا 

ف يستجيب لأغراضو كمقاصده في ابؼقامات التواصلية التي يكوف فيها. كما، تسعى إفُ إظهار كي
 بييكني للتواصل الضمتٍ )غتَ ابغرفي( أف يكوف أفضل من التواصل ابغرفي ابؼباشر.

 :السياؽ التاريخي للمفاىيم التداكلية 7_ 7
كالَتي:  التداكليةيلخص ىذا الرسم التطور التاربىي للمفاىيم   
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1 

 

 

 

                                                 

. 09، ص ٓوعغ ٍبثنثبك٣ٌ ٣َُٜٞٔ،  
1
  

.45َٓؼٞك طؾوا١ٝ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
  

أٍٝز٤ٖ : اُلؼَ اٌُلا٢ٓ 

(1957) 

٤ٍوٍ : اُوٞح الإٗغبى٣خ 

(1969) 
 أُ٘طن الإٗغبى١ٓلّٜٞ 

 اُللاُخ اُز٤ُٞل٣خ

Sémantique générative 

 ٗظو٣خ أُؾبكصخ

Théorie de conversation  

 ٗظو٣خ أُلائٔخ

Théorie de pertinence  

 اَُ٘ج٤خ اُِـ٣ٞخ

Relativisme linguistique 

 الإكها٤ًخ ٝ اُ٘ٔنعخ أُؼٔٔخ

Cognitivisme et 

modularité généralisée 

 ؿوا٣ٌ : ٓجلأ اُزؼبٕٝ 

 ٝ َِٓٔبد أُؾبكصخ 

(1967) 
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 :بالعلوـ الأخرل التداكليةعلاقة   18_
:" ليس للدرس التداكفِ مصدر التداكلية عند العربفي كتابو  مسعود صحراكميقوؿ 

حقل معرفي اكبثق كاحد اكبثق منو، كلكن تنوعت مصادر استمداده، إذ لكل مفهوـ من مفاىيمو 
 الدرس التداكفِ ليشمل عدة علوـ معرفية، كمن ابؼصادر التي أخذ منها كذكر:كيتسع   1منو..."

 :بالفلسفة التداكليةعلاقة   7_18_
التحليلية ليس لذاتها، كإبما باعتبارىا مصدر أكؿ مفهوـ تداكفِ،  الفلسفةككقصد بالتحديد 

 التي  ،كظرية المحادثة مفهوـ( Grice)غرايسكفي المجاؿ كفسو بقد في فلسفة ، الأفعاؿ الكلاميةكىو 
، (conversation  Logic and )كابغوار ابؼنطقبعنواف  1975مقاؿ كشره سنة  في بردث عنها 

 كقد أدخل في ىذا ابؼقاؿ مفهومتُ أساسيتُ بنا:

 كصٌ بتُ ابعملة كالقوؿ، كفي الثاني  غرايس، فالأكؿ ميٌز فيو مبدأ التعاكفك الإستلزاـ الخطابي

 .على أف ابؼتخاطبتُ ابؼسابنتُ في المحادثة ابؼشتًكة بوتًموف مبدأ التعاكف 

 :باللسانيات الإجتماعية التداكليةعلاقة   0_18_
، فقد أكجدت ابؼقاربة اللساكية اللساكيات الإجتماعيةك  التداكليةىناؾ كوع من التفاعل بتُ 

تتعلق بالبناء اللغوم الذم يضع  داخليةفي الوقت كفسو،  خارجيةك داخليةدراسات  الإجتماعية
لدراسة النظاـ اللغوم  خارجيةالتعبتَ)صيغ ابؼخاطبة، كصيغ آداب ابغديث كغتَىا( في سياقو، 

فلب بيكن إذا ىذا فصل  .2الاجتماعي كطقوس التعامل كغتَىا -الذم يسيطر عليو التنوع اللساني
 طاره الإجتماعي الذم أبقز فيو.القوؿ عن إ

 :باللسانيات النفسية التداكليةعلاقة   3_18_

                                                 

.17ص ،  َٓؼٞك طؾوا١ٝ، ٓوعغ ٍبثن 
1
  

ٍبرنح ٝاُجبؽض٤ٖ إشواف ػياُل٣ٖ أُغلٝة، كاه ه٣جٍٞ، اُوبًٓٞ أٍُٞٞػ٢ ُِزلا٤ُٝخ، روعٔخ ٓغٔٞػخ ٖٓ الأعبى ٓٞشلاه . إٓ  2

.38، ص  2ؽ ، 2010أُوًي اُٞؽ٢٘ ُِزوعٔخ، رٌٞٗ   ٤ٍ٘بروإ  

  ،ٌصخ أُزلوػخ ٓلبكٙ إٔ أُز٤ٌِٖٔ ٓزؼبٕٝٗٞ ك٢ ر٤ََٜ ػ٤ِٔخ اُزقبؽت، ٝٛٞ ٣وٟ إٔ ٓجبكٟء أُؾبكٓجلأ اُزؼبٕٝ طبؿٚ ؿوا٣

 .ح٢ٛ اُز٢  رلَو ٤ًق َٗز٘زظ أُلب٤ْٛ اُقطبث٢ ػٖ ٓجلأ اُزؼبٕٝ
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على غرار اللساكيات الإجتماعية، بستلك التداكلية علبقة مع اللساكيات النفسية التي تركز 
إما على عملية الإكتساب، كتنضوم إما ضمن علم كفس النمو كالدكر الذم تلعبو السياقات في 

، كإما على عمليات معابعة تداكلية النمو ثـاكتساب الطفل للغة، كقد ظهر مؤخرا ما يسمى 
 .1كإكتاجها، كتطور مفاىيم القوة الإبقازية كالتضمينات كالإفتًاضات ابؼسبقةاللغة 

كما لاكغفل سرعة البديهة ككحدة الإكتباه، كقوة الذاكرة كالذكاء، كىي كلها عناصر تشرح 
 ملكة التبليغ ابغاصلة في الفعل الكلبمي.

  :باللسانيات التداكليةعلاقة   4_18_
  مكمػا يعنػيػو ابؼتػكل الفرؽ بتُ ما تعنيو اللغة" :اللساكية على أنهاماتكية غؼ البراعرٌ تي 

كتقريب الفجوة بتُ ابؼعتٌ في  لنواقص في النظرة اللساكية للمعتٌبراكؿ معابعة اك  ،باستخػداـ اللػغػة
عتٌ الدلافِ في لذا لابد من معابعة التحولات التي تطرأ على ابؼكابؼعتٌ ابغقيقي،  النظاـ الدلافِ

: برديد مراجع ظركؼ الإشارة في السياؽ اللغوم أك سياؽ ابغاؿ، سواء مثل، الاستخداـ الفعلي
، كالتعبتَ ؽ للؤبظاء، ما يفتًضو النص مسبقاللؤبظاء أك للضمائر، كبرديد ابؼرجع ابؼعنوم في السيا

واؤىا في ابؼعتٌ التي لا بيكن احت القسم كالأمر كالتهديد)الأفعاؿ اللغوية(، مثل  باللغة عن الأحداث
 .2الدلافِ

مثل للمعتٌ كالتوفيق بينها   كقد حاكلت بعض الدراسات ابؼزاكجة بتُ ىذه الأكجو ابؼختلفة
الدراسات  كلا تكاد بزلو. (Levinson) كليفنسوف (Yule) كيوؿ (Brown) براكف دراسات
، كجوزيف مالوف (R.Bell) بيل. ركدراسات العوامل البراغماتية ابؼؤثرة في ابؼعتٌ،  من ذكر  التًبصية

(Joseph Malon) .كغتَىم ، 

                                                 

.38عبى ٓٞشلاه . إٓ ه٣جٍٞ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

 
2

ٓؾٔل ثٖ ػجلالله آٍ ػجلاُِط٤ق، اُزوعٔخ ث٤ٖ اُشٌَ ٝاُزل٤َو، عبٓؼخ أُِي ٍؼٞك اُو٣بع، أٌُِٔخ اُؼوث٤خ اَُؼٞك٣خ، أٍزبم   

.23، ص الأٝهث٤خ ٝاُزوعٔخ، ٤ًِخ اُِـبد ٝاُزوعٔخ َٓبػل هَْ اُِـبد  

www.mohamedrabeea.com/books/book1_277.doc 
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)ابعاكب الَخر للغة  فيرثالتي ىي ابعاكب النظمي من كظرية  ،النصية اللساكياتكتشكل 
تعتٌ بتحليل كصوص  أحد أكثر المجالات حيوية في دراسة التًبصة لأنها، ابعاكب البنيوم( ىو

 .1 كبراكؿ إبراز العوامل ابؼؤثرة فيها ،حقيقية
   :بتحليل الخطاب التداكليةعلاقة   5_18_

تهتم التداكلية بدراسة الكيفية التي يسلكها الناس لفهم الفعل الكلبمي، ككيفية إكتاجهم 

معتُ بالنسبة حقل يشمل كل جواكب اللغة، كالشركط التي بذعل العبارة مقبولة في موقف  لو، فهي
كذلك بالإجابة عن بؾموعة  ،2كما تسعى لأف تكوف العبارة كاجحة كمفهومةإفُ ابؼتكلمتُ بها.

من الأسئلة: ماذا كصنع حتُ كتكلم؟ ككيف كرفع اللبس عن ابعمل؟ حتى تكوف عملية التواصل 

 كاجحة.
لقد حاكلنا الإحاطة بأىم ابعواكب ابؼتعلقة بالتداكلية، تعريفا ككشأة كتطورا. غتَ أف 

دائما الرجوع إفُ موضوع بحثنا، ألا كىو التًبصة القاكوكية، كربطو بكل ما ابؼنهجية تفرض علينا 

 قلناه. كسنخصص عنصرا مستقلب للحديث عن التداكلية كالنص القاكوني كالعلبقة بينهما.

 :تداكلية النص القانوني 9_7
التداكلية بالعلبقة بتُ النص كسياقو، أم بالشركط كالقواعد اللبزمة لبنية النص  تهتم

كمقتضيات ابؼوقف ابػاصة بو، أم بكل ما من شأكو أف بهعل عبارات النص جائزة كمقبولة في 
الاستعماؿ لأف موقف معتُ. كلعل ىذا الربط بتُ النص كالعبارات يشتَ إفُ البعد التداكفِ للنص، 

 في الوقت كفسو إبراز بؼنطوؽ لغوم كإبقاز بغدث اجتماعي معتٌُ.   اللغوم ىو
لرغبة ابؼرسل )ابؼشرع( فقط، بل إفُ خصوصية ابؼتلقي تفاعل لا بىضع  فالحدث

 .3)ابؼخاطبتُ بأحكاـ القاكوف( كابؼعايتَ الإجتماعية كابعواكب الفكرية التي تتحكم في النص
                                                 

.23ٓؾٔل ثٖ ػجلالله آٍ ػجلاُِط٤ق، ٓوعغ ٍبثن، ص 
 1
  

ػجل اُؾل٤ع رؾو٣ش٢، ٓوعغ ٍبثن. 
2
 

.408، ص 2010، 1 ؽٍؼ٤ل أؽٔل ث٢ٓٞ٤، ُـخ اُوبٕٗٞ ك٢ ػٞء ػِْ ُـخ اُ٘ض، كاه اٌُزت اُوب٤ٗٞٗخ،  
3
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كٌن من ضبط قوة إبقاز أفعاؿ الكلبـ. فلو  كفضلب عن ذلك فالسياؽ بودد بؾرل ابغوادث، كبيي
أخذكا ابغكم القضائي على سبيل ابؼثاؿ، فهو بدكره فعل إبقازم يؤدم منطوقو عبر سلسلة من 

إفُ إبقاز فعل معتُ أدت أفعاؿ الكلبـ، التي ترد في سياؽ معتُ ضمن حيثيات ككقائع بؿددة 
 النطق بحكم معتُ. كبالرغم من الإختلبؼ ابؼوجود على مستول الأىداؼ ابؼتوخاةكالوصوؿ إفُ 

من النص القاكوني، فإف القاضي يطابق ىذه النصوص مع الوقائع ابؼوجودة أمامو حتى ينطق 
 كفسها.  بابغكم. أما المحامي، فيحاكؿ تأسيس دفاعو من النصوص كالوقائع

فهي بذسد  ،1الوثائق ،كحكمت كألزمت كأمرتأما عن الأفعاؿ ابؼستعملة في مثل ىذه 
ذلك السلوؾ اللغوم الذم حدث بتُ الأطراؼ ابؼتنازعة كبتُ قاضيهم، الذم بواسطتو تتحقق 

 القاعدة القاكوكية التي تنظم سلوؾ الأفراد داخل بؾتمع ما كبردد السلوؾ الواجب الإلتزاـ بو.
لعربية ىي لغتها الربظية، كمبادلء الشريعة فإذا ما كجدكا عبارة:"الإسلبـ دين الدكلة كاللغة ا

، فهذا كص قاكوني صريح لا بوتمل التصديق أك 2الإسلبمية ىي ابؼصدر الرئيسي للتشريع" 
 بقازم صريح كجب الإلتزاـ بو كالعمل بدضموكو.فعل إالتكذيب 

 

                                                 

.409، ص ٍبثنٓوعغ  ،ٍؼ٤ل أؽٔل ث٢ٓٞ٤ 
1 
 

.409أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
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 0- أساليب الترجمة:
سبق كأف عرفنا التًبصة على أنها عملية تعويض رسالة مكتوبة في لغة ما، برسالة مكتوبة في 

 إفٍ(.  ،كدينيةلغة أخرل، مع المحافظة على كل جواكب ىذه الرسالة )ثقافية، كإجتماعية 
كلا تتأتى عملية الاكتقاؿ ىذه إلا بإتباع بؾموعة من ابػطوات، ألا كىي مراحل الفعل التًبصي، التي 
بذعل ابؼتًجم أماـ بصلة من الإجراءات التي يلتزـ بها، كالتي بدوجبها بككم على التًبصة من حيث 

 صحتها ضخامتها أك كقصانها. 
يلنا ابغديث عن تقنيات التًبص ة إفُ التفكتَ مباشرة في الدراسة التي قاـ بها كل من كبوي

( Vinay et Darbelnet) داربلنيوكفينام 
1

بالأسلوبية المقارنة بين اللغتين ابؼوسوـ في كتابهما  
الذم (، La stylistique comparée du français et de l‟anglais) الفرنسية كالإنجليزية

لابد على كل متًجم أف يعرفها أكلا كيفهمها ثاكيا، كبوسن يتناكؿ بؾموعة من الأساليب التي 
 توظيفها أختَا في النص الذم ىو بصدد تربصتو.

حتى ك بصفة عامة، على التًبصة  داربلنيوك مافينكتطبق الأساليب التي جاء بها كل من 
 جيمارجوف كلود  ابؼختص في بؾاؿ التًبصة القاكوكية ذلك حددكقد لنصوص القاكوكية ، على ا

Jean Claude Gémar))
2. 

                                                 
1
  Jean Darbelnet né le 14 novembre 1904 à Paris et décédé le 12 mars 1990 au Québec, à l‟âge de 

85 ans. Après des études au Lycée Carnot à Paris (1917-1923), il se spécialise en anglais à la 

Sorbonne (1923-1929). Déterminé à apprendre à « parler et [à] écrire l‟anglais "à peu près” comme 

un Anglais ou un Américain instruit » 

  L'approche comparative développée par Darbelnet aboutira, en 1958, à une publication cosignée 

avec Jean-Paul Vinay, Stylistique comparée du français et de l’anglais : méthode de traduction. 

Cet ouvrage s‟est rapidement imposé comme un manuel incontournable dans la formation des 

traducteurs, domaine auquel Darbelnet a largement contribué tout au long de sa carrière. 

Jean Paul Vinay né à Paris le 18 juillet 1910, il était un des plus éminents linguistes et 

universitaires du Canada comme à l‟étranger par ses travaux tout au long de sa carrière, […] , en 

1946 il émigre au Canada et poursuit une carrière remarquée à l‟université de Montréal où il fonde 

le département de linguistique et de traduction, et contribue au développement de la traduction, le 

professeur Jean Paul Vinay est décédé dans sa résidence de Oak Bay le 10 avril 1999. 
2
 Jean Claude Gémar traductologue et jurilinguiste né le 10 janvier 1942, professeur à l‟école des 

traducteurs et des interprètes, Professeur émérite (Université de Montréal et Université de Genève), 

ancien directeur (1992-1997) du Département de linguistique et de traduction de l‟Université de 

Montréal,  
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كاف من الضركرة بدكاف الالتزاـ بالتسلسل ابؼنطقي لعناصر البحث، فسنستهل حديثنا بؼا  ك 
ىذا بتناكؿ ابؼراحل التي لابد لكل عمل تربصي أف بير بها، ثم بمر إفُ ابغديث عن أساليب التًبصة 

 العامة كابؼتخصصة منها. 
 0_7_7 مراحل الترجمة:

عملية التًبصة على كقل كص معتٌُ من اللغة ابؼصدر إفُ اللغة ابؽدؼ بخطوة تقتصر لا
كاحدة فحسب، كإبما عملية النقل ليست إلا إحدل ابؼراحل الثلبث التي لابد من ابؼركر بها 
للتوصل إفُ تربصة جيٌدة تراعي كل الشركط اللبزمة على صعيد ابؼعتٌ من جهة، كعلى صعيد 

 أخرل. الناحية ابعمالية من جهة
 0 _7_7_7 مرحلة ما قبل الترجمة:

يتعرؼ ابؼتًجم في ىذه ابؼرحلة على كواحي النص كخباياه، كعلى كاتبو )بيئتو، كأسلوبو، 
(، إذ تتنوع أسئلة ابؼتًجم  كابؼواضيع التي عابعها،إفٍ( كعلى كوع ىذا النص أدبي أك إقتصادم، إفٍ

تراكيبو كيستخلص ابؼصطلحات كابؼعاني في ىذه ابؼرحلة حوؿ النص ابؼصدر، فيحللو كيدرس 
ابؼستخدمة التي لا بيكن معرفتها إلا بالبحث في مصادر بـتلفة، كما تشمل ىذه ابؼرحلة على 
خطوة أخرل، تتمثل في التعرؼ على عدد من ابؼؤلفات التي بؽا صلة بابؼوضوع الذم سيقوـ 

يىعمد إفُ قراءة عدد كبتَ من  ،الحربفإف كاف ابؼتًجم مثلب بصدد تربصة كص حوؿ  .1بتًبصتو
 النصوص التي تدكر حوؿ ىذا ابؼوضوع، رغبة منو في إثراء معجمو اللغوم.

كلاشك في أف عملية البحث ىذه بزوؿ لو الوصوؿ إفُ عمق النص كفهمو للتمكن من    

بصة أدنى تفاصيلو شكلب كمضموكا، كبالتافِ يشرع في التًبصة مزكدا بسلبح بيكنو من التوصل إفُ تر 
 صحيحة بعد الدراسة الدقيقة التي قاـ بها.

 

                                                 

.50ه. ٓشِت، اُ٘وعٔبٕ أُؾزوف ط٘بػخ اُزوعٔخ ٝأطُٜٞب، كاه اُوارت اُغبٓؼ٤خ، ث٤وٝد، ك ً ٕ،  ص  
1
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 0 _7_7_0 مرحلة الترجمة:
بعد أف تشبع ابؼتًجم من كل مالو علبقة بالنص ابؼصدر، بإمكاكو الَف الشركع في عملية 

متنبها إفُ ضركرة الإبقاء على ثلبث عناصر كإظهارىا في النص ابؽدؼ، كىي: كبرة النص،  التًبصة
 النص.كسجل النص كمستول 

 أ_نبرة النص: 
أم الإكطباع الذم يػيوَّلديه النص الأصل في كفسية قارئو، لابد أف يػيوَّلدىه النص ابؽدؼ في 
كفسية قارلء النص ابؽدؼ، فإذا كاف النص الأصل كصا فكاىيا، فمن الضركرم أف يكوف النص 

الأصلي.كفي ىذا  كابؼقصود من ىذا كلو أف ابؼتًجم بوافظ على ركح النص ،1ابؽدؼ فكاىيا أيضا
الصدد لابد من ذكر دكر ابؼرسل إليو )ابؼتلقي(، فابؼتًجم لا يتًجم الكاتب فقط، كإبما لابد أف 

راحل إف فَ تكن يكوف الكاتب مقركءا، فما فائدة التًبصة، حتى كإف استنفذت بصيع الشركط كابؼ
من أف كأخذ في ابغسباف ابؼرسل إليو الذم توجو إليو التًبصة بالدرجة  إذا لببدمقركءة كمفهومة، ف

 .2الأكفُ
 ب_ سجل النص:

أم الألفاظ ابؼتكررة في النص أكثر من غتَىا، فإذا اشتمل النص مثلب على كلمات أك 
 زىرة(، فلببد أف تتكرر مرادفات ىذه الكلمات في -عصفور-عبارات كلها تتعلق بالطبيعة )شجرة

بؽدؼ، كإذا حرص الكاتب على تكرار ألفاظ معينة أكثر من غتَىا، فعلى ابؼتًجم أف بوتـً النص ا
 .3ىذا الأمر، لأف تكرار ىذه الألفاظ فَ يأت اعتباطيا كإبما فيو مغزل

 ج _ أسلوب النص:
النص ابؽدؼ مرادفا للنص الأصلي، كليبرىن ابؼتًجم عن جدارتو في التًبصة، لابد أفحتى يكوف       

                                                 

.51ه. ٓشِت، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

.138 ص، 2007، 1 ًو٣َز٤ٖ كٝه٣ٞ، أٌٍ رله٣ٌ اُزوعٔخ اُزو٤٘خ، روعٔخ ٛلٟ ٓو٘ض، أُ٘ظٔخ اُؼوث٤خ ُِزوعٔخ، ث٤وٝد، ؽ 
2
  

.52ص ، ٍبثنه. ٓشِت، ٓوعغ   
3
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يكوف النص ابؽدؼ في مستول النص الأصل كفسو لا أكثر كلا أقل، فإذا كاف النص الأصلي جافا 
يدخل فيو الكاتب إفُ ابؼوضوع مباشرة، فابؼتًجم بؾبر على كقل الفكرة عينها بالأسلوب ابؼباشر 

  .1 عينو، بألفاظ عامة أك غتَ دقيقة
الذم يقوـ بتًبصتو بؼا في ذلك من كبؽذا كجب على ابؼتًجم أف يعرؼ جيدا طبيعة النص 

فائدة كبتَة في اختيار ابؼفردات ابؼناسبة، للوصوؿ إفُ أفضل النتائج ابؼرجوة، فواجب ابؼتًجم ىو 
ذؼ، كلايينمٌق  القياـ بتًبصة النص كما ىو دكف برستُ شكلو أك بذميلو، لأكو لا ييضيف كلا بوى

 كلايػيزٌكؽ.
 لب بأس من الإشارة إفُ أكواعو، فهو ينقسم إفُ كبدا أكنا بصدد ابغديث عن الأسلوب، ف

  كوعتُ رئيسيتُ بنا الأسلوب العلمي كالأسلوب الأدبي، كيكمن الفرؽ بينهما في النقاط الَتية:
2 

 النص العلمي النص الأدبي
موضوعو الأحاسيس التي يفيض بها كجداف  

 الأديب كرؤاه ابػاصة، غايتو الإمتاع.
قائق الثابتة أك بىاطب العقل كموضوعو ابغ

 .المحتملة، غايتو الإقناع

بسيل اللغة فيو إفُ التصوير ابػيافِ بغية التأثتَ  
كتفخيم العبارة في إطار دافىء يثتَ العواطف 

 كيبعث في النفوس ابغركة كالنشاط.

تعتمد اللغة فيو على برديد ابؼعاني بكل دقة، 
 كيتصف بابؼوضوعية .

كبؽذا بزتلف الرؤل بيلك حرية كاسعة في التعبتَ، 
 الأدبية من أديب إفُ آخر.

يدكر في إطار بؿدد لا بيكن ابػركج عنو، 
فابغقائق العلمية كاحدة ك إف اختلفت الطرؽ 

 ابؼؤدية إليها.
يرتكز على التصوير كابػياؿ، كالتأكق في العبارة،   يعتمد على التبويب كالتقسيم كالتنظيم كالتًقيم.

                                                 

.   52ص  ،ٍبثنه. ٓشِت، ٓوعغ   
1
  

.29ٓؾٔل ٛشبّ اُؾل٣ل١، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
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 كسعة التصرؼ في التًكيب.
ىذه بؾموع العوامل التي لابد أف يتنبو ابؼتًجم إفُ ضركرة الإبقاء عليها أثناء مرحلة التًبصة، 

 كىي عناصر أساسية ينطلق منها ابؼتًجم من أجل بناء تربصتو.
 0_7_7_3 مرحلة ما بعد الترجمة:

ابؼتًجم ىي مرحلة ابؼقاركة بتُ النص الأصلي كالنص ابؽدؼ بؼعرفة مدل تطابقهما، فينطلق 
في بادلء الأمر من النص الأصلي ليعرؼ مدل بقاحو في كقلو إفُ اللغة الأخرل، كبعد ذلك 
ا، حتى  يستغتٍ عنو نهائيا كيشرع في دراسة النص ابؽدؼ باعتباره كصا قائما بذاتو كليس كصا ميتًبصى

 .1كمفهوما من كاحية ابؼعتٌ يكوف كصا مقركءا من كاحية اللغة
فُ القوؿ: إف أفضل التًبصات ىي التي لا يلبحظ فيها قارلء النص كبللص في الأختَا إ

 ابؽدؼ أف النص متًجم، أم ككأكو كتب بتلك اللغة.
ىذه ىي ابؼراحل التي لابد لكل عمل تربصي ابؼركر بها، كقد بدا جليا ذلك الارتباط الوثيق بتُ كل 

 د منها.مرحلة كأخرل، كبتُ كل عنصر كآخر، فلب غتٌ عن أمٌ كاحدة أك كاح
 0_7 أساليب الترجمة:

 0_7_0 الأساليب المباشرة:
 0_7_0_7 أسلو ب الإقتراض: 

 ،اقتًض يقتًض اقتًاضا :قتراضا الَتي لكلمة اللغوم جاء في معجم الوسيط التعريف

كالقرض ما  ابؼاؿ،قاؿ أقرضو كيي ، ضان ه قر و أم أعط كأقركضو ،ذٍتي منو القركضخى منو أم أى  كاقتًضتي 

  .2ليكإبكوه على أف يرده  من ماؿ أكغتَؾ  تعطيو

 هو استتَاد بعض الكلمات من اللغة الأصل أك"ف ،قتراضللإصطلبحي كأما التعريف الإ

                                                 

.53ه.ٓشِت، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

.733اثوا٤ْٛ أ٤ٌٗ ٝآفوٕٝ، ٓؼغْ ا٤ٍُٞؾ، كاه إؽ٤بء اُضواس اُؼوث٢، ث٤وٝد، اُغيء اُضب٢ٗ، ص  
2
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الإحتفاظ بكلمات على طبيعتها عند كقلها إفُ لغة ابؽدؼ، سدا لفراغ موجود في ىذه اللغة، 
 .1عندما يتعذر إبهاد معادلات)مكافئات( أثناء الفعل التًبصي"

كييعدي الإقتًاض بالنسبة إفُ البعض كوع من التًؼ الأدبي اللغوم، يستعملو ابؼتًبصوف 
لإضافة لوف بؿلي على تربصاتهم، أما بالنسبة إفُ اللغة العربية، فييعدٌ مسألة مصتَية، لأكو ييعبر عن 

كحيوية إككماشها أك إكفتاحها على اللغات الأجنبية الأخرل، بالإضافة إفُ كوكو مسألة ضركرية 
 تساعد على تطوير اللغة كفق شركط معينة. 

  :قتراضالإ أنواع_أ
يٌزك  ،باقتًاض كلمة من لغة أخرلعندما تقوـ  اتلغالىناؾ عدة طرؽ تلجأ إليها  أربعة بتُ  بمي

 : ها، كىيمن

 :  كاملالقتراض الإ *
ل كلمة سينما التي مث ،أم تعديل أك تغيتَ أك تربصة تيقتػىرىضي الكلمة كما ىي في لغتها دكف

 .2الإبقليزية Cinemaالعربية من اللغة اقتًضتها 
 :  ؿه د  اقتراض مُع   *

 ،3ةػاللغة ابؼقتًض في للبكدماجأك ميزانها الصرفي للتسهيل أك ؿ كطقها عدٌ تيقتػىرىضي الكلمة كيي 
 إليها ابؼنقوؿاللغة ابة الصوتية في ػػػػػ، مع مراعاة الكتة ابؽدؼػػػػػػػة كما ىي عليو إفُ لغػالكلمخد فتؤ 
من  ابؼقتًضة يوفكتلفز  ،technologieالعربية من اللغة  التي اقتًضتها تكنولوجياكلمة ذلك  مثاؿ ك 

télévision. 
 : اقتراض مُه جَّن *

ابؼصدر.  فيتًجم جزء منها إفُ اللغة ابؼقتًضة كيبقى ابعزء الَخر كما ىو في لغة ،تيقتػىرىضي الكلمة   
 بست تربصة . فقدMorphemeكصىرٍفيم ابؼأخوذة من  Phonemeيم ابؼأخوذة من تذلك صىوٍ مثاؿ 

                                                 

.183، ص 2010كاه اُؼِّٞ أُؼوك٤خ، ٍٞهاث٤ب، ٓؾٔل ػل٤ق اُل٣ٖ ك٤ٓبؽ٢، ٓؾبػوح ك٢ ػِْ اُِـخ الاعزٔبػ٤خ،  
1
  

.96،  ص 1987، 1اُو٣بع، ؽ  ،ٓؾٔل ػ٢ِ اُق٢ُٞ، اُؾ٤بح ٓغ ُـز٤ٖ) اُض٘بئ٤خ اُِـ٣ٞخ (، عبٓؼخ أُِي ٍؼٞك  2
  

.96، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
3
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 .1 على حالوكبقي ابعزء الثاني  ،ربيةابعزء الأكؿ من الكلمة من الإبقليزية إفُ الع    
  :اقتراض مُتػ ر ج م *

في لغة ابؽدؼ، ىو إبداع أك اشتقاؽ لكلمة جديدة، عندما لابهد ابؼتًجم كلمة معادلة      
كيكوف ىذا عن طريق أخذ عدة كلمات مقابل الكلمة الأصلية، ثم أخذ أكؿ حرؼ من كل كلمة 

الركوب ) hitchhikingذلك: الركمجة  مثاؿٝ ،2كتركيب كلمة كاحدة إكطلبقا من تلك ابغركؼ
 (.المجاني

 

 ب_آراء بعض منظرم الترجمة حوؿ أسلوب الإقتراض:
:)Peter New Mark( بيتر نيو مارؾ _ 

عنده ابؼرتبة الأكفُ في الفعل التًبصي، كيرل أف الإقتًاض ىو الكتابة الإقتراضبوتل أسلوب    
 adopted) المتبناة الكلماتك( Loan words) المستعارة الكلماتكيتألف من  .الصوتية

words)  كىو استعارة كلمة لظرؼ معتُ ثم  ،ظرفيكما يرل أف ىناؾ اقتًاضا غتَ مستقر أك
 الكلمات ابؼتبناةيشمل  امستقر ، كىناؾ اقتًاضا perestroyka بتَيستًكيكا كلمة لمثتتلبشى 

(transliteration ) عنبيتر نيو مارؾ كيتحدث vis à vis مثل 
كىو استنساخ ابغركؼ  3

تبقى بن   (Benjaminمثل:)، ابؽدؼا بدقابلبتها الصوتية في لغة أبجدياتهالصوتية بتبديل  بكتاباتها
 .بصاف

George Mounin :جورج موناف _ 
كييعد من ابؼدافعتُ كابؼتحمستُ بؽما. أما ،داربلنيوك مافينبو  اجاء بداكثتَا   موناف جورجيػينٌوه    

 فيما بىص الإقتًاض، فهو لا يعده أسلوبا للتًبصة، كإبما ىو مسألة ضركرية خاصة عندما تكوف

                                                 

.96، ص ٍبثنٓوعغ  ،ٓؾٔل ػ٢ِ اُق٢ُٞ 
1
  

.97أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

 
3
 Peter New Mark, Text book of translation, Shangai foreign language education press, 1987, p 81. 
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.1جديدة، إذ لابد من إقتًاضها لإزالة كل أكواع الغموضابؼصطلحات   
:)John René Ladmiral( جوف ركني لادميراؿ _ 

، كيقوؿ في أسلوب داربلنيوك مافينأحسن أساليب التًبصة ىي تلك التي كضعها  يرل أف
الإقتًاض ليس أم أف ، "« L‟emprunt n‟est pas encore une traduction »الإقتًاض، 

بػىعٍدي"تربصة 
2. 

  (:le calque) المحاكاة 2_ 2_1_ 2
ىو كوع من الإقتًاض، كلكن للصيغة التعبتَية كاملة كتربصة كل جزء من أجزائها، أم تربصة  

 كل العناصر التي تيشَّكل الصيغة التعبتَية، كالمحاكاة كوعاف:
 :)Le calque structural( المحاكاة البنيوية_ 

أجزائو بحدافرىا إفُ اللغة الأخرل، كبىص ىذا النوع ىي أخذ أم تعبتَ كتربصة كل 
 3العلمية كالتقنية، ككذكر فيما يأتي بعضا منها:  النصوص

 science fiction إسم: علم ابػياؿ +إسم    
 meat  silver إسم آلة: شراحة بغم +إسم    

  league of nationsإسم: عصبة الأمم  +حرؼ+إسم

  Call roll ابؼناداة  إسم:  قائمة+فعل    
:(Le calque d‟expression) المحاكاة التعبيرية _ 

، 4بكل أجزائو، بدعتٌ إدخاؿ بمط تعبتَم غريب عن اللغة ابؽدؼ وكفس ىو كقل التعبتَ  
الأصل صيغة إبقليزية  كىي، ، كمعناىا الدموع الكاذبة To shed crocodile tearsكمثاؿ ذلك: 

 .رؼ دموع التماسيحالعربية، فأصبحت يذبست بؿاكاتها ككقلها إفُ اللغة 
                                                 

1
 Germaine Forges. Alain Braun, Didactique des langues traductologie et communication, De boeck 

et Larcier S.A, Paris, 1998, P 16. 
2
 Ibid, p 16. 

3
 Ibid, p 16. 

4
 Ibid,  p 17. 
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 (:littérale La traduction ) الترجمة الحرفية 3_ 0_7_0
يتمثل ىذا الأسلوب في الاكتقاؿ من اللغة ابؼصدر إفُ اللغة ابؽدؼ، كابغصوؿ على كص 
صحيح من الناحية التًكيبية كالدلالية، كذلك بالتقيد بالعلبمات اللساكية فقط، فيكوف النص 
ابغاصل مطابقا للنص الأصلي من كاحية عدد الوحدات كالتًاكيب النحوية، كلكن قد لا يتحقق 

كفسو كاللغة صل ىذا دائما، كإف برقق، فإكو يكوف كسبيا خاصة بتُ اللغات التي لا تنحدر من الأ
كالثقافة  بينما الأمر بىتلف عندما تكوف اللغات متقاربة من حيث العائلة لعربية كاللغة الإبقليزية.ا

 كالتًاكيب، إذ يتحقق تطابق كبتَ بينها يصل إفُ حد التوازم في البنية اللغوية.
« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de la langue de 

départ à la langue d‟arrivée aboutissant à un texte à la fois correct et 

idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d‟autre chose que des 

servitudes linguistiques »1 

"التًبصة ابغرفية أك التًبصة كلمة بكلمة، ىي الاكتقاؿ من اللغة ابؼصدر إفُ اللغة ابؽدؼ، بغية 
ابغصوؿ على كص مكتوب بلغة سليمة كشائعة، دكف أف يتحمل ابؼتًجم عناء أم شيء سول 

 .*للغوية"التبعية ا
ىي استبداؿ كحدة معنوية من النص ابؼصدر بوحدة  أف التًبصة ابغرفيةبيتر نيومارؾ كيرل 

فهو يرل أكو ليست لدينا عدة  ،التًبصة ابغرفيةمعنوية مقابلة في النص ابؽدؼ، كبدا أكو من أكصار 
 ابغرفية بكو.أثناء الفعل التًبصي، بل اختيار كاحد إجبارم كىو أسلوب التًبصة اختيارات 

He works in the house now. 

Il travaille à la maison maintenant. 

  .يعمل في البيت الَفىو 
بفكنة من الناحية اللساكية كلا يراىا بفكنة من الناحية  أف التًبصة ابغرفيةبيتر نيومارؾ كما يرل   

 الأسلوبية، لأف كل لغة مستقلة بأسلوبها، فالتًبصة ابغرفية بفكنة بدا أف لكل كلمة مقابلها في اللغة

                                                 
1
 J. P. Vinay, J. Darbelnet, op cit, p 48. 



 الترجمة بين التداكلية كالتكافؤ                                                    الفصل الثاني 

 

118 

 

 .1الأخرل، كلكنو  يقصي كل ماىو بصيل )أم ابعاكب الفتٍ( في أسلوب التًبصة
 0_7_3 الأساليب غير  المباشرة:

  (:la transposition) الإبداؿ 7_3_7_ 0

كالَتي:   داربلنيوك مافينىو تغيتَ قسم من أقساـ الكلبـ، دكف الإخلبؿ بدعتٌ الرسالة، كيعرفو    
 « Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du 

discours par une autre sans changer le sens du message »  
2

 

"كسمي بالإبداؿ الأسلوب الذم يقتضي تغيتَ جزء من ابػطاب بجزء آخر، دكف ابؼساس بدعتٌ 
*الرسالة".   

بؼتطلبات لغوية مثل: اإلزامي الإبداؿ كقد يكوف    
  ابداؿ فعل بإسم:

After he comes back     après son retour عودتو      بعد      
 ابداؿ صفة بإسم:

 In the early 19 Century    au début du 19 siècle 3     19في بداية القرف 
 ابداؿ صفة بفعل:

The proper authority to issue this document is the bank     Il  incombe à la 

banque d‟établir ce document     بىوؿ للبنك إصدار ىذه الوثيقة 
   ابداؿ فعل بحرؼ:

Reports reaching here indicates that…     D‟ après des informations reçues 

ici... ىنا استنادا إفُ معلومات كصلتنا 4...     

                                                 
1
 Peter New Mark, op.cit, p 82. 

ؿبُجب ٓب ٝػٖ اُزوعٔخ اُؾوك٤خ، لأٜٗب لا رأفن ك٢ اُؾَجبٕ افزلاف اُزوا٤ًت ٝرٞاكوٜب ث٤ٖ اُِـز٤ٖ، كهًت بكهًت اُزوعٔخ **رقزِق 

ث٤٘ٔب رواػ٢ اُزوعٔخ اُؾوك٤خ أُؼ٠٘ ٝا٤َُبم.  ُلأفطبء،رٌٕٞ ٓظلها   
2
 J.P.Vinay, J.Darbelnet, op.cit, P 50. 

3
ٓشٌلاد اُزوعٔخ كهاٍخ رطج٤و٤خ، ٤ًِخ اُِـبد ٝاُزوعٔخ، عبٓؼخ أُِي ٍؼٞك، ٓغِخ عبٓؼخ أُِي ٍؼٞك، ٓؾٔل ٗج٤َ اُؾٔظ٢،  

.13، ص 2004،اُِـبد  ٝاُزوعٔخ، 16اُؼلك   
.13، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 4   
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 ابداؿ صيغة ظرفية بفعل:
He merely nodded    il se contenta de faire     اكتفى بإبياءة 

 ابداؿ صيغة ظرفية بصفة:
He replied nervously     nerveux, il répliqua كأجاب قلقا                1   

:مثلا مزدكج كما قد يكوف  
 صفة+إسم      فعل +صيغة ظرفية:

He is a good worker      il travaille bien 2جيدا       يعمل   
 (:modulation( التطويع 0_ 3_ 7_ 0

التطويع كمايأتي: داربلنيوك مافينييعرٌؼ كل من   
« La modulation est une variation dans le message obtenu en changeant de 

point de vue d‟éclairage » 
3
. 

  .*ىو تنويع يطرأ على الرسالة كتيجة تغيتَ في كجهة النظر أك في درجة الوضوح" التطويع"
 كبييزاف بتُ أكواع منو ىي:

:)Modulation facultative(  أ_التطويع الإختيارم 
  ىي تلك التطويعات التي تطور اللغة، ثم تصبح اختيارية مثاؿ:

 Je n'ai plus soiffe .    ارتويت فَ أعد عطشاف أك  

:(Modulation lexicale)ب_ التطويع المعجمي 
:ابعزء مقابل الكلىو تغيتَ بودث في عناصر ابؼعجم كاستعماؿ    

   to send him a line       بعثت إليو بكلمة       

                                                 

.13ص  ٓوعغ ٍبثن، ،ٓؾٔل ٗج٤َ اُؾٔظ٢ 
1
  

.13ص. ،أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

3
  J.P.Vinay, J.Darbelnet, op.cit, P 51. 
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:)Modulation sensorielle(  ج_التطويع الحواسي 
Gold fish           ربظك أبض         

1
  :)Modulation géographique(  د_التطويع الجغرافي 

 Indian ink           الصيتٍ ابغبر     

 (:Modulation syntaxique) التطويع التركيبي ق_

  :المجرد مقابل ابؼلموس )أك العكس( _

      Give a pint of your blood       تبرع بشيء من دمك  
2 العكس ابؼنفي:_

 

 He has a guilty conscience ىو غتَ مرتاح الضمتَ                 

 : التغيتَ في الرمز_

 He earns an honest dollar      يكسب رزقو بعرؽ جبينو             

 :إفُ ابؼبتٍ للمجهوؿ ـكتقاؿ من ابؼبتٍ للمعلو الإ_ 

3     العمل بؿبة بذلت         
  work is love made visible   

  adaptation التصرؼ: 3_3_1_2
:لأسلوب مايأتيعن ىذا اداربلنيو كم افينيقوؿ   

« Avec ce procédé nous arrivons à la limite extrême de la traduction, il 

s‟applique à des cas où la situation à la quelle le message se réfère n‟existe 

pas dans la langue d‟arrivée » 
4
 

 ا، كيتجلى في ابغالات التي تكوف فيهىذا الأسلوب إفُ ابغد الأقصى للتًبصةعبر  "كتوصل

 . *الوضعية ابؼقصودة في الرسالة غتَ موجودة في اللغة ابؽدؼ"  

                                                 

.14ٓؾٔل ٗج٤َ اُؾٔظ٢، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

.14، ص ٗلَٚٔوعغ اُ    
2
  

.14ص  ،ٗلَٚٔوعغ اُ 
3
  

4
   J.P.Vinay, J.Darbelnet, op.cit, P 52. 
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ف ابؼتًجم قد يلجأ إفُ البتً كابغذؼ أ":ىذا الشأف في1محمد عبد الغني حسن يرل ك 
  ،لا يؤذم شؤكف قومو كيإبناؿ بعض العبارات ابؼذكورة في النص الأصل لاعتبارات خاصة لديو،  ك 

رسوؿ أك في الكتاب ابؼنزؿ عليو أك الأك في  ،ابؼؤلف الأجنبي كتبهاعن في الدين  طأشياء تكتًبصة 
 .2"أخلبقهمادات القوـ ك تقاليدىم ك ع

بالزيادة أك النقصاف أك  _ضافة إفُ ما سبق ذكرهبالإ _قد يرجع التصرؼ في التًبصةك 
 تًجم إليها.ابؼ منها أكابؼتًجم  تتُإفُ عدـ بسكن ابؼتًجم من اللغ ،كليهما معاب

 (:l'équivalence) التكافؤ 4_3_7_0

أسلوب التكافؤ كالَتي:داربلنيو كم افين يعرؼ كل من   

« L'équivalence est un procédé par lequel on rend compte de la même 

situation que dans l'original, en ayant recours à une rédaction entièrement 

différente »
3
 .  

"التكافؤ أسلوب يتم بواسطتو ايصاؿ الوضعية كفسها ابؼوجودة في الأصل، باستخداـ كسائل تعبتَ 
  .*بـتلفة بساما"

معرفة كاسعة باللغتتُ ابؼصدر كابؽدؼ، كيقتضي ىذا الأسلوب إبهاد  التكافؤيتطلب ك 
صيغة مرادفة للوضعية الأصل في اللغة ابؽدؼ، كغالبا ما ينطبق على الأمثاؿ كابغكم كالأقواؿ 

، ىو ردة فعل ذلك الشخص الذم يثبت كابؼثاؿ التقليدم على التًبصة بابؼعادؿ أك ابؼقابلابؼأثورة، 
 ، كإف كاف إبقليزيا"AIE"ران في مكاف ما كتصيب ابؼطرقة أصابعو، فإف كاف فركسيان صرخ: مسما
OUCHصرخ 

 !4  

                                                 
1

ا 1985ـ  1907أٝد  19ٓؾٔل ػجل اُـ٢٘ ؽَٖ )  ًٞ ثٔغٔغ اُِـخ ( ٛٞ ًبرت ٝثبؽش ٝشبػو ٓظو١ ؿي٣و اُزأ٤ُق، ًبٕ ػؼ

.اُؼوث٤خ ثبُوبٛوح   

.14أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

3
 J.P.Vinay, J.Darbelnet, op.cit, P 52. 

4
  Ibid, P 52. 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
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ل، كسنبدأ بتعريفو بعدٌه ظاىرة التفصيبنوع من  فسنتناكلو بحثنا كماداـ التكافؤ موضوع
 لغوية.     

التعريف الَتي: "كفأ: كافأه على الشيء مكافأة ككفاء  ابن منظور ُـجاء في لساف العرب 
جازاه، تقوؿ مافِ بو طاقة على أف أكافئو"، كقوؿ حساف بن ثابت:"كركح القدس ليس بو كفاء"، 
أم جبريل عليو السلبـ ليس لو كظتَ كلا مثيل، كالكفيء النظتَ ككذلك الكفوء على كزف فعوؿ، 

: لا كفاء لو بالكسر كىو في الأصل مصدر أم لا كظتَ لو، كابؼصدر الكفاءة بالفتح كابؼد، كتقوؿ
 .1كالكفء النظتَ كابؼساكم، كتكافأ الشيئاف أم بساثلب، ككافأه مكافأة ككفاء: ماثلو

:الَتيفقد كرد التعريف  ،  Le Petit Robert أما في قاموس   
« Qui est égal ou comparable à quelque chose d‟autre, qui a la même quantité, 

ou à peu prés la même qualité »
2
. 

الكيف لو لو الكمية كفسها أك على الأقل  ،مساكيا أك قابلب للمقاركة مع شيء آخرىو ما كاف "
  .*كفسو"

فكرة أف التكافؤ ىو ابؼساكاة كيبدك جليا من التعريفتُ السابقتُ، أنهما يتفقاف حوؿ 
كإذا ما حاكلنا أف  كابؼماثلة، في حتُ لا توجد إشارة إفُ ابؼعتٌ الوظيفي للكلمة في العملية التًبصية.

كيعرجٌ على أصل الكلمة، فسنجد أف ىذا ابؼصطلح أكؿ ما استعمل كاف في بؾاؿ الرياضيات 
 ُـمكافىء " ب، فإف"" أ "ُـالقيمة كفسها  لوب" كابؼنطق في موضوع ابؼعادلة الرياضية، فإذا كاف "

بدعتٌ آخر فإف بفصطلح التكافؤ يشتَ )في الرياضيات دائما( إفُ علبقة ابؼماثلة بتُ  ،3" أ "
ابؼعطيات التي من ابؼمكن أف تػيعَّوىضى بأخرل. أما عن برقيق ذلك في ىذا المجاؿ، فابغكم راجع 
ىنا إفُ أىل الإختصاص، بينما الذم يهمنا بكن _بصفتنا مهتمتُ بدجاؿ التًبصة_ ىو اكتقاؿ 

ح إفُ المجاؿ اللغوم الذم عرؼ فيو استقرارا في بؾاؿ التًبصة. كيتطلب اللجوء إفُ استعماؿ ابؼصطل

                                                 

.13اثٖ ٓ٘ظٞه، ٓوعغ ٍبثن، ؽوف اٌُبف، أُغِل  
1
  

2
 Le Petit Robert, op.cit, p681. 

.80، ص 1، ؽ 2011ػٔبه ٤ًؾَ، كهاٍبد اُزوعٔخ،كاه ٓغللا١ٝ ُِ٘شو ٝاُزٞى٣غ، الأهكٕ، ٍؼ٤لح  
3
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ىذا الأسلوب معرفة موسوعية كثقافة عامة عالية من قبل ابؼتًجم، حتى يتمكن من برقيقو بتُ 
 اللغات.

 كييعد التكافؤ من القضايا الأساسية التي بؽا قيمة كبتَة في بؾاؿ الدراسات ابؼقاركة
كالدراسات التًبصية، التي كاكت بؿط اىتماـ كثتَ من الباحثتُ، كبؽذا بقد أف الَراء تباينت في شأف 
كضع تعريف بؿدد لو، كلعل السبب في ذلك ىو صعوبة برديد كسبة التكافؤ التي لابد أف برققها 

 كأبنها مايأتي: ، حددىا أىل الإختصاص أكواععملية التًبصة. كللتكافؤ عدة 
  :((l‟équivalence linguistique التكافؤ اللغومأ_

كيتم ابغصوؿ عليو من تطبيق كلمة بكلمة، كىو التكافؤ  ،الشكلييسمى أيضا التكافؤ 
 .1الذم بوقق بذاكسا على ابؼستول اللساني بتُ النصتُ )أم النص الأصل كالنص ابؽدؼ(

  :(l‟équivalence paradigmatique) التكافؤ التبادليب_
 بكصل عليو في أغلب الأحياف عن طريق النقل، كيتميز ىذا النوع بكوكو يفرض تقابلب على

 ابؼستول النحوم بتُ النص الأصل كالنص ابؽدؼ)التًبصة(، كىذا التقابل بىص فقط العناصر 
 .2النحوية التي من ابؼمكن تعويضها دكف أف يتغتَ معتٌ ابؼلفوظ

  :(l’équivalence stylistique) سلوبيالتكافؤ الأج_ 
يرتبط التكافؤ الأسلوبي بالعلبقة الوظيفية بتُ العناصر الأسلوبية في النص الأصل كالنص 
ابؽدؼ، بغية ابغصوؿ على تطابق من الناحية التعبتَية أك التأثتَية بتُ النصتُ دكف ابؼساس بدعتٌ 

ؼ النظاـ القاكوني ابؼستعمل ابؼلفوظ. كفي بؾاؿ التًبصة القاكوكية، لابد أف ييطابق أسلوب النص ابؽد
 .3في اللغة ابؽدؼ

 (l’équivalence sémantique) التكافؤ الدلالي:د_

                                                 

٣زوعْ ٓؾٔل ػ٘ب٢ٗ اُزٌبكؤ ثبُزؼبكٍ. **  

107ٓؾٔل أٓطُٞ،ٓوعغ ٍبثن، ص   .
1
  

2
 Gladys Gonzalez Matthews, op.cit, p 54. 

.  107، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
3
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كفسو، كبىص الكلمات لا  يكوف للنص ابؼصدر كابؽدؼ المحتول الدلافِيتحقق عندما 
 الفقرات أك النص ككل، كيىفتًض أف ابؼصطلح في النص ابؼصدر كما يكافئو في اللغة ابؽدؼ

 .1كفسو، كتكوف التًبصة ابغرفية ىي الأسلوب ابؼناسب في ىذه ابغالة الدلافِ يتقابظاف ابغقل
  (l’équivalence formelle): الصورمالتكافؤ ق_

ييسمى أيضا التكافؤ النصي أك البنيوم، كيستلزـ إعادة إكتاج النص ابؼصدر )شكلب 
( هكطريقة تفكتَ  ه، كسائل تعبتَ و)عاداتكمضموكا( بطريقة حرفية بسيىكن من تقمص شخصية النص 

 .2فالتكافؤ الصورم ىو التًبصة ابغرفية ،كموضوعو، أك بتعبتَ آخر
 : (l‟équivalence référentielle)التكافؤ المرجعيك_

كفسو، شريطة الإحالة على  يعافً النص ابؼصدر كتربصتو في ابؼوضوعرص ابؼتًجم على أف بوى 
 .3ابغقائق كفسها

  :(l‟équivalence pragmatique) التداكلي التكافؤز_
 النصوص يطبق ىذا النوع من التكافؤ على النصوص التي تكوف معقدة كوعا ما، فإذا أخدكا تربصة 

الأدبية على سبيل ابؼثاؿ، بقد أكو من الضركرم الإبقاء على ابعاكب الفتٍ كابعمافِ أثناء عملية 
 كلعل ىذا النوع من التكافؤ ىو الذم يفي بالغرض. ،4 التًبصة

 ، لكوكو يهدؼ إفُ إحداث الأثر كفسو كردكدالديناميكيكيشبو ىذا النوع كثتَا التكافؤ 
الأفعاؿ الداخلية )كالفرح كالأفَ كغتَىا( كابػارجية )كالرغبة في ارتكاب جربية( في كفسية القارلء 

  ابؽدؼ.
الإشارة إفُ العلبقة الوطيدة ابؼوجودة بتُ فعل الكلبـ كالأثر، فإذا كاف فعل الكلبـ  كبذدر

 يرمي إفُ اعتذار، فعلى التًبصة أف برقق ىذا الغرض، أم أف برقق الأثر كفسو الذم حققو النص

                                                 

.108، ص ٍبثنٓوعغ ٓؾٔل أٓطُٞ،  
1
  

.108، ص أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

.108، ص أُوعغ ٗلَٚ 
3
  

.109_ 108ص ،أُوعغ ٗلَٚ 
4
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 ابؼصدر في كفسية قارلء النص ابؼصدر.
 :(l‟équivalence dynamique)  التكافؤ الديناميكيح_

يهتم ىذا النوع بدا يسمى بالأثر ابؼكافىء ، إذ يسعى ابؼتًجم منو إفُ تربصة معتٌ النص 
الأصلي، كخلق الأثر كالتفاعل كفسهما في كفسية القارلء ابؽدؼ، أم قارلء التًبصة )للتمييز بينو 

التكافؤ التداكفِ( كذلك بعد إحداث تغيتَات عليو ) أم على النص الأصل(، مع ابغفاظ كبتُ 
 .1لى معتٌ الرسالة حتى تتمكن من ابػركج بطريقة آمنة ككفيةع
  :(l‟équivalence fonctionnelle ) التكافؤ الوظيفي-

عن العناصر اللغوية، كالسياقية كالثقافية في اللغة  التكافؤيبحث ابؼتًجم في ىذا النوع من 
 الثقافة ابؽدؼ. كيستعمل ىذاالتي بسكنو من إعادة صياغة كص بيكن أف يكوف كظيفيا في  ابؽدؼ،

 idiomatiques Les expressionsالنوع من التكافؤ في تربصة الأمثاؿ، كابغكم كالعبارات ابؼتًاصة 

 . 2باستبدابؽا بأمثاؿ، كحكم كعبارات بؽا الوظيفة كفسها في الثقافة ابؽدؼ
خلص من الصعوبات التي تالسبيل إفُ ال كىوالتكافؤ مسألة ضركرية في بؾاؿ التًبصة،  كييعدُّ 

قف عند كلمات لا يى  أك، اغريب امصطلحأحياكا يواجهو  فقدأثناء القياـ بعملو، ابؼتًجم يواجهها 
مر خاصة عندما يتعلق الأو ، كما أكثر حدكث(الفراغ ابؼعجمي)مقابل بؽا في اللغة ابؽدؼ 

  !أخوذة من الشريعة الإسلبميةابؼصطلحات ابؼب
ابؼنظرين كالباحثتُ في بؾاؿ  اىتماـىي التي جعلت منو موضوع بحث كبؿل  بنية التكافؤ ىذهأكلعل 

 : آرائهم كتطرؽ إفُ أبرز أتيالتًبصة، كفيماي

 0_7_3_4_7 آراء حوؿ التكافؤ: 

:(Eugene Nida) أ_أكجين نايدا           

                                                 

. 111ص ٍبثن،ٓوعغ ٓؾٔل أٓطُٞ،  
1
   

.113ص. ،أُوعغ ٗلَٚ 
2
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أحدبنا شكلي من ابؼنظرين الذين تطرقوا إفُ التكافؤ بالدراسة، كقد جعلو كوعتُ  1داكايييعد 
 كالَخر ديناميكي.

فهو ضيٌق المجاؿ يهتم بالنص ابؽدؼ، كبتحقيق التطابق الدقيق بتُ  التكافؤ الشكليفأما 
تًتيب بعناصر اللغة ابؼصدر كعناصر اللغة ابؽدؼ، من حيث الأبظاء كالأفعاؿ، إفُ درجة التقيد 

 في ىذا ابػصوص: يداانيقوؿ كفسو،  الكلمات كابعمل
« Formal equivalence focuses attention on the message itself  in both 

form and content, in such a translation one is concerned with such 

correspondences as poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to 

concept, »
2
 

في مثل "يريكز التكافؤ الشكلي على الرسالة كفسها في الشكل كابؼضموف معا، فينصب الإىتماـ 
"ىذه التًبصة   .*على التماثلبت التالية: الشعر بالشعر، كابعملة بابعملة، كابؼفهوـ بابؼفهوـ

من الصعب جدا برقيق تكافؤ شكلي كامل بتُ لغتتُ، لأف لكل لغة خصوصياتها 
فيما بىص ترتيب الكلمات كربط ابعمل، أك استخداـ ألواف معينة من المحسنات، كعبقريتها، سواء 

كابؼعجم الذم يتناسب مع تلك اللغة، كيتطلب ذلك احتًاـ لغة ابؽدؼ كما فيها من غتٌ لغوم. 
ككثتَا ما يتجاىل ابؼتًبصوف ىذا ابؽدؼ كيضعوف في بعض الأحياف لغة لا تتناسب مع لغة ابؽدؼ، 

 تواصل، كمثل ىذا التقيد يؤدم إفُ حدكث لبس كالوقوع في الغموض كعدـ الفهم.فتعيق عملية ال
 principe deمبدأ التأثير المكافىءكذلك   يداانفيسميو  ،التكافؤ الديناميكي أما   

l‟effet équivalent،)  ،فهو تكافؤ التأثتَ كالاستجابة في التًبصات بتُ اللغتتُ ابؼصدر كابؽدؼ
 اكطلبقا من الوظيفة التواصلية للتًبصة، فيسعى ابؼتًجم إفُ خلق الأثر كفس الذم أحدثتو 

 ىذا الإجراء التًبصي أكثر فعالية، كقد عمل على داناي. كيػىعيد 3الرسالة ابؼصدر في كفسية قارئها

                                                 
1 

ثأًٝلاٛٞٓب، ٝٛٞ ٖٓ أثوى أُلٌو٣ٖ ك٢ ػِْ اُزوعٔخ ٝرطج٤وبرٚ، ػَٔ ك٢ ؽوَ  1914ٗٞكٔجو 11ُٝل أُجود أٝع٤ٖ ٗب٣لا ك٢ 

ثٔله٣ل. 2011أٝد  25)الإٗغ٤َ( ثبػزجبهٙ ٗٞػب ثبهى ٖٓ أٗٞاع اُزوعٔخ، رٞك٢ ك٢ اُزوعٔخ اُل٤٘٣خ    
2
 A.Nida, Towards a science of translating, Leiden, E.J Brill, 1964, p159. 

3
Ibid, p 159. 
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 :"نحو مفهوـ جديد للترجمة"بتًبصتو الكتاب ابؼقدس، قائلب في بداية فصلو ابؼعنوف  تطويره
"فَ بودث في التاريخ من قبل أف اكشغل عدد من ابؼتًبصتُ بالتًبصة الدينية كالعلماكية كما ىو 
الشأف الَف، ذلك أف أكثر من مئة ألف شخص بيارسوف ىذا النشاط، كمن بتُ ىؤلاء فإف حوافِ 

لاؼ بيارسوف تربصة الكتاب ابؼقدس إفُ بشاف مئة لغة من لغات العافَ بسثل بشاكتُ في ابؼئة من ثلبثة آ
 .1سكاف العافَ" 

أف الإبذاه القدنً في التًبصة ظل ييركز على شكل الرسالة أكثر من مضمونها،  يداانكيوضح 
كابؼساكاة، كالتًكيبات النحوية فقد اىتم ابؼتًبصوف بالنواحي الأسلوبية التي بزتص بالأكزاف،  كلذلك

غتَ ابؼألوفة كبكو ذلك، كلكن الاىتماـ في الوقت ابغاضر، من كجهة كظره، اكتقل من الشكل إفُ 
كما يرل كايدا أف كفاءة التًبصة في ىذا المجاؿ تقاس سالة في لغة الإستقباؿ أك ابؽدؼ.أثر الر 

 .2بدقاركة أثرىا في لغة ابؽدؼ بأثرىا في لغة ابؼصدر
:)Catford( ب_ كاتفورد  

 A linguistic)الترجمة  لسانية في نظريةمقاربتو للتًبصة في كتابو  3كاتفوردأسس 

theory of translation)،  رأل أف التًبصة ىي عملية تتم بتُ لغتتُ، أك ىي مسار يتم فيو تعويض ك
التًبصية كالاىتماـ  كص لغة الأصل بنص لغة ابؽدؼ. كقد كظر إفُ التكافؤ على أكو أساس ابؼمارسة

 ابعوىرم لنظرية التًبصة.

فالتكافؤ بهذا، ىو أف يكافىء جزء من النص أك النص بأكملو في اللغة الأصل، جزءا من 
 النص أك النص بأكملو في اللغة ابؽدؼ، كيكوف على أساس الشكل أك ابؼبتٌ كليس على أساس 

 أم رسم الكلمة في اللغة ابؽدؼغرافولوجية، ابؼعتٌ. كقد حاكؿ كاتفورد تطبيق ما أبظاه بالتًبصة ال
 

                                                 

.91ص  ٙ، 1410،  ٣1ٍٞق ٗٞه ػٞع، ػِْ اُ٘ض ٝٗظو٣خ اُزوعٔخ، كاه اُضوخ ُِ٘شو ٝاُزٞى٣غ، ٌٓخ أٌُوٓخ، ؽ 
1
  

.92، ص ٗلَٚٔوعغ اُ 
2
  

رٞك٢ ك٢ ٝاش٘طٖ ٝ (،1986_1964، ػَٔ أٍزبما َُِب٤ٗبد ك٢ عبٓؼخ ٤ٓش٤ـبٕ ) 1917ك٢ إ٣لٕ ثٞهؽ ٌٍزِ٘لا ٍ٘خ  كاحفٕردُٝل  3

.2009ٍ٘خ    
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 .1بشكل مطابق للؤصل

:)Catharina Reiss( ج_كاترينا رايس 
دؼ، لأف ػػػػتُ الأصل كابؽػػػبرقيق التكافؤ بتُ النص 2-سػػراي حسب–ليس من السهل 

يقوـ على الوظيفة  3اني، كبؽذا كىضىعىت تصنيفا للنصوصػػػػػػػة الثػػػػػػػػػػػػػالأكؿ ليست كوظيفة ػكظيف
على أبنية التمييز بتُ أكواع النصوص  رايسبخلبؼ التصنيفات التي تقوـ على ابؼضموف. كتؤكد 

فقد كضعت تصورا  ،التكافؤقبل التًبصة، لأف لكل كص استًاتيجية خاصة بو. أما فيما بىص 
كليس  بأكملها كصوص بتُ أم أف التكافؤ يكوف ،4 النص المكافىءجديدا للمصطلح ألا كىو 

على مستول الكلمة أك ابعملة، إفُ درجة أنها تقارف ىذا ابؼفهوـ بدفهوـ التًبصة عموما الذم ىو 
  . *مسار تواصل مزدكج، يهدؼ إفُ إعادة التكافؤ اللغوم الوظيفي بتُ كصوص متغايرة

ىو: إذا كاف كص لغة الأصل يهدؼ إفُ للنص ابؼكافىء  رايسكما كستخلصو من مفهوـ 
بؿتول معلوماتي، فعلى ابؼتًجم أف ينقل ىذا المحتول إفُ اللغة ابؽدؼ، أما إذا كاف بؿتول لغة  كقل

الأصل فتٍ أك أدبي، فابؼتًجم ملزـ بتحقيق ىذا ابؼقصد بإعادة إكتاجو في النص ابؽدؼ، مع 
بسلوؾ المحافظة على قيمتو الأدبية، كإذا كاف بؿتول النص إقناعيا بغية دفع القارلء إفُ القياـ 

 معتُ، فإف المحتول كفسو ينقل ليكوف لو الوقع كفسو على متلقي النص ابؽدؼ.   
  :(Jean  René Ladmiral)ف ركنيو لادميراؿاجد_ 

 كثقافتها، بؽذا  من أشد ابؼدافعتُ عن لغة النص ابؽدؼ 5ركنيو لادميراؿ  فجاييعدٌ 

                                                 
 1 

ُِلهاٍبد ٝاُجؾٞس  ٣بٍو اثوا٤ْٛ، اُزوعٔخ ث٤ٖ الإٍزولا٤ُخ ٝاُزجؼ٤خ، اػزجبؽ٤خ ٓلّٜٞ اُزوعٔخ ًؼِْ َٓزوَ، ٓغِخ عبٓؼخ رشو٣ٖ

.158، ص 2007، 1، اُؼلك 29اُؼ٤ِٔخ، ٍَِِخ ا٥كاة ٝاُؼِّٞ الإَٗب٤ٗخ، أُغِل    
2

، ٢ٛٝ ٓزوعٔخ ُٝـ٣ٞخ أُٔب٤ٗخ، رؼَٔ ك٢ ٓغبٍ ٗول اُزوعٔخ، ٝرؼل ٖٓ أٗظبه ٗظو٣خ 1923أكو٣َ  17ك٢ كاحرٌُا راٌس ُٝلد  

.اُٜلف ) ٌٍٞثًٞ(   
3 

خ، ٝٗظٞص رؼج٤و٣خ ٝٗظٞص كؼبُخ ٓؤصوح، ًٔب رؼزوف ثٞعٞك أٗٞاع أفوٟ ٖٓ روَْ ها٣ٌ اُ٘ظٞص إ٠ُ ٗظٞص إفجبه٣

  اُ٘ظٞص ر٤َٜٔب ثبلأٗٞاع أُقزِطخ.

.81ٍؼ٤لح ػٔبه ًؾ٤َ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
4
  

٣٘ظوأٗٞاع اُ٘ظٞص ػ٘ل ًبرو٣٘ب ها٣ٌ. **   
5

، كّهً اُلَِلخ الأُٔب٤ٗخ ٜٝٓ٘غ٤خ 1942ٕ ه٤ٗٝٚ لاك٤ٓواٍ ٓزوعْ ٝك٤َِٞف كو٢َٗ ٓزقظض ك٢ الأكة الأُٔب٢ٗ ُٝل ٍ٘خ  بع

 اُزوعٔخ ثغبٓؼخ ثبه٣ٌ، ًبٕ ػ٠ِ هأً ٓوًي اُلهاٍبد ٝاُجؾش ك٢ اُزوعٔخ، 
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 ينتقد بشدة دعاة التًبصة ابغرفية، فيقوؿ:
« Le littéralisme est théologico_bibliste  par  essence, sinon comment prendre 

au sérieux, à la lettre, les mots de la parole source ? sauf à les affranchir des 

contingences humaines de l‟arbitraire linguistique et à les élever à la dignité 

du verbe divin »
1
 

"إف جوىر التًبصة ابغرفية ىو ديتٍ توراتي، كإلا فكيف يعقل أف كتًجم ألفاظ النص ابؼصدر، إلا إذا  
كاف الغرض من ذلك برريرىا من العوارض الإكساكية النابذة عن اعتباطية اللغة كرفعها إفُ منزلة 

 . *الكلبـ الرباني"
 ، )على خلبؼ ما ذىب إليوبهعل، التًبصة ابغرفية حكرا على النصوص الدينية بقولو ىذاك 

(. أما بالنسبة إفُ بقية النصوص، فإف التأكيل ىو الأكسب، كلقد ركز اىتمامو على برديد يداان
 السياؽ قبل البدء بالتًبصة.

 كيضيف قائلب :
« La finalité d‟une traduction consiste à nous dispenser de la lecture du texte 

original »
2
. 

.*"كا من قراءة النص الأصلؤ من التًبصة ىي إعفاإف الغاية "  
كناف القارلء من فهمو دكف  كمع ذلك أف النص ابؽدؼ يكوف مصاغا بلغة كأسلوب كاضحتُ، بيي

  .*أف يضطر إفُ العودة إفُ الأصل

أكؿ من استعمل مصطلحتُ جديدين لوصف النزعتتُ ابؼتعارضتتُ في  لادميراؿكييعدٌ 
، إذ أطلق على ابؼتًبصتُ الذين 1983التًبصة، ككاف ذلك أثناء كدكة بريطاكية فركسية في لندف سنة 

لنص يعنوف با، كابؼتًبصتُ الذين (lesSourciers) المصدر أىلثـبينحوف الأفضلية للنص الأصل 
(les ciblistes) الهدؼ بأىلابؽدؼ 

3
كيقوؿ في ىذا الصدد:"أكلئك الذين أبظيتهم بأىل  ،

                                                 
1
 Jean René Ladmiral, Entre les lignes entre les langues, revue d‟esthétique, n 1, 1981, p 75. 

2
 Jean René Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, Gallimard, 1994,  p 15. 

ٖٓ أعَ اُزٍٞغ ك٢ أُٞػٞع ٣٘ظو إ٠ُ ٓواؽَ اُزوعٔخ. **  
3
 Jean René Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction,op.cit,  p 15. 
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يلتصقوف بداؿ اللغة كيعطوف الأكلوية للغة ابؼصدر، في حتُ أكلئك الذين أبظيتهم أىل  المصدر
لا يركزكف لا على الداؿ كلا على ابؼدلوؿ بل على ابؼعتٌ، كلكن ليس ذلك ابؼعتٌ المحمل في  الهدؼ

تولد عن الكلبـ أك ابػطاب الذم بهب أف يتًجم بتوظيف الوسائل ابػاصة بلغة اللغة كإبما ابؼعتٌ ابؼ
 .1ابؽدؼ"

ييعطي أىل ابؼصدر الأكلوية للنص ابؼصدر بكل خصائصو اللغوية كالثقافية، فهم حىرفيوف 
كبنهم الوحيد ىو استحضار أكبر عدد بفكن من العناصر اللغوية ابػاصة بالنص الأصلي 

ابؽدؼ، ككأف ىدفهم ىو أف يتمكن القارلء من قراءة شكل اللغة الأصل كإدماجها في النص 
 التي كتب بها )أم باللغة ابؼصدر(، بينما أىل ابؽدؼ يهتموف بدعتٌ الرسالة بوحدات اللغة

 الأدبي ككل. كبابػطاب كالأثر
 _المدرسة التأكيلية:

في  كظرياتهم، إخفاؽبقاح أك التطبيق كمرحلة أختَة بؼعرفة لقد اعتاد ابؼنظركف ترؾ مرحلة 
فقد ىذه القاعدة، (Seleskovitch –Lederer)ليديرير حتُ خالفت كل من سلسكوفيتش ك 

عمدتا إفُ عملهما في إطار التًبصة الشفهية، ك  بحكم الفعلية،ابؼمارسة اكطلقتا من التجربة الواقعية ك 
 فكلتابنا تهدؼ إفُ برصيل ابؼعتٌ  ، 2 التحريرية معاية بزدـ كلب من التًبصة الفورية ك اقتًاح كظر 

فهم المعنى كقد شكلت ىذه النظرية كقطة بروؿ في مسار ككقلو بصورة صحيحة ككاضحة.
 .برقيق عملية التواصلإفُ فحسب، كإبما نهدؼ  كتكلم لمجرد الكلبـ لا فنحن و،كتأكيل

بتُ ، بدكره، تلك ابؼقاركة التقليدية بذاكزأيضا الذم  مسار الفعل التًبصي كما شمل ىذا التغيتَ   
تقوـ عليو  ىو ابؼبدأ الذمإفُ ما يعرؼ بالفهم كالإفهاـ، ك  -كىي أكفُ مراحل التًبصة–اللغات 
3 التأكيلية النظرية

. 

                                                 
1
 Jean René Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction, op.cit, p 15. 

2
 Seleskovitch Danica-Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Paris, Didier érudition, 2001, 

p74. 
3
 Ibid, p 18. 
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على استبداؿ كلمات ك قواعد اللغة ابؼصدر بكلمات  رفحتى كقت قريب كاكت التًبصة تقتص   
، بحيث قسمت العملية التأكيليةكقواعد اللغة ابؽدؼ، إفُ أف غتٌَ   ت النظرية التأكيلية ىذا ابؼفهوـ

 من ثم برديد مقصدية الكاتب،ك ،(la compréhension) إفُ مرحلتتُ: تتمثل الأكفُ في الفهم 

استيعاب ما فهم ك  منالقارئ   بسكن، بطريقة  (la réexpression) في إعادة الصياغة ةالثاكيك 
 . 1جاء في النص
 حتىعلى تبليغ الرسالة، كألٌا يكتفي بفهمو النص كحده. ك ابؼتًجم  ابؼفركض أف يعمل كمن

يتمكن من معتٌ  حتىإف تطلب الأمر أكثر فلن يتًدد ك  ،يتحقق ذلك، لابد من قراءة أكفُ كثاكية
 .2النص الأصل، ثم يعيد صياغتو بعد ذلك بعبارات قريبة إفُ ذىن ابؼتلقي

قاربتهما التأكيلية بد ،Lederer)-  (Seleskovitch  ريدير ليكىكذا تقتًح سلسكوفيتش ك 
للمعتٌ، فتقسماف عملية التًبصة إفُ ثلبث مراحل التأكيل الصحيح  علىابؼتًجم  يساعدما ، ىذه

 كىي:

 la compréhension:مرحلة الفهمأ_ 

في في اللغة الأصل للئحاطة بابؼعتٌ ابؼراد تبليغو تتلخص ىذه ابؼرحلة في تأكيل ابػطاب 
 ىذه ابؼرحلة بدكرىا إفُ:فهم ابؼركبات اللساكية كفهم ابؼضمرات.كتيقسم  اللغة ابؽدؼ،

 فهم المركبات اللسانية:-*
  (le bagage cognitif)يعتمد فهم الظاىرة اللساكية بنسبة كبتَة على المحموؿ ابؼعرفي 

3
 

 ابؽدؼ كاتقانها، بدا في ذلككتقصد سلسكوفيتش كليديرير بالمحموؿ ابؼعرفي معرفة اللغة  ،للمتًجم
   .4افرداتهالسليم بؽا، كفهم تراكيبها، كالتحكم في م نطقال

                                                 
1
 Marianne Lederer, Danica Seleskovitch, op.cit, p 33. 

2
 Trois journées de colloque sur le thème, Qu‟est ce que la traductologie ?dans le cadre des 

Activités du CERTA (centre d‟étude et de recherche en traductologie d‟Artois). www.univ-artois.fr       
3
 Le bagage cognitif est l‟ensemble des connaissances linguistiques et extralinguistiques 

emmagasinées par le traducteur dans la mémoire. 
4
 Marianne Lederer, Danica Seleskovitch, op.cit, p 33. 

http://www.univ-artois.fr/
http://www.univ-artois.fr/
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عادة عملية الفهم أك في  كييعدٌ ىذا المحموؿ ابؼعرفي للمتًجم ضركرة لا مناص منها، سواء في
   النصوص بثقة. الشخصي للمتًجم، كيساعده على التعامل مع القاموس التًكيب، فهو يثرم

 :المضمرات فهم -*
، (des sous entendus) إفُ ضمنياتك ( des présupposés) تنقسم ابؼضمرات إفُ افتًاضات

 . 1 (des compétences extralinguistiques)  تتطلب عملية فهمها مهارات ما كراء لساكية

عنصر في العملية التًبصية ألا كىو الفهم،  سلسكوفيتش تطرقتا إفُ أىمقد تكوف ليديرير ك 
فلسفية،  دخلتا في متاىاتنهما ذىبتا بعيدا بدفهومهما ىذا، ك ، إلا أكالتًكيز على استخراج ابؼعتٌ

ختَ قولو، كما  ىو في عزلة عن صاحب النص، ما كاف يود ىذا الأفكيف للمتًجم أف يىعرؼ، ك 
كما أكو من النادر أف يتم اتصاؿ بتُ  النص يكتب إفُ متلق غائب،كاكت كيتو في ذلك؟ ف

ف مثل ىذا الإحتكاؾ بهعلهما يتبادلاف الَراء حوؿ مضموف النص كفي الواقع إالكاتب كابؼتًجم، 
كٌن الكاتب من مراقبة العملية التًبصية  كيساعد ابؼتًجم على ضبط ابؼنهجية التي يتبعها، كما أكو بيي

 .ى التًبصة ابؼنجزةصداقية علفيضفي بذلك كوعا من ابؼعن قرب، 
 (:la déverbalisation) مرحلة التجريد أك الإنسلاخ اللغوم -ب

تهدؼ ىذه ابؼرحلة إفُ بررير النص من البنيات اللغوية للنص الأصل، كالبحث عن بنيات لغوية  
جديدة في اللغة ابؽدؼ، كذلك من أجل تفادم التداخل بتُ كظامي اللغتتُ الأصل كابؽدؼ أثناء 

 .2الصياغةعملية 
:)La réexpression( ج_مرحلة إعادة التعبير 

  التًبصة ىي تأليف غتَ مباشر بلغة أخرل، كىي عملية كقل من لغة إفُ أخرل، كمن ثقافة إفُ
 أخرل كمن سياؽ إفُ آخر، فابؼتًجم أثناء عملية التًبصة يكوف قارئا ليىفهم، ككاتبا ليىنقل معتٌ

                                                 

 ثٖ ٓؾٔل ٗج٤َ ٗؾبً اُؾٔظ٢، اُزوعٔخ ٝاُزأ٣َٝ. 
1
  

www.ksu.edu.se 

.إكٜبّ** ٤ٌُ ك٢ ًَ رؼج٤و ثِٞؽ   
2
 Marianne Lederer.Danica Seleskovitch, op.cit, p25. 
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.1كقصد الكاتب  
التوثيقي، إفُ أبنية البحث كريستين دكريو   الأصل، كإعادة التعبتَ في ابؽدؼ، تشتَكبتُ الفهم في 

فهو يسمح بفهم معتٌ النص ابؼراد تربصتو، كيساعد على إعادة التعبتَ بشكل صحيح في اللغة 
 .2ابؽدؼ

ككستنتج بفا سبق أف النظرية التأكيلية تعتمد على فهم النص فهما عميقا، فلب بهب 
رية أف تكوف التًبصة حرفية بأم شكل من الأشكاؿ، بل بهب أف تسعى إفُ كقل حسب ىذه النظ

يط ابؼتًجم بجواكب النص الأصل كافة.  جوىر ابؼعتٌ بعد أف بوي
***  

لقد حاكلنا في ىذا الفصل ابعمع بتُ ظاىرتتُ لغويتتُ، تتعلق كل كاحدة بالأخرل، 
كالتي ىي فرع من اللساكيات كالثاكية  التداكليةكتشتًكاف في بؾموعة من العوامل، تتمثل الأكفُ في 

 كإمكاكية برقيقو أثناء العملية التًبصية. التكافؤالتي ىي مسألة 
أما بالنسبة إفُ كقاط التًابط بينهما، فتكمن في أف التداكلية تهتم بدراسة اللغة كالسياؽ ككل الأمور 

أسلوب التكافؤ ىو الذم بهعلنا كتخلص المحيطة بالفعل الكلبمي بدا فيها مقاصد ابؼتكلم، ككحده 
من الصعوبات اللساكية كالثقافية، فهو الأسلوب الذم بهعلنا كبتعد عن ابغرفية في التًبصة التي تقتل 
ابؼعتٌ )لا كقصد التًبصة ابغرفية باعتبارىا أسلوبا من أساليب التًبصة(، فنكوف قد احتًمنا متطلبات 

 قركءا كمفهوما لا يشوبو غموض أك لبس.اللغة ابؽدؼ كأخرجنا للقارلء كصا م

  

                                                 
1
  Marianne Lederer.Danica Seleskovitch, op.cit, p25. 

.14ٓؾٔل أٓطُٞ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
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حاجة الإكساف إفُ العيش في بؾتمع يسوده الأمن كالاستقرار إفُ ظهور القاكوف،  أدتلقد 
إكساني إفُ قواعد تنظم العلبقات التي تنشأ بتُ  تنقسم القواعد القاكوكية التي تنظم كل بؾتمعك 

، ابؼرافعات كالقاكوف التجارم كقاكوف ،كمن فركعو القاكوف ابؼدني ،بالقاكوف ابػاص كتسمى ،الأفراد
 ، أك بينها كبتُتها العامةآالدكلة كىي بتُ أك فيما بينها، نظم العلبقات التي تنشأ بتُ الدكؿت لخر كأ

 ابؼافِ كالقاكوف ،بالقاكوف العاـ، كمن فركعو القاكوف الدكفِ العاـ كالقاكوف الدستورم كتسمى الأفراد
الذم ىو موضوع دراستنا، كقد خصصنا ىذا ابعزء للئحاطة بجميع الأمور لقاكوف الإدارم اك 

 ابؼتعلقة بو، بدءا بتعريفو اللغوم.
 7_ ماىية القانوف الإدارم:

 7_7 تعريف الإدارة: 
 أ_لغة:

في مادة  لساف العربجاء تعريفها في كقد غة، في معاجم اللي  للإدارةكردت عدة تعريفات 
أدار يدير إدارة، تقوؿ العرب: أدرت الشيء أديره إدارة، كأدار الشيء يديره : "كمايأتي   )دكر(

إدارة، كيريدكف من ذلك التعدم كالتدكير للشيء دكراكا ذات اليمتُ كذات الشماؿ، كيستعمل 
أدرت فلبكان عن الأمر إذا حاكلت إلزامو إياه الفعل لازما أيضا، فيقاؿ دار الشيء يدكر دكراكا، 

 .1 " كأدرتو عن الأمر إذا طلب منو
 التعريف الَتي: المعانيمعجم في جاء ك 

، كابؼفعوؿ ميدار، إدارةن، فهو ميدير، ييدير، أىدًرٍ  أدارى  ، أما أدار )فعل(:: مصدر أىدار)اسم(إدارة "
على الأىمر : طلب  أىدارك فلبكنا عن الأىمر : طلب منو أىف يتًكو،  أىدار كحوؿ الشيء : دار،  كأىدار

 ، الَلةى  أدار، جعلو يدكر ركاتوً تتواتر بعضيها في إثر بعضالشَّيءى : جعل ح أدار ك يفعلو،منو أىف 

                                                 
1

ؾٜب أ٤ٖٓ ٓؾٔل ػجل اُٞٛبة ٝٓؾٔل اُظبكم اُؼج٤ل١،  كاه إؽ٤بء اُزواس   اُؼوث٢، اثٖ ٓ٘ظٞه: َُبٕ اُؼوة، ؽجؼخ عل٣لح طؾَّ

  . 448، ص 4 أُغِلّ، ٓبكح )كٝه(، 1995ٛـ 1416، 1ٓؤٍَخ اُزبه٣ـ اُؼوث٢، ث٤وٝد، ُج٘بٕ، ؽ



 التكافؤ في مصطلحات القانوف الإدارم                                         الفصل الثالث

 

137 

 

رأسىو  أدارك  ،التجارة : تعاطاىا كتداكبؽا من دكف تأىجيل أىدارك ، العمامةى حوؿ رأٍسو : لىفَّها أىدارك 

 .1"، أبنلو كتركوبد اىتمامايي : اكصرؼ عنو كفَ أدار ظىهٍره للشَّيءك  عن الشَّيء

الَلة: توفُ تصريف الأمور  أدار العمل، كأدارفتعرؼ كالَتي: " ،الوسيطأما في معجم 
 .2"كأدار الرأم كالأمر: أحاط بهما ،فيهما

 :إصطلاحا_ ب
، ابعزيئات في بعض تلفالعاـ كبز ، تتفق في معناىابؽاماء الإدارة عدة تعريفات عل كضع

 كرقابة( التي يقوـ كتوجية ،ن بزطيط، كتنظيم، كمتابعةمالإدارة بصلة الوظائف أك العمليات )كىي:"
 .3"نظمة بأفضل كتيجة بفكنةمبها ابؼدير بغرض برقيق أىداؼ 
أعماؿ عدة تَ يسلت ،)يشمل بصيع العمليات الإدارية( كشاط معتُفهي بهذا عبارة عن 

 .جيٌدة جائكتكابغصوؿ على ، بؿددة من الأفراد لتحقيق أىداؼ يقوـ بها عدد معتٌُ ك  ىا،كتنفيذ
 .4:"الإدارة كشاط ذىتٍ يتعلق بتنفيذ الأعماؿ بواسطة الَخرين" سيد الهوارمكييعرفها 

فيقوؿ عنها:"الإدارة عملية متميزة، تتكوف من التخطيط كالتنظيم   أحمد توفيقأما 
كالتشغيل، كالتوجيو كالرقابة، تتميز بتحديد كبرقيق الأىداؼ، عن طريق استخداـ القول البشرية 

 .5كابؼوارد الأخرل"
تبتُ إذ  ،لعلم الإدارة شامل جامع فتعري لا يوجد والتعريفات السابقة أككيتضح لنا من   

على  أىل الاختصاصكعدـ اتفاؽ  ،أساليب التعبتَ التعريفات التي أتينا على ذكرىا اختلبؼ
بؾموعة ىو تكاتف تصب في إطار كاحد كلكن على الرغم من ذلك، فإنها ، حد بشأكوتعريف مو 

                                                 

 ،www.almaany.com/ar_dict/ar_ar  
1

، ٓؼغْ أُؼب٢ٗ   

.312، ص 1، أُغِل 2004ٓبكح )كٝه(، اُوبٛوح، ٌٓزجخ اُشوٝم اُل٤ُٝخ، ٓغٔغ اُِـخ اُؼوث٤خ، أُؼغْ ا٤ٍُٞؾ ،  
2
  

3 اُ٘شو، الإٌٍ٘له٣خ، ٝكبهٝم ػجلٙ ك٤ِخ ٝأؽٔل ػجل اُلزبػ اُي٢ً، ٓؼغْ ٓظطِؾبد اُزوث٤خ ُلظبً ٝاططلاؽبً، كاه اُٞكبء ُِطجبػخ  3

.30 ، ص2004  

.07الإدارة الأطٕل ٔالأسس انعهًٍت نهقرٌ انـ ٤ٍل اُٜٞاه١ طبؽت ًزبة    

.45، ص 1، أُغِل 1أطٍٞ الإكاهح ٖٓ اُووإٓ ٝاَُ٘خ، كاه ٌٝٓزجخ اُٜلاٍ، ؽ  عٞكد أثٞ اُؼ٤٘٤ٖ، ع٤َٔ 
4
  

.إدارة الأعًالأؽٔل رٞك٤ن طبؽت ًزبة     

.45أُوعغ ٗلَٚ، ص  
5
  

http://www.almaany.com/ar_dict/ar_ar
http://www.almaany.com/ar_dict/ar_ar
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لوف ؤك ابؼس بواسطتهاية يستطيع ملكسيلة كأداة ع ، فالإدارةأىداؼ بؿددة لبلوغ اكتعاكنه من ابعهود
 .الأغراض ابؼستهدفة واققبوأف 

كبعد أف تطرقنا إفُ التعريفات التي تناكلت مصطلح القاكوف )في الفصل الأكؿ(، كمصطلح  
 الإدارة من الناحيتتُ اللغوية كالاصطلبحية، بوسعنا الَف أف بقمع بينهما ككعرٌؼ القاكوف الإدارم.

 :تعريف القانوف الإدارم 0_7
فقو القاكوف بشكل كبتَ بشأف كضع مفهوـ للقاكوف الإدارم، كقد ظهر كتيجة بؽذا  اختلف

  .كالَخر كاسع قالاختلبؼ مفهوماف أحدبنا ضيٌ 
"فهو بؾموعة القواعد القاكوكية ابؼتميزة كابؼختلفة عن قواعد القاكوف :الضي ق فأما ابؼفهوـ

ككشاطها، كما يتًتب عن ىذا النشاط من التي بركم الإدارة العامة من حيث تنظيمها 1ابػاص
منازعات. كمن ىنا يتبتُ لنا أف القاكوف الإدارم بدعناه الضيٌق ىو القاكوف الإدارم ابغقيقي الذم 

، بل ىو قاكوف متميز بوتوم على *كقصده، فهو ليس بؾرد تسمية لقاكوف بوكم الإدارة العامة
 .2 أحكاـ خاصة بزتلف عن قواعد القاكوف ابػاص"

القاكوف الإدارم إذا، ىو بؾموع القواعد القاكوكية التي بركم كشاط الإدارة كتضبطو، ف
 فتضمن ابغقوؽ، كبردد الواجبات.

 ، "فهو بؾموع القواعد القاكوكية التي بركم الإدارة العامة، سواء كاف مصدرىاالواسعأما ابؼعتٌ 
 .3 القاكوف ابػاص أك القاكوف العاـ"

  :القانوف الإدارم نشأة 3_7
 أدت إفُ ظهوره بصلة من ابغوادث التاربىية من فركع القاكوف افرعيعد القاكوف الإدارم 

                                                 
1

لا ثشقض أُشوع, كٜٞ هبٕٗٞ إفَ اُلُٝخ لٝلا رز ، ْ ػلاهبد الأكواك ك٤ٔب ث٤ْٜ٘ظٛٞ ٓغٔٞػخ اُوٞاػل اُز٢ ر٘اُوبٕٗٞ اُقبص:  

  .ر٘ظ٤ْ ػلاهزْٜ ؽو٣خ الأكواك ك٢ 

٤ٜزْ ثبُز٣ٌٖٞ اُلاف٢ِ ُلإكاهح ٣وظل ثبلإكاهح اُؼبٓخ ٓلٜٞٓبٕ: ٓلّٜٞ ػؼ١ٞ ش٢ٌِ، ٝٓلّٜٞ ٓٞػٞػ٢، كأٓب اُش٢ٌِ، ك **

. أٓب أُٞػٞػ٢ ُلإكاهح ثأٜٗب اَُِطخ الإكاه٣خ ٍٞاء أُوًي٣خ ٜٓ٘ب أٝ اُلآوًي٣خ، ٝع٤ٔغ ا٤ُٜئبد اُزبثؼخ ُٜب ٜبك٤ؼوك ،اُؼبٓخ

  .بد اُؼبٓخ٤اُ٘شبؽ أٝ اُٞظ٤لخ اُز٢ رزٞلاٛب الأعٜيح الإكاه٣خ لإشجبع اُؾبعاُؼبٓخ،كٜٞ: 

.10ػٔبه ثٞػ٤بف، اُٞع٤ي ك٢ اُوبٕٗٞ الإكاه١، كاه ه٣ؾبٗخ، اُغيائو، ص  
2
  

3 3 
( ًٔب ، إُـ٤ٛئبد ثِل٣خ، ٝاُوٞاػل ٝاُوٞا٤ٖٗ أُ٘ظٔخ ُؼلاهبد اُلُٝخ ٓغ ٓقزِق ٓؤٍَزٜب )ٝىاهاد ٖٓ ٓغٔٞػخٛٞ اُوبٕٗٞ اُؼبّ 

.ٜٞ هبٕٗٞ ٣واػ٢ ٓظبُؼ ػّٔٞ الأكواكك ،٣٘ظْ ػلاهخ اُلُٝخ ٓغ الأكواك ٝ الأشقبص   
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السياسية في دكؿ العافَ، فهو بهذا قاكوف قدنً الوجود في بعض بؿاكره، غتَ أف تسميتو  كالظركؼ
 كبعض مفاىيمو حديثة النشأة.  ىذه

فركسا كىو مرتبط بتاربىها ككظاـ ابغكم فيها، كحسب الدراسات، فقد ظهر برديدا في 
 التي قامت على أساس الفصل بتُك  ،1 ـ1789الأفكار التي جاءت بها الثورة الفركسية عاـ كب

 يةعلى استقلبل ةظفاحمابؼنازعات الإدارية لل منع المحاكم القضائية من الفصل فيعلى السلطات، ك 
الذم كاف  2ـ القضاء ابؼزدكج الابذاه إفُ كجود كظاىذا كقد أدٌل  .السلطة القضائية عنالإدارة 

 .كظهور القاكوف الإدارم القاكوني زدكاجالا أةلنش مهدا
 : نشأة القانوف الإدارم في فرنسا 7_ 3_7

وؿ سلطةابؼلكية ابؼطلقة الثورة الفركسية كظاـعرفت فتًة ما قبل   كلهاابغكم   ، كىو كظاـ بىه
كفي ىذه الفتًة كاكت توجد ، للقاكوف ابؼدني الأفراد معمعاملبتها في الدكلة بزضع ككاكت  ،لملكل

اكت ، فكبؼلك في كظائفو القضائيةامثل لته ت ئكش( أي Parlements) بؿاكم قضائية تدعى البربؼاكات
إفُ جهة  الاختصاص ابؼلك ذلكفيها سند يي  عدا ابغالات التيما ،ستأكف أمامهاتي  مالدعاك 
 .3بعض ابؼنازعات الإداريةفي كما كجدت بؿاكم بـتصة ،أخرل

كتعرقل كل  كتعارض ،على الإدارة كتتدخل في شؤكنها سيطرتالبربؼاكات ىذه كقد كاكت 
السائدة القضائية  رجاؿ الثورة الفركسية إفُ منع المحاكم تقوـ بها، كىو ما دفع صلبحيةإحركة 
، كذلك السلطة القضائية عنالإدارة  على استقلبؿ حفاظامن الفصل في ابؼنازعات الإدارية  أكذاؾ

 .4مبدأ الفصل بتُ السلطات باتباعهم

                                                 

.25ػٔبه ثٞػ٤بف، ٓوعغ ٍبثن، ص    
1
  

2
٣ٝؼزٔل ػ٠ِ ٓجلأ أَُبٝاح اَُ٘ج٤خ، ثٔؼ٠٘ إٔ أَُبٝاح ك٢ الأٍبً رؼزٔل  ٣ؼزوف ثقظٞط٤خ أُ٘بىػبد الاكاه٣خاُن١ اُوؼبء ٛٞ  

ك٢ٜ  ،كاهحٓب الإ، أأُظِؾخ اُشقظ٤خ إ٠ُٕ اُلوك ٣َؼ٠ لأػ٠ِ ٓلّٜٞ كَِل٢، كٖٔ أَُبٝاح ػلّ أَُبٝاح ث٤ٖ الأكواك ٝالإكاهح، 

. أُظِؾخ اُؼبٓخ إ٠ُرَؼ٠   
3
  Michel Rousset et Olivier Rousset, Droit administratif, l‟action administrative, Presse 

universitaire de Grenoble, 2
ème

 édition, 2004, p 20. 
4
  Ibid, p 21. 
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“Les fonctions judiciares sont et demeureront toujours séparées des fonctions 

administratives…” 
1
 

  .*"كستبقى كذلك ة عن الوظائف الإدارية" الوظائف القضائية منفصل

 7_3_7_7 مرحلة الإدارة القاضية: 
الفصل بتُ  فيالفركسية  ابذاه الثورةعلى منو  13 الفصل في 1790أكت  24-16قاكوف ال أكد      

كإكشاء ما يسمى  من جهة، (المحاكم القضائية )البربؼاكات كص على إلغاء بحيث ،السلطات
 منع القضاء العادم من ، بالإضافة إفُ  2من جهة أخرل  بالإدارة القاضية أك الوزير القاضي

 أصبحت ابؽيئات الإدارية ىي صاحبةك  افها،طر أحد أالتي تكوف الإدارة  ابؼنازعات النظر في
 .ىذه ابؼنازعاتفي في الفصل  الاختصاص

كاف على فقد   كفسو،كابغكم في الوقت  ابػصمبسثل الإدارة ككتيجة بؽذا القاكوف، أصبحت 
 .3مك اتقدنً الشكلفسها اللجوء إفُ الإدارة ك الأفراد

 : اء مجلس الدكلة الفرنسيشإن  0_7_ 3_7
 ضعك كبهذا تم  ،1797ديسمبر 12في  الدكلة في عهد كابليوف بوكابرت بؾلسأكشىء 

 Les Conseils) بؾالس الأقاليم ذاتو،في الوقت ، تم إكشاء، كما لقضاء الإدارم الفركسيمبادلء ا

de Préfecture)  لكن ،أعلى سلطة إدارية مصادقةتاج إفُ لا برمستقلة صدر أحكامان التي كاكت تي 

 .4على القنصلبدكرىا عرض ستأكف أماـ بؾلس الدكلة الذم كاكت أحكامو تي أحكامها تي 
، دكف أف تكوف ع الأحكاـاريالإدارية كإعداد مشفحص ابؼنازعات في  بفثلبعمل المجلس  قد كافك 

 ز"المحجو "د" أكالقضاء ابؼقيٌ قضاؤه في ىذه ابؼرحلة " يذا بظي كبؽ، سلطة القضاء كإصدار الأحكاـلو 

                                                 
1
  Michel Rousset et Olivier Rousset, op.cit,  p 21. 

2
 Ibid p 21. 

3
 Ibid, p 21. 

4
 Ibid, p 21. 
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(Justice Retenue)1،قضاؤه"  أصبحك  1872إفُ عاـ  1799من سنة  كقد استمرت ىذه ابؼرحلة 
 .2(Justice Déléguée)"ضامفوٌ 

 7_3 _7_3  مرحلة القضاء المفو  ض: 

في  نهائيال ثدكلة الفركسي اختصاص البمنح بؾلس ال 1872 مام 24صدر قاكوف في 
اللجوء  لا يستطيعوف الأفرادبدعتٌ أف  ،على اختصاص الإدارة القاضية ىأبق، ك زعات الإداريةابؼنا

ىي التي الإدارة القاضية فإف عدا ذلك ، ك ص عليها القاكوفالتي ينٌ  ابغالات إفُ بؾلس الدكلة إلا في
ديسمبر 13حتى تاريخ و على ماىو عليالوضع بقي ك ، ازدكاجان قضائيا دى كجى ما أى ، كىو بزتص بو

كىو ما  ،الإدارةاللجوء إفُ ا أحد الأفراد مباشرة دكف عندما قبل بؾلس الدكلة دعول قدمه ،1889
صاص العاـ ختصاحب الاىو أصبح بؾلس الدكلة لذلك  ، ككتيجة3(Cadot) كادك قضيةب يعرؼ

التي كاكت  -الإداريةالمحاكم صدر مرسوـ بينح  4 1953سبتمبر  30في . ك في ابؼنازعات الإدارية
بعض ذلك بعد  صدرتثم  .صاص العاـ في ابؼنازعات الإداريةالاخت -تسمى بؾالس الأقاليم

 ابػاصة 1963 جويلية 30منها ابؼراسيم الأربعة الصادرة في  ،صلبحاتالا شملتابؼراسيم التي 
 .5تنظيمو ككشاطو الداخليبك  ،بتحديد النظاـ الأساسي للعاملتُ في المجلس

                                                 
1
 La Justice Retenue est exercée par le roi ou par ses agents directs, c‟est l‟une de ses principales 

prérogatives, le roi peut exercer cette justice soit en son conseil, soit par des décisions purement 

personnelles, soit grâce à des commissaires spéciaux constitués en chambre de justice. 
 

2
 La Justice déléguée, qui est rendue au nom du roi par des juges nommés par lui, qui sont ses 

officiers ; c'est une justice rendue par délégation. L'historien Jean-Pierre Royer distingue une 

justice déléguée de droit commun, rendue par des tribunaux, et une justice déléguée d'exception (ou 

d'attribution) qui est rendue par des juridictions administratives spécialisées. 
 

 رووه إٜٗبء ٝظ٤لخ ا٤َُل ًبكٝا ٓل٣و اُطوهبد ٝا٤ُٔبٙ ثٔل٣٘خ ٓبه٤ِ٤ٍب، كطبُت اُجِل٣خ ثبُزؼ٣ٞغ، كوكؼذ، كطؼٖ ك٢ هواه 
3

مُي طوػ أُغٌِ ثبفزظبطٚ ثبُلظَ ك٢ اُطؼٖ كٕٝ  ٣َٔؼ  ثٜنا، ٝٓغ . ٝعٞك أ١ ٗضّ أٓبّ ٓغَِبُلُٝخ هؿْ ػلاُوكغ 

.ٌٕٞ هبثلا ُِٔ٘بىػخ أٓبّ اُوبػ٢ٕ ٣إٔ ًَ هواه إكاه١ ٣غت ٌُٖ الأهعؼ أٗٚ اػزٔل ػ٠ِ كٌوح أ ػ٤ِٚ،اُن١ اػزٔل رٞػ٤ؼ أُجلأ    
4
 Michel Rousset et Olivier Rousset, op.cit, p 22.  

.29ػٔبه ثٞػ٤بف، ٓوعغ ٍبثن، ص  
5
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، كفي ـ1975 أكت 26أخرل في بدراسيم راسيم ابؼ ىذه تم تعديل، إصلبح القضاء الإدارمكفي إطار 
 عيوستك  ،ستئنافيةالمحاكم الإدارية الا كقد تضمنت إكشاء ،1987ديسمبر  16كفي ، 1980 يناير 15

.1الطعن بالنقض أماـ بؾلس الدكلة بؾاؿ  
ساىم قد ك ، ابؼنازعات الإدارية الفصل فيالوحيد الذم يتوفُ  ىوأصبح بؾلس الدكلة  كبهذا

دارة للئسن ابغستَ ال لضماف ابغلوؿ ابؼناسبة كأكجد ،كقواعده مبادئ القاكوف الإدارم كضعفي 
 .وكاستقلبل د القاكوف الإدارمأكد على كجو ، كما العامة

 7_3 _7_4  محكمة التنازع كقرار بلانكو:

 كاف من الضركرمية، فالإدار  كافية للفصل في بصيع الشؤكف  قواعد القاكوف ابػاصفَ تكن 
القرار التاربىي ك التي حققها بوكم كشاطها. كلعلٌ النقلة النوعية بزصيص قضاء مستقل للئدارة 

 :بكاكؿ تلخيص كقائعو. ككظرا لأبنيتو 2 الشهتَ بلانكوفي قرار  ابذسدالذم ابزذه 
حادث مركر، تسبب فيو البالغة من العمر بطسة سنوات ككصف إفُ  بلبككوطفلة  تعرضت ال

فيها بالتعويض عن الضرر يطالب  أماـ القضاء ابؼدني،رفع قضية فقاـ كالدىا ب عماؿ ككالة تبغ،
الذم بغق بالفتاة، غتَ أف الدعول ريفضت لكىوف أحد أطراؼ القضية ىو إدارة )ككالة تبغ ملك 

 للدكلة(، فريفع عندىا النزاع كفسو إفُ بؾلس الدكلة، فكاف ابغكم كفسو، فأحيلت القضية إفُ 
كأسندت الاختصاص إفُ  بؿكمة التنازع للفصل في مسألة الاختصاص، ففصلت المحكمة في النزاع

الدكلة، على أساس أكو لا بيكن للقضاء ابؼدني برميل الدكلة ابؼسؤكلية بالنظر إفُ ابؼبادلء  بؾلس
 .3يقوـ عليها القاكوف ابؼدني التي

ككتيجة بؽذا القرار، أصبح على بؾلس الدكلة الفصل في النزاعات في ظل قواعد استثنائية تتماشى 
  ىي قواعد القاكوف الإدارم.كالتطورات الإدارية، التي

                                                 

.29، ص ػٔبه ثٞػ٤بف، ٓوعغ ٍبثن   
1
   

2
 Michel Rousset et Olivier Rousset, op.cit, p 25. 

3
 www.legifrance.gouv.fr/ site visité le 05 février 2016, à 21h45.  

http://www.legifrance.gouv.fr/
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 : نشأة القانوف الإدارم في مصر 0_ 3_7
كىي التي كاكت  ،المحاكم ابؼختلطة كالأىلية 1946 سنةقبل  النظاـ القضائي ابؼصرمعرؼ 

 كفَ يكن من بينها القاكوف، )الإدارة ق القواكتُ على ابؼنازعات بتُ الأفراد أك بينهم كبتُيتطب تتوفُ
 1. (الإدارم

 بواسطةتظهر  أتبدالقاكوف الإدارم  مبادئف القوؿ: "إإفُ  صراء في ممن الفقه فئة تذىب كقد
 مبادئ القاكوفأف  معللة ذلك لآخر فئة  تبينما خالف، ابؼختلطة كالمحاكم الأىلية أحكاـ المحاكم

 .2"1946إكشاؤه عاـ تم أحكاـ بؾلس الدكلة بعد أف بالإدارم فَ تنشأ حقيقة إلا 
، كبدحكمة قضاء إدارم كاحدة ،بؿددة و يتمتع بصلبحياتئإكشا عندكاف بؾلس الدكلة قد  ك 
في منازعات عقود  ، فأصبح يفصلتوسعت اختصاصاتو 1949سنة في  09ر القاكوف رقم ك صدكب

في نظر الب تنفرد،التي كاكت المحاكم العادية الالتزاـ كالأشغاؿ العامة كعقود التوريد بالاشتًاؾ مع
. 1954 سنةفي  147ت المحاكم الإدارية بالقاكوف رقم ئأكش، ثم ابػاصة بالعقود الإدارية ابؼنازعات

 ثم القسم القضائي بدجلس الدكلةعلى رأس لمحكمة الإدارية العليا لتكوف إكشاء ا تم 1955في عاـ ك 
إفُ غاية  تطورات ، كقد شهد عدةنظم بؾلس الدكلةي الذم 1959سنة في  55صدر القاكوف رقم 

 .3تعديلبتالذم عرؼ بدكره عدة  1972سنة في  47ر القاكوف رقم ك صد
كىو ما  ا،في بفارسة كظيفته ةستقلمىيئة قضائية  ىذا القاكوف حسبة عد بؾلس الدكليي ك 

بالفصل في  كبىتص ،بؾلس الدكلة ىيئة قضائية مستقلة" و التي كصت على أف:من 01ابؼادة  أكدتو
من ىذه ابؽيئة  ، كتتشكل4" لتأديبية كبودد اختصاصاتو الأخرلا مابؼنازعات الإدارية في الدعاك 

شراؼ الإ، برت مساعدينمندكبتُ ك مندكبتُ ك  ،ككواب ،ساعدينمكمستشارين و، كوابك رئيس ال
 القضائي.عمل للسن ابغستَ الضماف بغية  ،العدؿ وزيرلارم الإد

                                                 

.81 ، ص1996ه١، كاه اُٜ٘ؼخ اُؼوث٤خ، صوٝد ثل١ٝ، ٓجبكٟء اُوبٕٗٞ الإكا  1
  

.81أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

.81أُوعغ ٗلَٚ، ص  
3
  

.81ص  ،أُوعغ ٗلَٚ 
4
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 ،الإدارية كالتأديبية ابؼنازعاتالفصل في  يتوفُأصبح بؾلس الدكلة قاضي القاكوف العاـ كبهذا 
بضاية حقوؽ الأفراد كحرياتهم  في بارزككاف لو دكر ، إرساء مبادئ القاكوف الإدارمفي ىم ساكما 
 .كالتعويض عنها الفاسدةالإدارة كإلغاء قراراتها  تسلطمن 

كفي  ،قاكوف الإدارملل امهدبعد أف أشركا إفُ مراحل تطور القاكوف الإدارم في فركسا بعدٌىا 
  مصر التي عرفتو بدكرىا في كقت مبكر، بمر الَف إفُ ابغديث عن مراحل تطوره في ابعزائر.

 7_3 _3 نشأة القانوف الإدارم في الجزائر: 
 7_3 _3_7  قبل الإستقلاؿ: 

، تم إكشاء بؾلس إدارم في ابعزائر بدوجب الأمر ابؼلكي الصادر في 1830في سنة 
بدأ في إصدار أحكامو، ككاف بيثل كحدة القضاء فيها، كيعقد  ، كمنذ ذلك التاريخ01/12/1831

جلساتو برئاسة ابغاكم العاـ كبحضور النائب العاـ، كيتكوف من كبار ابؼوظفتُ الفركسيتُ ككاكت 
 قراراتو فاصلة في الشيء ابؼقضي فيو

1. 

 كما تم إكشاء بؾلس ابؼنازعات الذم اكتقلت إليو اختصاصات المجلس الإدارم، بدوجب
بؾلس ابؼنازعات، كعوضتو ثلبث  تم إلغاء 12/1947/ 01 كفي. 15/04/1945الأمر الصادر في 

بؿاكم في كل من ابعزائر، ككىراف كقسنطينة، كأصبحت صاحبة الاختصاص للبث في القضايا 
 .2الإدارية، كييطعن في أحكامها بالاستئناؼ أماـ بؾلس الدكلة الفركسي

 7_3 _3_0 بعد الإستقلاؿ: 
استمرت المحاكم الثلبث في أعمابؽا بالفصل في القضايا كابؼنازعات الإدارية، كقد كاكت 

 تيطبق قواعد القاكوف الإدارم الذم تركو الاستعمار.
 تم إكشاء المحكمة العليا بوصفها بؿكمة كقض بالنسبة إفُ 3 261_63كبصدكر ابؼرسوـ رقم 

رارات الصادرة عن الغرؼ الإدارية، كبهذا تم دمج القضاء استئناؼ للق ، كمكافلمحاكم العاديةا
                                                 

.10، ص 2015_ 2014اُوؽٔبٕ ٤ٓوح ثغب٣خ، ، ٓبكح اُوبٕٗٞ الإكاه١، ٤ًِخ اُؾوٞم ٝاُؼِّٞ ا٤َُب٤ٍخ، عبٓؼخ ػجل ٗبك٣خ ص٤بة 
1
  

.10أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

، ٗوَ 1963ع٤ِ٣ٞخ  26ثزبه٣ـ  51اُظبكه ثبُغو٣لح اُو٤ٍٔخ اُؼلك  1963ع٤ِ٣ٞخ  22، أُؤهؿ ك٢ 261_ ٣63زؼٖٔ أُوٍّٞ ههْ  
3
  

 افزظبص ٓؾبًْ اُوبػ٢ ك٢ ٤ٓلإ اُ٘ياػبد ٝاُٞلا٣بد إ٠ُ ٓؾبًْ الافزظبص
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، كذلك بإكشاء الغرفة الإدارية على مستول المجلس القضائي 1الإدارم ضمن القضاء العادم 
 للفصل في القضايا التي تكوف الدكلة طرفا فيها، أك إحدل ابؼؤسسات العمومية ذات الصبغة 

الصادرة عن الغرفة الإدارية أماـ المحكمة العليا، كىكذا بروؿ الإدارية، كيتم استئناؼ القرارات 
 .2القضاء الإدارم من الازدكاجية إفُ الوحدة القضائية

كقد استمر عمل الغرفة الإدارية، بوصفها صاحبة الاختصاص في القضايا الإدارية، إفُ غاية صدكر 
. الوضع السارم في ابعزائرالذم تضمن الرجوع إفُ كظاـ القضاء ابؼزدكج، كىو  1996دستور   اليوـ

 7_3 _4 خصائص القانوف الإدارم : 

سريع ، فهو التي يتميز بها القاكوف الإدارم ابعزء من الدراسة ابػصائص  في ىذابتٌُ كي 
 .من صنع القضاءك  غتَ مقننك التطور، 

 7_3_4_7 قانوف يتطور بسرعة: 
 جع إفُار ذلك ك  ،قواكتُ الأخرلبقية ال إذا ما قيورف مع هاكوف الإدارم بسرعة تطور م القتسي

ر فتًة طويلة بسكقد  ،ستقرارتتميز بالثبات كالامثلب ابػاص  ، فقواعد القاكوفابؼواضيع التي يعابعها
 بابؼصلحة العامةة قلبع واضيع ذاتبدالقاكوف الإدارم في حتُ يرتبط ، غتٌَ ؿ أك تي عدَّ تي أف  دكف
 الاقتصادية، أكو يتأثر بالعوامل همن أسباب سرعة تطور  كلعل. مرافق العامةللسن ابغسيتَ كبالت
اتساع كقد أدل  .تغتَ باستمراركت كىي عوامل غتَ مستقرة ،جتماعية كالسياسية في الدكلةكالا

 قتصاديةكظهور ابؼرافق العامة الإ ،سياسيةال ابؼتغتَاتك  زماتكاكتشار ابغركب كالأكشاط الدكلة 
 .3 ستمر في أحكاموتطور ابؼال إفُكغتَىا  داريةالإك 

 7_3_4_0 قانوف يصنعو القضاء:

 ىذه القضاء مقننة، كبؽذا كاف من الضركرم أف يتوفُأغلب قواعد القاكوف الإدارم فَ تكن 

                                                 

.10، ص ص٤بة، ٓوعغ ٍبثن ٗبك٣خ   
1
  

.10، ص أُوعغ ٗلَٚ 
2
  

3 3
ػٔبه ػٞاثل١، اُ٘ظو٣خ اُؼبٓخ ُِٔ٘بىػبد الإكاه٣خ ك٢ اُ٘ظبّ اُوؼبئ٢ اُغيائو١، ك٣ٞإ أُطجٞػبد اُغبٓؼ٤خ، اُغيائو، اُغيء  

.109، ص 1995الأٍٝ،    
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 التي يقوـ عليها.  قواعد الإداريةابؼبادئ كالفيؤسس لو، كييرسي  ابؼهمة
ق ببعض النصوص تعلٌ خاصة ما  ،مواضيع القاكوف الإدارمكثتَ من في   شرعابؼكقد فصل 

 ابؼدكية ابػدمة قاكوفكعلبقات الإدارية العامة  الكالتشريعية التي بركم جواكب مهمة من  الدستورية
ة كقواعد ابؼسؤكلي ،قواعد القرار الإدارممثل  بؾالات أخرل فيزاؿ قاصران ماالتشريع  غتَ أف، مثلب

 يزاؿ القضاء بيثل ابؼصدر الربظي الرئيسماالتي الات المجمن  بالإلغاء كغتَىاالإدارية كشركط الطعن 
 .1الأحكامه

 7_3_4_3 قانوف غير مقنن: 
 تضم ابؼبادئ كالقواعد العامة ات التيتشريعمن ال عدداصدر ابؼشرع أف يي ىو التقنتُ 

 .مدككة القاكوف ابؼدنيك ،كالتفصيلية ابؼتعلقة بفرع من فركع القاكوف
 سهلفيصبح من ال مستقرة، تةبكبتَة، فهو بهعلها ثاأبنية   واكتُقلالقواعد العامة لكلتحرير 

اكتشرت فيها  ةفي فتً الثورة الفركسية  بعقكقد كشأ القاكوف الإدارم ا، أحكامهعلى  الإطلبع
 .2قواعد القاكوف ابؼدني في مدككة كابليوف تسجيلتم ف ،حركة التقنتُ
كيرجع  ،كاكتماؿ كظرياتو ،دئومبا كضوحالقاكوف الإدارم رغم  فَ تشملىذه ابغركة  أفغتَ 

قتصادم بالواقع الا هتأثر و، ك بؾالاتة كسع ،إفُ سرعة تطوره -كما ذكركا سابقا -تقنينو عدـ
 بصع أحكامو في مدككو ما بهعل من الصعب، كىو كالسياسي السائد في المجتمع جتماعيكالا

 .  خاصة كاحدة
فإف ذلك  ،كاحدة مدككةحكاـ القاكوف الإدارم في أا كاف عدـ التقنتُ يعتٍ عدـ بصع كإذ

 كأخرل ،وجود تشريعات خاصة بابؼوظفتُك،  وية لبعض موضوعاتكجود تقنينات جزئ يعتٍ عدـلا 
إفُ غتَ  ،خاصة بالتنظيم الإدارم أك القضاء الإدارم خاصة بنزع ابؼلكية للمنفعة العامة كقواكتُ

 3. يعابعها التي واضيعابؼذلك من 
                                                 

.110، ص ، ٓوعغ ٍبثنػٔبه ػٞاثل١ 
1
  

.110أُوعغ ٗلَٚ، ص  
2
  

.110، ص أُوعغ ٗلَٚ  3
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 من شأكو ،الداخليأحد فركع القاكوف العاـ ككستنبط بفا سبق أف القاكوف الإدارم ىو 
، كلو الإدارية لتحقيق ابؼصلحة العامة أك الوظيفة التي تتولاىا الأجهزة ،دارة العامةتنظيم كشاط الإ

خصائص بسيزه من بقية القواكتُ الأخرل ابػاصة أك العامة، كما لو قضاء إدارم يتوفُ الفصل في 
بدجموعة من القواكتُ، ابؼنازعات الإدارية، فهو قاكوف قائم بذاتو، كلكن ىذا لا بينع من ارتباطو 

لقواكتُ الأخرل، تربطو اابغديث عن العلبقة التي دكف أف يكوف تابعا بؽا، كىو ما سنبينو فيما يأتي ب
 فيما بينها.أكجو الاتفاؽ كالاختلبؼ د فػىنيحد

 7_3_5 علاقة القانوف الإدارم بالقوانين الأخرل: 

 7_3_5 _7 علاقتو بالقانوف الدستورم: 
كوكية التي تتعلق ينظم القواعد القا فهو ،لقاكوف الأعلى في الدكلةىو ا القاكوف الدستورم

ات ريٌ ححقوؽ ك ضماف  ، بالإضافة إفُقة بينهماالعامة كالعلبالسلطات بك ها بنظاـ ابغكم في
العامة يضع الأحكاـ  القاكوف الدستورم، فرمالإداكثيق الصلة بالقاكوف فهو ذا كبؽ ،1الأفراد

كتنطم جهزة الإدارية الأ تستٌَ القواعد التفصيلية التي  رمالإداالقاكوف بينما يضع ، التنفيذية للسلطة
 . على أرض الواقع قاكوف الدستورمىو بذسيد لل إذا لإدارمفالقاكوف ا، كظيفتها

عندما الدستورم ك الإدارم  تُفي بسييزه بتُ القاكوك( Barthelemy)2 كىو ما أبرزه الفقيو بارتلمي   
  فيوضح لناأما القاكوف الإدارم ، دت الَلة ابغكوميةيٌ  لنا كيف شي بتٌُ ف القاكوف الدستورم يإ:"قاؿ

 .3يف تقوـ كل قطعة منها بوظيفتها "كيف تستَ ىذه الَلة كك
الداخلية الإدارية بالشؤكف  فاتعلقف فيما بينهما، فهما متداخلبمالقاكوكتُ كما يلبحظ أف 

  هما:أكجو التمييز بين ، كسنعرض فيمايأتيللمجتمع
                                                 

. 8، ص2008ٓبىٕ هاػ٢ ٤ُِٞ، اُٞع٤ي ك٢ اُوبٕٗٞ الإكاه١، ٓ٘شٞهاد الأًبك٤ٔ٣خ اُؼوث٤خ ك٢ اُلٗٔبهى،  
1
  

2
 Joseph Barthélemy, né le 9 juillet 1874 à Toulouse et mort le 14 mai 1945 à Auch, est un juriste, un 

académicien et un homme politique français, ministre de la Justice sous le régime de Vichy, docteur en droit 

en 1900, puis agrégé en 1906. Enseignant à la faculté de droit de Lille, puis à celle d'Aix-en-Provence, Il 

deviendra professeur de rang magistral à la faculté de Montpellier. Puis, à partir de 1914, il occupe la chaire 

de droit constitutionnel à la faculté de droit de Paris.. 

.8أُوعغ ٗلَٚ، ص  
 3
  

https://fr.wikipedia.org/wiki/9_juillet
https://fr.wikipedia.org/wiki/Juillet_1874
https://fr.wikipedia.org/wiki/1874
https://fr.wikipedia.org/wiki/Toulouse
https://fr.wikipedia.org/wiki/14_mai
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mai_1945
https://fr.wikipedia.org/wiki/1945
https://fr.wikipedia.org/wiki/Auch
https://fr.wikipedia.org/wiki/Juriste
https://fr.wikipedia.org/wiki/Acad%C3%A9mie_des_sciences_morales_et_politiques
https://fr.wikipedia.org/wiki/Personnalit%C3%A9_politique
https://fr.wikipedia.org/wiki/France
https://fr.wikipedia.org/wiki/Garde_des_Sceaux,_ministre_de_la_Justice_(France)
https://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9gime_de_Vichy
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_Lille_II
https://fr.wikipedia.org/wiki/Aix-en-Provence
https://fr.wikipedia.org/wiki/Montpellier
https://fr.wikipedia.org/wiki/Paris
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 :يةالموضوع الناحيةمن  - أ
، بينهافيما لعلبقة كا 1اسلطاته شكيلتك التنظيم السياسي للدكلة بالقاكوف الدستورم  يهتم

 .يذية الإدارية منها دكف ابغكوميةأعماؿ السلطة التنفبالقاكوف الإدارم  بىتصفي حتُ 
 : القوانين سلسلت ناحيةمن  -ب

لأكو يقرر ابؼبادئ الأساسية التي لا بيكن  ،في الدكلة الأساس القاكوفىو القاكوف الدستورم 
ابؼبادئ التي  منبعض ابؼسائل ابؼتفرعة  يشملالقاكوف الإدارم ك  ،القواكتُ الأخرلتتضمنها بقية أف 

 .2الدستور كضعها
  :بالقانوف الماليتو علاق 0_5_3_7

كىو ، 3 الدكلةالقواعد القاكوكية ابػاصة بإدارة الأمواؿ العامة في  القاكوف ابؼافِ ىو بؾموع
لذم النظاـ القاكوني اا، كما بودد اتهىيئك  الإداريةم الأجهزة نظيكمل للقاكوف الإدارم الذم مي 

ل ما ػػػػكابؼافِ( القاكوف)و وعاتػػػػكمن موض. بها الاكتفاعكيفية بوميها، كيبتٌُ  م الأمواؿ العامة ك ػػػبوك
 اسة الضرائبسيى ػػػعلابة ػكالرق راؼػػػشكالإ ،امة في الدكلةػة العػػػن إعداد ابؼيزاكيػضم درجػػين
 .4 ةػػػػفركضػػػابؼ
  :م الإدارة العامةلبعتو علاق 3_5_3_7

بالبحث في في اىتمامهما الإدارة العامة ك القاكوف الإدارم يتمثل العنصر ابؼشتًؾ بتُ 
، جواكبودراسة جاكب من با مكل منه  اختص كقد ،ىو ابعهاز الإدارم في الدكلةك موضوع كاحد 

عناصره  منعنصر القاكوف الإدارم يبحث في التنظيم القاكوني للجهاز الإدارم ككظيفة كل ف
 .5ذاتوالتنظيمية للجهاز دارة العامة في النواحي تبحث الإ، في حتُ كعلبقتو بالأفراد

                                                 

.َِطخ اُوؼبئ٤خٝاُ  اُز٘ل٤ن٣خٝاَُِطخ ،  اُزشو٣ؼ٤خاَُِطخ اَُِطبد اُضلاس ُِلُٝخ ٢ٛ:  
 1
  

.09، ص، ٓوعغ ٍبثنٓبىٕ هاػ٢ ٤ُِٞ 
2
  

.09أُوعغ ٗلَٚ، ص  
 3
  

.09ص  ،أُوعغ ٗلَٚ 
4
  

.09أُوعغ ٗلَٚ، ص  
 5
  

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%B7%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%86%D9%81%D9%8A%D8%B0%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%B7%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%B7%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B6%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9
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فالقاكوف ، ابؼوضوع الإدارم بؿل البحثالتي ييدٍرىسي بها طريقة فيكمن في ال هما،ختلبفأما ا
ككيفية  ،كشركط صحتو ككفاذهتو كز في مشركعير يي  ،الإدارم عندما يبحث في تعريف القرار الإدارم

يبحث في  ، فهوكفي بؾاؿ الوظيفة العامةالصائبة. لتعويض ضد القرارات غتَ الطعن بالإلغاء كا
ات التأديبية كشركط تعيينو كحقوقو ككاجباتو كالعقوب ،ابؼركز القاكوني للموظف كطبيعة علبقتو بالدكلة

 الإدارة العامة، أما علم تنظم في كصوص قاكوكية التي رمو الأكما إفُ ذلك من  ،عليو قد تيسىلىطي التي 
اؼ العيوب كاكتشإفُ غاية صدكره  القراربها  البحث في ابؼراحل ابؼختلفة التي مرب يختصف 

 .1كاقتًاح سبل إصلبحهاو كابؼشاكل التي قد تعيق
درس طبيعة الوظيفة كت التنظيمية :الوظيفة العامة من كاحيتتُفي الإدارة العامة  تبحثك 

عاملتُ على ال طبقيي كظاـ إدارم لى كضع عفػىتػيرىكز  ،البشريةثاكيا، ك اتهااختصاصا ك كمواصفاتهأكلا، 
كما تهتم ،مستول أدائهمكبرستُ كفاءتهم من  رفع لل كتدريبهم طرؽ اختيارىمفيها، كعلى برديد 

 .2إصلبحهاطرؽ كالبحث في ، دراسة مشاكلهمك  للموظفتُ،وافز ابؼادية كابؼعنوية بابغ
 0_ التعريف بالمدكنة: 

تعرضنا فيما سبق إفُ تعريف القاكوف الإدارم، بالوقوؼ عند أبرز المحطات التي مر بها، من 
كشأة كتطور، ثم ابغديث عن علبقتو بالقواكتُ الأخرل، كقد لاحظنا ارتباطو الوثيق بدجموعة من 

 11 كوفالقاالمجالات، كبؽذا ارتأينا أف تقتصر ىذه الدراسة على جزء منو، فوقع اختياركا على مواد 

 37، الصادر في العدد بالبلديةابؼتعلق  2011يوكيو  22 لػابؼوافق  ،1432 رجب 20 ابؼؤرخ في 10_

 . 2011يوليو 3 لػابؼوافق  1432شعباف  1للجمهورية ابعزائرية بتاريخ الجريدة الرسمية من 

أىم ابؼراحل التي ككبدأ بابغديث عن  ،ابعريدة الربظيةالتي ىي  مدككتناكسنقوـ في البداية بتعريف   
.في شكلو ذاؾ ناصليى ، ك ابعريدة الربظيةإفُ أف ينشر في بها التشريع  بيرٌ   

                                                 

.10ص ،  ، ٓوعغ ٍبثنٓبىٕ هاػ٢ ٤ُِٞ    
1
  

.10، ص أُوعغ ٗلَٚ  2
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 0_7 المراحل التي يمر بها التشريع :كىي بطس:
 0_7_7 الاقتراح :  

حوؿ مسألة  أك ابغكومة بعرض فكرة  على الأقل(منو  اكائب 20يتقدـ المجلس الشعبي الوطتٍ )
التي من الدستور  119ابؼادة كذلك حسب ما جاء في ، تنظيم قاكوني برتاج إفُالأفراد أك الدكلة، ك تهم 

"، أعضاء المجلس الشعبي الوطتٍ حق ابؼبادرة بالقواكتُ: "لكل من رئيس ابغكومة ك أفتنص على 
 حتى ك ، 1" القانوف مشركعابغكومة " اقتًاحك  "اقتراح قانوفالمجلس" اقتًاحيسمى  لتمييز بينهماكل
فق ببياف أسباب عرضو للمناقشة، كأف يكوف على شكل ر لابد أف يي )أيا كاف مصدره(  قتًاحقبل الايي 

عرض يي ، ثم رأيو ئة استشارية في بؾاؿ التشريع حتى ييبدمىي بعدٌهبراؿ على بؾلس الدكلة أكلا مواد، 
 يودعو رئيس ابغكومة ثمجل ابؼناقشة، برت رئاسة رئيس ابعمهورية من أثاكيا على بؾلس الوزراء 

 .2جل الدراسة كالفحصبدكتب المجلس الشعبي الوطتٍ من أ
 0_7_0 الدراسة ك الفحص: 

بوتوم ىذا ك اللجنة ابؼختصة بدراستو،  علىيقوـ مكتب المجلس الشعبي الوطتٍ بإحالة الاقتًاح 
،  3كغتَىا كبعنة الدفاع الوطتٍ ،ة بعاف كلجنة الشؤكف القاكوكية كالإدارية كابغرياتابؼكتب على عد

توصي  غايتو، كمار عن بؿتواه ك كتابة تقريك كفحصو، ىذا الاقتًاح كتقوـ اللجنة ابؼختصة بدراسة 
 .4بعرضو على المجلس بؼناقشتو

 0_7_3 التصويت : 

 تإدخاؿ تعديلب، فمن ابؼمكن قتًاح على المجلس الشعبي الوطتٍ بؼناقشتو مادة بدادةييعرض الا
 بعد ذلك بواؿ الاقتًاحك  *.أكثر من كصف النواب ابغاضرينبت عليو بالأغلبية أم وى صٌ ثٌم يي  عليو،

                                                 

. 83، ص 02ؽ  ُِٔ٘شٞهاد اُغبٓؼ٤خ،ٛغ٤وح ك٢ٗٞٗ، اُ٘ظو٣خ اُؼبٓخ ُِوبٕٗٞ ٝ اُ٘ظو٣خ اُؼبٓخ ُِؾن، اُغيائو٣خ   1
  

.83، ص ٗلَٚٔوعغ اُ  2
  

.83ص ، ٗلَٚٔوعغ اُ  3
  

: أُٞاك 1997ٍٖٓ٘خ  53ك٢ اُغو٣لح اُو٤ٍٔخ ههْ  ٤ُٞ٣1997ٞ  ٣22٘ظو ك٢ مُي اُ٘ظبّ اُلاف٢ِ ُِٔغٌِ اُشؼج٢ اُٞؽ٢٘ اُظبكه ثزبه٣ـ  
4
  

.39إ٠ُ  27  

ٓوؼلا. 389أُوبػل اُز٢ ٣ؾزِٜب اُ٘ٞاة ك٢ أُغٌِ اُشؼج٢ اُٞؽ٢٘ ٢ٛ  ػلك **  
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حالة كجود اختلبؼ بتُ الغرفتتُ في . ك أعضائومن ¾ للتصويت عليو بأغلبية  * على بؾلس الأمة
 ، يطلب رئيس ابغكومة إكشاء بعنة متساكية الأعضاء)المجلس الشعبي الوطتٍ كبؾلس الأمة( حولو

من  10من المجلس الشعبي الوطتٍ ك 10) ف كائباعشرك تتكوف ىذه اللجنة من من كلتا الغرفتتُ، ك 

على البربؼاف بغرفتيو للمصادقة جديد اقتًاح كص ( ليناقش أعضاؤىا النص ابؼطركح، ك بؾلس الأمة
 .1ذا استمر ابػلبؼ يسحب رئيس ابغكومة النصعليو، كإ

 0_7_4 الإصدار:
اختصاص من ىو  الوجود في شكل كثيقة مكتوبة، ك إفُ القاكوف ىو إخراجالإصدار 

كوف تنفيذ ذلك القا بضركرةيعطي أمرا تًأسها رئيس ابعمهورية، الذم التنفيذية التي ي السلطة
 .2إخراجو إفُ أرض الواقعك 

 0_7_5 النشػر:

بدجرد ك ، بابعريدة الربظية ليصبح سارم ابؼفعوؿ عن طريق كشرهالقاكوف للعامة  يعلن لابد أف
أف كقصد بذلك ك  .3من فَ يطلع عليو أك فَ يعلم بو، حتى بالنسبة إفُ مفركضا بو كشره يعتبر العلم

القاكوف عندما يينشر، فإف كل الناس ملزمتُ بدعرفتو، كلا بيكن بؽم أف يتحججوا بعدـ العلم بو، 
التي ( من القاكوف ابؼدني، 04) حسم ابؼشرع ىذا الأمر بقاعدة عامة أكردىا في ابؼادة الرابعةكقد 

تطبق القواكتُ في تراب ابعمهورية ابعزائرية الدبيقراطية الشعبية ابتداء من يوـ " :على ما يأتيتنص 
 .4"كشرىا في ابعريدة الربظية

 كو لاأعتٌ أخرل كىي: "ابعهل بالقاكوف ليس عذرا"، بدىذه ابؼادة قاعدة عامة  علىيتًتب ك 
 ريدةشر في ابعكي أكو داـ بعدـ علمو بصدكره، ما اكوف كيتحججبىالف الق أفبهوز لأم شخص 

                                                 

.85 ، صٛغ٤وح ك٢ٗٞٗ، ٓوعغ ٍبثن  1  

.ٓوؼلا 144ػلك أُوبػل اُز٢ ٣ؾزِٜب اُ٘ٞاة ك٢ ٓغٌِ الأٓخ ٢ٛ  **  

.85 ، صأُوعغ ٗلَٚ 
2
  

86، ص أُوعغ ٗلَٚ  3
  

.86، ص أُوعغ ٗلَٚ 
4
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 .الربظية، فهذا دليل على كصولو إفُ الأفراد

 0_0 التعريف بالجريدة الرسمية :
ابلبغ في  تتمثل مهامهاك ابؼنشورات الربظية التي تصدر عن ابعمهورية ابعزائرية،  ىي بؾموع

، حتى يكوكوا على اطلبع عليها ،القراراتكالقواكتُ، كبابؼراسيم ك ستَ السلطات العمومية بابؼواطنتُ 
مافَ ينشر في  ابؼفعوؿ قاكوف سارمى  أمُّ  ديعلن يتخذكا من جهلهم القاكوف عذرا بؽم،كما لا ك 

بىتلف من الأفراد. أما بخصوص دخولو حيز التطبيق، فإكو حتى يصبح في متناكؿ ابعريدة الربظية 
تكوف القرارات كافذة  ،بعزائر العاصمةبحسب عامل ابؼسافة كابؼوقع. فبالنسبة إفُ ا كلاية إفُ أخرل

بعد مضي  ،كل دائرة  على مستولالنواحي الأخرل في ، ك يوـ كامل من تاريخ كشرىابعد مضي 
.ك يشهد على ذلك ختم الدائرة ابؼوضوع على يوـ كامل من تاريخ كصوؿ ابعريدة إفُ مقر الدائرة

.1ابعريدة

                                                 

 
1 

.86، ص ٛغ٤وح ك٢ٗٞٗ، ٓوعغ ٍبثن  
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 3- دراسة تحليلية للمدكنة:
بعد أف عرفنا النص القاكوني كعابعنا موضوع التكافؤ بوصفو أسلوبا من أساليب التًبصة، 

ابؼتعلق  10-11سنقوـ في ىذا ابعزء بدراسة برليلية مقاركة لبعض ابؼواد ابؼنتقاة من القاكوف رقم 
من  37، كابؼنشور في العدد رقم 2011جواف  22 لػابؼوافق  1432رجب  20ابؼؤرخ في بالبلدية، ك 

 ابعريدة الربظية للجمهورية ابعزائرية.
سنحاكؿ الوقوؼ فيها عند التعابتَ الاصطلبحية كابؼصطلحات التي اعتمد فيها ابؼتًجم 
على أسلوب التكافؤ. كقد قسمنا ىذه الدراسة التحليلية إفُ جزئتُ: الأكؿ كبظناه بشرح ابؼادة، 

 استعنا بكتب القاكوف حتى لا كيشوه معناىا.ككتناكؿ فيو معتٌ ابؼادة من الناحية القاكوكية، كقد 
كأما ابعزء الثاني، فعنوكاه التعليق على ابؼادة، كىو بدكره مقسم إفُ ثلبثة عناصر، يسمى الأكؿ 
موقع ابؼادة، كفيو بكدد الفصل أك الباب أك الفرع الذم تنتمي إليو، أما الثاني فيسمى شكلها، كىو 

ابؼادة من حيث العبارات كابعمل ابؼشكلة بؽا، كالأفعاؿ  عبارة عن التحليل الشكلي، كدرس فيو
ابؼستعملة كالزمن الذم كردت فيو، كالألفاظ ابؼستعملة كغتَىا. كأما العنص الثالث، فهو مضموف 
ابؼادة، كىو عبارة عن دراسة برليلية مقاركة بتُ ابؼادة كتربصتها. مع التًكيز على ابؼواطن التي 

 كفيما يأتي كتناكؿ ابؼواد التي كقع عليها الإختيار: فؤ.استيعمل فيها أسلوب التكا
Article 01 : 01لمادة ا:  

La commune est la collectivité 

territoriale de base de l‟état, elle est 

dotée de la personnalité morale et de 

l‟autonomie financière. 

Elle est créée par la loi
1
. 

ابعماعة الإقليمية القاعدية للدكلة، البلدية ىي 
كتتمتع بالشخصية ابؼعنوية، كالذمة ابؼالية 

 .2 ابؼستقلة، كبردث بدوجب القاكوف

 

 

                                                 
1
 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 05. 

. 07، ص 2011عٞإ  22 ُـأُٞاكن  1432هعت  20أُؤهؿ ك٢  10-11اُوبٕٗٞ ههْ  
2
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 7_شرح المادة:
 : توجد بؽا اختصاصات داخل رقعة جغرافية معينة.بصاعة اقليمية-
 : ىي أصغر جزء أساسي في التقسيم الإقليمي.قاعدية- 
بؽا كجود قاكوني مستقل عن كل من الولاية كالدكلة، كبؽا حق ابؼثوؿ  ابؼعنوية:تتمتع بالشخصية -

 .1أماـ القضاء، كبيثلها قاكوكيا رئيس المجلس البلدم
: فلب بيكن أف تيلغى إلا بدوجب قاكوف، كلكن بيكن تعديل حدكدىا بردث بدوجب القاكوف-

 .2 الإقليمية )بالإضافة أك النقصاف( بدوجب مرسوـ تنفيدم
 0_التعليق على المادة:

 أ_موقع المادة:
كؿ منو ابؼعنوف أحكاـ ، القسم الأ2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 

 الباب الأكؿ ابؼتضمن ابؼبادلء الأساسية.بسهيدية، 
 ب_ شكلها: 

ل فيما بينها، كىو جاءت عبارات النص قصتَة، استعمل فيها ابؼشرع أدكات الربط للفص
تتسم بالوضوح، بالرغم من بعض التعابتَ الاصطلبحية التي تضمنتها، كلكن سرعاف  ما جعل ابؼادة

 ما يتلبشى الإبهاـ الذم كاف بويط بها بدجرد اللجوء إفُ كتب القاكوف التي تناكلتها بالشرح.
 ج_ مضمونها:  

ابؼشرع حديثو عن قاكوف البلدية بابؼادة التي بتُ أيدينا، فمن الطبيعي أف بقدىا تتناكؿ استهل  
 البلدية بالتعريف، حتى يضع ابؼواطن في سياؽ حديثو.

                                                 

. 01 ؽ، 1433ّٙ  2012ػٔبه ثٞػ٤بف، شوػ هبٕٗٞ اُجِل٣خ، عَٞه ُِ٘شو ٝاُزٞى٣غ، اُغيائو،  
1
  

2
ش٣ٞؼ ثٖ ػضٔبٕ،  ٓنًوح ٤َُ٘ شٜبكح أُبعَز٤و ك٢ اُوبٕٗٞ اُؼبّ، ثؼ٘ٞإ "كٝه اُؾٔبػبد أُؾ٤ِخ ك٢ اُز٤ٔ٘خ أُؾ٤ِخ، كهاٍخ  

، ص 2011_2010ؽبُخ اُجِل٣خ، إشواف اُلًزٞه ػيا١ٝ ػجل اُوؽٔبٕ، عبٓؼخ أثٞ ثٌو ثِوب٣ل، ٤ًِخ اُؾوٞم ٝاُؼِّٞ ا٤َُب٤ٍخ، 

16.   
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أما فيما بىص النص الفركسي، فهو يتضمن ابؼفاىيم كفسها ابؼوجودة في الأصل، كلتحقيق     
 :على أسلوب التكافؤ الشكلي في العبارات الَتية -في ابعزء الأكؿ خاصة -اعتمد ابؼتًجم ،ذلك

" Collectivité territoriale," "la personnalité morale"، َكالأمر ذاتو بالنسبة إفُ التعبت 

في  ذمة". غتَ أف ابؼلبحظ ىو غياب مقابل كلمة  l‟autonomie financière"الاصطلبحي
ل بابؼعتٌ، فقد جعل ابؼتًجم التعبتَين الاصطلبحيتُ" الشخصية التعبتَ  الفركسي، إلا أف ذلك فَ بىي

ىو  دؿ على ذلك كما،  doterابؼعنوية" ك" الذمة ابؼالية ابؼستقلة"، يتعلقاف بالفعل الفركسي 
 .et » « استعمالو بغرؼ الربط 

"Elle est dotée de la personnalité morale et de l‟autonomie financière". 

كما يؤكد على أف ابؼتًجم قد أبقى على مضموف النص العربي، ىو ما كجدكاه في القواميس 
 ،"l‟autonomie financière" كالتعبتَ الاصطلبحي doterحوؿ معتٌ الفعل الفركسي 

 مع ماكرد في النص الأصل.كمقاركتهما 
التعريف فركسي(،  -قاموس أحادم اللغة )فركسيكىو  ،Le Petit Robertكقد جاء في قاموس 

  :doterالَتي للفعل 

«  Pourvoir quelqu‟un, un groupe en moyens, en biens : équiper » 
1 

*"ىو تزكيد )إعطاء ( شخص أك بؾموعة أفراد بالوسائل كالأملبؾ : بذهيز".   

 ابتساـ القراـفتعرفو "  l‟autonomie financièreأما فيما بىص التعبتَ الاصطلبحي "

  كالَتي:
«  En matière de finances publiques, état de certaines collectivités et services 

publiques qui peuvent gérer eux-mêmes leurs ressources et leurs dépenses, 

indépendamment du budget général de l‟état »
2
. 

 ابؼالية: "في بؾاؿ ابؼالية العامة، الاستقلبلية ىي كضع بىص بعض ابعماعات أك ابؼصافٌ  الاستقلبلية
 

                                                 
1
 Le Petit Robert, op.cit, p 572. 

.34اثزَبّ اُوواّ، ٓوعغ ٍبثن، ص    
2
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 .1العمومية التي تستَ بنفسها مواردىا ككفقاتها بصفة مستقلة عن ابؼيزاكية العامة للدكلة"
 كبعد ىذا العرض، يتبتُ لنا أف ابؼتًجم قد كيفق إفُ حد كبتَ في تربصتو بؽذا ابعزء.

 Elle est créée par la" بـ بردث بدوجب القاكوف"، فقد تربصت فيما بىص عبارة " أما

loi " كبالرجوع إفُ قاموس .Le Petit Robert،  بقده ييعرؼ الفعل "créer "  :كالَتي 
"Faire réaliser quelque chose qui n‟existait pas encore"

2
. 

  .*من قبلي"  افَ يكن موجودخلق شيءىو "
بردث بدوجب القاكوف"، كبابؼقاركة مع ما "الإطلبع على ماكجدكاه من شركح للتعبتَكبعد 

كرد في التعريف الفركسي للفعل، تبتٌُ لنا من التًبصة ابؼقتًحة، أف ابؼتًجم بعأ إفُ ابؼكافؤ الوظيفي، 
ف قاكوف، الذم أراد أف ييبتٌُ ابؼشرع بواسطتو عدـ إمكاكية إلغاء البلدية بدك  ،ألغىفعبر عن الفعل 

كىو ما -يكوف قد ابتعد عن ابؼقابل ابؼعجمي ابؼباشر  كبهذا "،créerباستعماؿ الفعل الفركسي "
 الذم لا بىدمو في ىذا السياؽ.  -اتبعو سابقا

  كالَتي:   "حدثكتأكيدا بؼا قلناه، كعرض تعريفا لغويا للفعل "
"ابغديث كقيض القدنً، كابغدكث كقيض القدمة، حدث الشيء بودث حدكثا كحداثة، كأحدثو  

ىو: فهو بؿدث كحديث، ككذلك استحدثو، كأخذني من ذلك ما قدـ كحدث، كلا يقاؿ حدث 
 .3بالضم إلا مع قدـ كأكو إتباع، كمثلو كثتَ، كابغدكث كوف شيء فَ يكن"

تَ على مفهوـ الفعل ابؼوظف في اللغة الأصل، كي يصل كيبدك جليا أف ابؼتًجم اعتمد بشكل كب
إفُ فعل بومل الشحنة الدلالية كفسها في اللغة ابؽدؼ، فكاكت تربصتو موفقة، أحاطت بابؼعتٌ  

  4من )ج ر ج ج(  37العدد  كلو، فتضمنت بدكرىا تعريف البلدية. كبذدر الإشارة إفُ أف
  ابغسن بؽذه الإدارة المحلية. يتناكؿ بالتفصيل كل ما من شأكو أف يضمن الستَ

                                                 

.34ص  اثزَبّ اُوواّ، ٓوعغ ٍبثن، 
1
  

2  Le Petit Robert, op.cit,  p 420. 

.اثٖ ٓ٘ظٞه، ٓوعغ ٍبثن، اُغيء اُواثغ 
3
  

اُغو٣لح اُو٤ٍٔخ ُِغٜٔٞه٣خ اُغيائو٣خ. 
4
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Article 75 : 15لمادة ا:  
La commune dispose : 

D‟une instance délibérante : 

l‟assemblée populaire communale. 

D‟un organe exécutif : présidé par le 

président de l‟assemblée populaire 

communale. 

D‟une administration animée par le 

secrétaire général de la commune, 

sous l‟autorité du président de  

l‟assemblée populaire communale. 

Les instances de la commune 

inscrivent leur action dans le cadre de 

la législation et de la réglementation 

en vigueur 
1
. 

 تتوفر البلدية على:
 مداكلة: المجلس الشعبي البلدم.  ىيئة

ىيئة تنفيدية: يتًأسها رئيس المجلس الشعبي 
 البلدم.

إدارة ينشطها الأمتُ العاـ للبلدية برت سلطة 
 رئيس المجلس الشعبي البلدم.

بسارس ابؽيئات البلدية أعمابؽا في إطار التشريع 
 .2 كالتنظيم ابؼعموؿ بهما

 7_ شرح المادة: 
ابغديث عن ابؽياكل ابؼشكلة للبلدية )ىيئاتها(، بدا في ذلك من قاكوف البلدية  15تتناكؿ ابؼادة    

 الشخص ابؼشرؼ على كل كاحدة منها.
 :التعليق على المادة _0
     :موقع المادة_أ

 ، القسم الثاني منو ابؼعنوف صلبحيات2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 
 بعنواف ىيئات البلدية كىياكلها. البلدية، الباب الأكؿ

 : هاشكلب_ 
جاءت ابؼادة في شكل بصل قصتَة لا في فقرة، فابؼشرع بصدد عرض بؾموع ابؽياكل ابؼشكلة    

للبلدية، كحتى تصل ابؼعلومة، كما أرادىا دكف غموض أك لبس، بقده يلجأ إفُ تكرار عبارة 
في عدة مرات، كللئشارة فإف ىذا الأمر فَ يأت اعتباطيا، يتًأسها رئيس المجلس الشعبي البلدم 

                                                 
1
 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 07. 

.08، ص 2011عٞإ  22 ُـأُٞاكن  1432هعت  20أُؤهؿ ك٢  10-11اُوبٕٗٞ ههْ  
2
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كإبما تعمد ابؼشرع ذلك لفكرة يريد إيصابؽا، كعلى ابؼتًجم في مثل ىذه ابغالات أف يػيبٍقي على 
 ابؼتًجم  . كبعقد مقاركة بتُ كص ابؼادتتُ يتبتٌُ لنا أف1 التكرار الوارد في النص، لأف فيو مغزل

 تطابق شكلي بينهما. -بتَحد كإفُ  –بقح في برقيق 
 :هامضمونج_ 

في ابؼادة مرتتُ، لكن ابؼلبحظ أكو تيرجم بدقابلتُ أجنبيتُ بـتلفتُ،  ىيئةكرد مصطلح 
(instance - organe متبعا في كلتا ابغالتتُ أسلوب التكافؤ الوظيفي، كىو ما بىدمو أكثر في )

 التعريفات اللغوية كالاصطلبحية.ىذا السياؽ، كيتبتُ ىذا الأمر بالوقوؼ عند بعض 

فأما عن ابعزء الأكؿ من ابؼادة، فإكنا كلبحظ التناسق ابؼوجود في التعبتَ الاصطلبحي الفركسي    
بقده عبارة عن "الأفعاؿ كالَجاؿ  " ، instance" ابؼوظف، إذ بالرجوع إفُ تعريف مصطلح 
 *في كزاع ما".  كالإجراءات التي من شأنها التحقيق كابغكم

« Ensemble d‟actes, délais et formalités ayant pour objet l‟instruction et le 

jugement d‟un litige » 
2
. 

للوصوؿ أما ابؼداكلة في القاكوف: "فهي تبادؿ الرأم بتُ أعضاء دائرة المحكمة في اجتماع سرم   
 .3 "إفُ منطوؽ ابغكم في القضية التي يتداكلوف فيها

الإكسجاـ ابؼوجود بتُ ابؼصطلحتُ، فهما يتفقاف بشأف ابؼهاـ التي توكل إفُ كيبدك جليا 
 ىيئة ابؼداكلة كابؼتمثلة في ابؼشاكرات التي تعقد قبل ابػركج بقرارات، بيغية الفصل في قضية ما.

جم قد أصاب عندما استبدؿ ابؼصطلح كبعد ىذا العرض ابؼوجز، بقد أف ابؼتً 
 « instance exécutive»التعبتَ الاصطلبحي الفركسي لأف، "organe " ثـ " instanceالفركسي"

بفا ىو كظرم إفُ ماىو فَ يكن ليفي بالغرض ابؼنشود، لأكنا في ىذه ابؼرحلة، ككوف قد اكتقلنا  

                                                 

أٗظو أُوؽِخ اُضب٤ٗخ ٖٓ ٓواؽَ اُزوعٔخ، اُلظَ اُضب٢ٗ. 
1
  

ٍجوذ اُزوعٔخ اُ٘ض الأطَ. **  
2
 Le Petit Robert, op cit, p 1012. 

ٓؼغْ أُؼب٢ٗ.  
3
  

www.almaany.com 
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تطبيقي، بدعتٌ الاكتهاء من ابؼشاكرات كالاكتقاؿ إفُ عملية التجسيد على أرض الواقع، بواسطة 
(، كيطلق ىذا التعبتَ الاصطلبحي على رئيس Les organes exécutifsالأعضاء التنفيديتُ )

 المجلس الشعبي البلدم كأعواكو.
كبهذا بقد أف ابؼتًجم قد استطاع المحافظة على الشحنة الدلالية للمصطلحات الواردة في 

 الأصل، كاستبدابؽا بدا يكافئها كظيفيا في اللغة ابؼنقوؿ إليها.
Article 78 : 18لمادة ا:  

En cas de circonstances 

exceptionnelles liées à un péril  

imminent, ou à une grande 

catastrophe, l‟assemblée populaire 

communale se réunit de plein droit. 

Le wali en est immédiatement 

informé 
1
. 

 في حالة ظركؼ استثنائية مرتبطة بخطر كشيك
أك كارثة كبرل، بهتمع المجلس الشعبي البلدم 

 بقوة القاكوف.
 .2 كبىطر الوافِ بذلك فورا

 

 7_ شرح المادة: 
يػيلٍزـ ابؼشرع في ىذه ابؼادة المجلس الشعبي البلدم على الاجتماع في الظركؼ الاستثنائية  

ابؼنتخبتُ بؼا بودث كابغرائق كالفيضاكات كغتَىا، كىذا مسايرة منو للوضع الناشىء، كمتابعة 
كالتدخل في الوقت ابؼناسب، كبرسيس سكاف ابؼنطقة بأف المجلس يتابع كل التطورات، كبهتمع 

 .3 كيصدر قراراتو بؼواجهة كل طارلء
 0_ التعليق على المادة: 

 أ_موقع المادة: 
 بالمجلس  ، الفصل الأكؿ ابؼوسوـ 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 

                                                 
1
 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 07. 

.09، ص 2011عٞإ  22 ُـأُٞاكن  1432هعت  20أُؤهؿ ك٢  10-11اُوبٕٗٞ ههْ   
2
  

. 188ػٔبه ثٞػ٤بف، شوػ هبٕٗٞ اُجِل٣خ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
3
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 الشعبي البلدم، الفرع الأكؿ بعنواف ستَ المجلس الشعبي البلدم.
 :هاشكلب_ 

جاءت ألفاظ ابؼادة سهلة بسيطة لاتكلف القارلء جهدا لفهمها، فلم يستعمل فيها 
 ابؼشرع ابؼصطلحات التي يستعصي على ابؼواطن العادم فهمها.

 :  هامضمونج_ 
أيدينا بالتعبتَ العربي، فحافظ على التعابتَ الاصطلبحية تقيد ابؼتًجم في ابؼادة التي بتُ 

معتمدا في كقلها على أسلوب التكافؤ الشكلي، كيتضح ذلك أكثر بالوقوؼ عند  ابؼستعملة،
 "un péril imminent" ثـ كالتي تربصها خطر كشيكفيما بىص عبارة  التًبصة التي قاـ بها

ابػطر في حد ذاتو يهعبٌر عن ذلك  " Péril" القواميس ابؼتخصصة بقد أف مصطلح  فبالرجوع إفُ
  .وشيكال

Un péril : un danger imminent et grave menaçant une personne ou un bien 
1
. 

 ىو "ابػطر الوشيك الذم يهدد شخصا أك ملكا "*.
بالتحديد ما كصت عليو ابؼادة، كعبٌر عنو ابؼشرع بالظركؼ  ىو قريب الوقوع، كىو كالوشيك

 الاستثنائية.
  " de plein droit" ثـكيعبٌر ابؼتًجم في ابؼادة كفسها عن التعبتَ الاصطلبحي قوة القاكوف 

 كيقصد بها تلك الصلبحية ابؼطلقة التي بزيىوىؿ قاكوكا في شأف ما، أك في  ،pleinالذم اشتمل على  

دكف ابغاجة إفُ قرار قضائي، كىو بالذات ما قصده ابؼشرع عندما بردث عن كقوع   حالة معينة
 كوارث كبرل، كترتبط قوة القاكوف ىذه بالأمور الاستعجالية.

كبذدر الإشارة في ىذا السياؽ إفُ ضركرة التمييز بتُ قوة القاكوف كقاكوف القوة، فقاكوف القوة بومل 
 في طياتو إشارة إفُ العنف.

                                                 
1
 Jacques Picotte,   juridictionnaire, université de Moncton, Canada, 2015, p 2367. 
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Article 00 : 22لمادة ا:  
Dés la convocation des membres de 

l‟assemblée populaire communale, le 

projet de l‟ordre du jour des réunions 

est affiché à l‟entrée des salles de 

délibérations et dans les sites réservés 

à l‟information du public. 

L‟assemblée populaire communale 

approuve les points inscrits à l‟ordre 

du jour de sa réunion. Elle peut y 

inscrire des points supplémentaires
1
. 

يلصق مشركع جدكؿ أعماؿ الاجتماعات عند 
مدخل قاعة ابؼداكلات كفي الأماكن ابؼخصصة 

لإعلبـ ابعمهور، بدجرد استدعاء أعضاء المجلس 
 بي البلدم.الشع

يوافق المجلس الشعبي البلدم على النقاط   
ابؼسجلة في جدكؿ أعماؿ الاجتماع كبيكنو 

 .2إدراج كقاط إضافية 

 7_ شرح المادة: 
من ىذا القاكوف الشفافية التي يعمل فيها المجلس الشعبي البلدم، إذ يػيعىلىقي  22تبتٌُ ابؼادة 

مشركع جدكؿ أعماؿ الاجتماعات عند مدخل قاعة ابؼداكلات، كفي أماكن بـصصة بؽذا 
 .3الغرض

 : التعليق على المادة _0
 :موقع المادة_أ

الأكؿ ابؼعنوف المجلس ، الفصل 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 
 الشعبي البلدم، الفرع الأكؿ منو بعنواف ستَ المجلس الشعبي البلدم.

 :هاشكلب_ 
أكؿ ما يتبادر إفُ أذىاكنا بدجرد ذكر النص القاكوني، ىو مسألة الاصطلبح، لكن ابؼلبحظ في ىذه 

 القاكوكية.ابؼادة )من حيث الشكل(، ىو الاستعماؿ النادر إف فَ كقل غياب تاـ للمصطلحات 

                                                 
1
 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 08. 

.09، ص 2011إ ٞع 22 ُـأُٞاكن  1432 هعت 20 أُؤهؿ ك٢ 10-11ُوبٕٗٞ ههْ ا 
2
  

. 82ػٔبه ثٞػ٤بف، شوػ هبٕٗٞ اُجِل٣خ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
3
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كقد استعمل ابؼشرع فيها ابعمل الطويلة كىي إحدل خصائص الكتابة القاكوكية، كما كلبحظو أيضا 
 ىو افتقار ابؼادة لعلبمات الوقف.

 :هامضمونج_ 
يتميٌز النص القاكوني بكوكو مصدرا لقاعدة آمرة بردد الالتزامات، كتفرض الواجبات، كتبتُ ابعزاء 

 .1 ابؼفركض على من بىالفها
كيتحقق ىذا الشرط باستخداـ بؾموعة من الأفعاؿ بشكل متكرر، كفي زمن معتٌُ كىو 

)صيغة  يوافقابؼضارع، كيبدك جلياٌ أف ابؼادة تتوفر على ىذا الشرط، فقد استعمل ابؼشرع الفعل 
ابؼضارع( للدلالة على قبوؿ المجلس الشعبي البلدم كمصادقتو على النقاط ابؼسجلة في جدكؿ 

 تماعو.أعماؿ اج
أما فيما بىص تربصة الفعل، فنجد أف ابؼتًجم بعأ إفُ ابؼكافىء الوظيفي الأجنبي ابؼناسب 

غتَ -". ككثتَا ما يتبادر إفُ ذىن ابؼتًجم  approuverالذم بىدمو في ىذا السياؽ، كىو الفعل"
"   ثـمثلب  يوافقابؼقابل ابؼعجمي ابؼباشر للكلمة أك الفعل فيقوـ بتًبصة الفعل  -ابؼتخصص خاصة

accepter  ،"إذا كاكت الكلمة خارج سياقها، بينما بىتلف الأمر في  ىذه التًبصة كلا تعاب عليو
ىنا  كافقحالتنا ىذه، لأف النص الذم بتُ أيدينا ىو كص قاكوني متخصص، كتوظيف الفعل 

ىو ابؼقابل  "Approuver" بومل في طياتو معتٌ ابؼصادقة كالاقرار، كبؽذا فإف الفعل الفركسي
 ، كلا أدؿٌ على ذلك من التعريف اللغوم للفعل الَتي:كافقالصحيح للفعل العربي 

"Approuver : autoriser quelque chose par autorisation administrative, 

juridique, etc" 
2
. 

 "كافق: ىو السماح بالشيء بدوجب قرار إدارم أك قاكوني،إفٍ"*.
 

                                                 

.150طجوح ، ٓوعغ ٍبثن، ص  ٓؾٔٞك ٓؾٔل ػ٢ِ 
1
  

2
 Le Petit Robert, op.cit, p 90. 



 الجانب التطبيقي

 

164 

 

Article 07 : 27لمادة ا:  
La police des débats est assurée par le 

président de la séance. Il peut faire 

expulser, après avertissement, toute 

personne qui n‟est pas membre de 

l‟assemblée, qui en trouble le bon 

déroulement 
1
. 

 

ضبط ابعلسة منوط برئيسها، كبييكنو طرد أم 
المجلس، بىيٌل بحسن ستَ شخص غتَ منتخب ب

 .2 ابعلسة بعد إكذاره
 

 :المادة شرح _7
يتحدث ابؼشرع في النص الذم بتُ أيدينا، عن السلطة التي يتمتع بها رئيس ابعلسة كالتي 

وؿي لو ضماف الستَ ابغسن بؽا.  بزي
 :التعليق على المادة _0
  :موقع المادة_أ

 ، الفصل الأكؿ ابؼعنوف المجلس الشعبي2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 
 البلدم، الفرع الأكؿ منو بعنواف ستَ المجلس الشعبي البلدم.  

 :هاشكل _ب
تضمنت ابؼادة فكرة كاحدة، صاغها ابؼشرع في بصلة كاحدة، جاءت كاضحة كمفهومة لا 

 جهدا لفهمها. -ابؼتخصصخاصة غتَ -تكلف القارلء 
 :هامضمون_ج 

 " ثـما لفت اكتباىنا في ىذه ابؼادة ىو التعبتَ الاصطلبحي الَتي: "ضبط ابعلسة" كتربصتو 
La police des débats " . كقبل أف كناقش التقنية ابؼتبعة في التًبصة، لابأس أف كشتَ إفُ بعض

 التعريفات اللغوية:

                                                 
1
 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 08. 

  .09، ص 2011إ ٞع 22 ُـأُٞاكن  1432 هعت 20 أُؤهؿ ك٢ 10-11اُوبٕٗٞ ههْ  
2
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في طياتو عدة معاف، كأكثر ما كجدكاه بىدمنا في ىذا السياؽ ىو  ضبطبومل الفعل 
، كىو ابؼقصود من ابؼادة، فهي تهدؼ إفُ 1التعريف الَتي: "الضبط ىو الالتزاـ بالنظاـ كالاكضباط"

 ابغديث عن توفتَ ابعو ابؼلبئم لستَ ابعلسات.
فيها بصاعةه بـتصُّوف حًصَّةه من الوقت بهلسي ، فيقصد بو:"ابعلسةأما فيما بىص مصطلح 

، كمفتوحة إذا شهدىا معهم  للنَّظر في شأىف من الشُّؤكف ، كىي مغلقة إًذا فَ يشهدىا إلا أىعضاؤىا
" كابعمع : جىلىسىات ،غتَىم

كالتقيد فابؼقصود من ضبط ابعلسة إذا ىو المحافظة على النظاـ ، 2
 الفتًة ابؼخصصة للبث في قضية ما. بالقواعد التي بركم

د كرد توضيحو عند ج.بيكوت  فق ،"La police des débats"التعبتَ الفركسي  أما
 كالَتي:

Le juge par exemple a la police des débats, il accorde la parole aux parties à la 

demande de celle-ci, il a le pouvoir de retirer la parole à la partie qui a 

manqué au règle de respect 
3
. 

على طلبها، كما أف لو القدرة  مة للؤطراؼ بناءيعطي الكلفبيلك القاضي مثلب ضبط ابعلسات، "
.* "ل بقواعد الاحتًاـعلى سحبها من الطرؼ الذم بىي   

اتضح لنا بعد عقد مقاركة بتُ التعبتَ العربي كتربصتو، احتواء التعبتَ الإصطلبحي  لقدك 
، كقد بظيت كذلك حسب ماجاء بالشرطةالتي تتًجم باللغة العربية  "police"الفركسي على كلمة 

في لساف العرب كسبة إفُ: "العلبمة كالإعداد، كرجل شرطي كشرطي منسوب إفُ الشرطة، كابعمع 
شرط، بظوا بذلك لأنهم أيعدكا لذلك كأعلمهم أكفسهم بعلبمات، كقيل ىم أكؿ كتيبة تشهد 

بالرجوع إفُ التعبتَ الاصطلبحي العربي، تبتُ لنا أف ابؼشرع فَ غتَ أكو  ،4ابغرب كتتهيأ للموت"
بدفهومها اللغوم الذم أتينا على ذكره، كإبما كردت في التعبتَ بطريقة تلميحية  شرطةيستعمل كلمة 

                                                 

 
1
www.almaany.comٓؼغْ أُؼب٢ٗ،  

 
 

أُوعغ ٗلَٚ. 
2
  

3
 Jacques Picotte, op.cit, p 1324. 

اثٖ ٓ٘ظٞه، ٓوعغ ٍبثن، ٓبكح شوؽ، اُغيء اُضبٖٓ. 
4
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ابؼستعمل، فمن مهاـ الشرطة ضبط النظاـ كالسهر على احتًاـ القواكتُ  ضبطتضمنها الفعل 
شارة إفُ أف التعبتَ الإصطلبحي العربي " شرطة ابعلسة" غتَ موجود في كالتنظيمات، كما بذدر الإ

اللغة العربية، كعلى العكس من ذلك فإف التعبتَ ذاتو متداكؿ في اللغة الفركسية، كما أكد لنا ذلك 
  « police »، الذم ييعرؼ كلمة كادبيية الفركسيةالأىو التعريف الوارد في القاموس الصادر عن 

 كالَتي:
« …la police se dit aussi pour l‟ordre et le règlement établi dans quelque 

assemblée » 
1
. 

 .*المجالس" "... تستعمل كلمة شرطة للدلالة على النظاـ كالتنظيم ابؼضبوط في بعض

إفُ كص ابؼادة، يتبتُ لنا أف ابؼهاـ التي يؤديها الشرطي في ابغياة اليومية، كابؼتمثلة  ودةعكبال  
  في ابغفاظ على النظاـ كابؽدكء، ىي ابؼهاـ كفسها التي يقوـ بها رئيس ابعلسة في الإجتماعات.

للتعريفات الواردة في القواميس العامة كابؼتخصصة منها، بوسعنا  بعد ىذا العرض ابؼوجزك 
كقوؿ: إف أسلوب التًبصة ابؼتبع في ىذا التعبتَ الاصطلبحي، ىو أسلوب التكافؤ  ف أفالَ

آثر ابؼتًجم اتباعو لينقل الشحنة الدلالية كفسها التي تضمنتها ابؼادة موضوع الوظيفي، فقد 
 الدراسة.

كفسو، إفُ كوف  من القاكوف 26كعن بؿتول ابؼادة كشتَ إفُ أف ابؼشرع قد أشار في ابؼادة 
 جلسات المجلس الشعبي البلدم تكوف مفتوحة باستثناء حالتتُ فقط، كبنا:

 دراسة ابغالات التأديبية للمنتخبتُ.-
 .2كدراسة ابؼسائل ابؼرتبطة بابغفاظ على النظاـ العاـ-

التي بكن بصدد دراستها، تتمة بؽا، بردث ابؼشرع بواسطتها عن ضبط  ،27كقد جاءت ابؼادة 
 في طرد من يعرقل الستَ ابغسن لاكعقادىا.ابعلسة كعن حق رئيسها 

                                                 
1
 Dictionnaire de l‟académie française, op.cit, p 2455. 

.ٚٗلَ ًبِٓخ ٖٓ اُوبٕٗٞ 26ٗظو أُبكح أ 
2
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Article 33 :  33المادة:  
  L‟assemblée populaire communale 

peut constituer en son sein une 

commission ad hoc pour examiner un 

objet précis, relevant de son domaine 

de compétence tel que défini par la 

présente loi. 

  La commission ad hoc est 

constituée, sur proposition du 

président de   l‟assemblée populaire 

communale, par délibération de 

l‟assemblée, adoptée à la majorité de 

ses membres. 

   La commission présente ses 

conclusions au président de 

l‟assemblée populaire communale.
1
 

لس الشعبي البلدم أف يشكل من بتُ لمجبيكن ا
أعضائو بعنة خاصة لدراسة موضوع بؿدد 

يدخل في بؾاؿ اختصاصو كما ىو مبتُ في ىذا 
 القاكوف.

على اقتًاح من  تتشكل اللجنة ابػاصة بناء
رئيس المجلس الشعبي البلدم عن طريق مداكلة 

 المجلس مصادؽ عليها بأغلبية أعضائو.
رئيس المجلس الشعبي لعمابؽا اللجنة كتائج أتقدـ 

 .2البلدم

 

 7_ شرح المادة:
يز ابؼشرع بهذه ابؼادة للمجلس الشعبي البلدم إكشاء بعاف خاصة بالطريقة كفسها التي  بهي
تنشأ بها اللجاف الدائمة، أم بابؼداكلة بناء على اقتًاح من رئيس المجلس الشعبي البلدم، كقد 

 .3منها على أف تيقدـ اللجنة كتائج أعمابؽا إفُ رئيس المجلس الشعبي البلدمكصت الفقرة الثالثة 
 0_ التعليق على المادة:

 أ_موقع المادة:
، الفصل الأكؿ منو ابؼوسوـ بالمجلس 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 

 الشعبي البلدم، الفرع الثاني بعنواف بعاف المجلس الشعبي البلدم.

                                                 
1
  La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 09. 

.10ص  ،2011إ ٞع 22 ُـأُٞاكن  1432 هعت 20 أُؤهؿ ك٢ 10-11اُوبٕٗٞ ههْ    
2
  

.195ػٔبه ثٞػ٤بف، شوػ هبٕٗٞ اُجِل٣خ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
3
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 :هاشكل _ب
كص ابؼادة طويل كوعا ما بابؼقاركة مع بعض النصوص الأخرل، جاء في ثلبث فقرات، 

 فيها ابؼشرع بصلب طويلة، مع غياب تاـ _فيما بىص النص العربي_ لعلبمات التنقيط. استعمل
يقوؿ الدكتور أبين كماؿ السباعي في ىذا ابػصوص:"تلعب علبمات التنقيط دكر 

في ابعملة، كلا كستغتٍ عنها في فهم ابؼعتٌ ابغقيقي للجملة، كبدكنها ربدا يضل العلبمات الإرشادية 
 .1 القارلء طريقو، أك ينشأ غموض في ابؼعتٌ"

كالفهم كعدـ ابػركج عن ابؼعتٌ مسألتاف ضركريتاف لرجل القاكوف الذم يلجأ إفُ ابؼواد 
كيستند إليها، أما ابؼتًجم فهو بورص على النقل الصحيح بؼضامينها، فلببد للغة النص أف تكوف 
مقركءة كمفهومة، لأف النص الذم سينتجو موجو إفُ الناس بصفة عامة كإفُ رجاؿ القاكوف بصفة 

 ، كبهذا يكوف قد بقح في برقيق التوازف بينهما. خاصة
 ككلبحظ في كص ابؼادة ابؼذكورة خطأ تعبتَيا بسثل في إسناد اسم غتَ عاقل )المجلس( إفُ

 ، كالصحيح ىو: بييكن للمجلس.بيكنالفعل 
 :هامضمون _ج

كقد لفت اكتباىنا فيها مصطلح  !قلما استعمل ابؼشرع في ىذه ابؼادة ابؼصطلحات القاكوكية
 . كسنتطرؽ إفُ تعريف ابؼصطلح " compétence "ثـكتربصتو إفُ اللغة الفركسية  ختصاصا

 تعريفا لغويا عاما، كآخر قاكوكيا متخصصا، كأكؿ ما كبدأ بو من الناحية ابؼنهجية ىو التعريف العاـ. 

الإختصاص: لغة مأخوذ من مادة خصص، كقوؿ "خصو بالشيء بىصو خصا كخصوصا  
كبالفتح أفصح، كخصيصي كخصصو، كاختصو أفرده بو دكف غتَه، كيقاؿ اختص كخصوصية، 

صي بفلبف أم خاص  فلبف بالأمر كبزصص لو إذ اكفرد كخص غتَه كاختصو ببره، كيقاؿ فلبف بـه
 .2بو، كلو بو خصيَّة"

                                                 

.63أ٣ٖٔ ًٔبٍ اَُجبػ٢، ٓؾبػواد ك٢ اُزوعٔخ اُوب٤ٗٞٗخ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

اثٖ ٓ٘ظٞه، َُبٕ اُؼوة، اُغيء اُقبٌٓ. 
2
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لقاكوني للكلمة، فهو صلبحية ابؽيئة القضائية للفصل في كزاع أك دعول ما، أما ابؼعتٌ ا
، كعلى ابؼتقاضي أف يدرؾ ابعهة القضائية التي خوؿ بؽا 1كيكوف الاختصاص كوعيا أك إقليميا 

 القاكوف أف تنظر في دعواه.
" La compétence : c‟est l‟aptitude d‟une juridiction à connaître d‟un litige ou 

d‟un procès,  la compétence est d‟attribution ou territoriale  "
2
. 

كيتضح لنا بفا سبق، أف ابؼقصود من الاختصاص، المجاؿ الذم بودده ابؼشرع، كبسارس فيو 
المحكمة سلطتها كبردد كوع القضايا التي بوق بؽا النظر كالبث فيها، فيصبح ابػلبؼ حكرا على 

و الإكفراد بالشيء، أم الإىتماـ بو كالتفرغ لو، كيهتم الدارس بدجاؿ معتُ جهة قضائية معينة، فه
عندما ينصب جل اىتمامو عليو، كىو حاؿ ابؼتًجم ابؼتخصص الذم ييسخر كل طاقاتو للتًكيز 

 على بؾاؿ معتُ دكف غتَه.
فالاختصاص بهذا ىو بؾموعة من الصلبحيات كالسلطات التي بيلكها القضاء إزاء قضية 

، كيتحدد ذلك كفقا لمجموعة من العوامل، كابؼكاف الذم كقعت فيو ابغادثة بؿل النزاع، معينة
ككوعها حتى يتم الفصل فيها. فكثتَا ما يسند البث في قضية ما إفُ بؿكمة أخرل بحجة أف ذلك 
ليس من اختصاصها، فالقضية تقبل من حيث الشكل، أم أف شركط رفع الدعول كابؼثوؿ أماـ 

 رة، إلا أنها ترفض من حيث ابؼوضوع، فالفصل فيها يرجع إفُ بؿكمة أخرل.القضاء  متوف
" الذم اعتمده ابؼتًجم في ىذا السياؽ  compétenceكبالنظر إفُ ماقيل، فإف مصطلح " 

 ابؼكافىء ابؼناسب الذم يعكس ما بوملو ابؼصطلح العربي من شحنة دلالية. ىو

، الذم استعملو ابؼتًجم مقابلب للتعبتَ ad hocكما احتوت ابؼادة ذاتها على التعبتَ الاتيتٍ 
بردث عن امكاكية المجلس تشكيل بعنة خاصة تتوفُ دراسة موضوع ما ضمن  عندماػ ابػاصة العربي

 بؾاؿ اختصاصو.

                                                 

.56، ص ٓوعغ ٍبثناثزَبّ اُوواّ،  
1
  

.56، ص أُوعغ ٗلَٚ 
2
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، بدعتٌ )بكو، ابؽدؼ  adكإذا ما حاكلنا تأصيل الكلمة، بقد أنها :" عبارة لاتينية، مشكلة من 
كضع  "Ad hoc، كتعتٍ الكلمة بؾموعة"ىذاكتعتٍ  hocالذم كرمي إليو(، كمن حرؼ الإشارة 

 .1 *"بؽذا الغرض

"Ad hoc : est une expression latine, composé de la proposition ad (vers, but 

que l‟on vise) et du pronom démonstratif hoc qui signifie cela. Ad hoc : fait 

pour cela  " 2. 
مقبوؿ  « commission spéciale » كبذدر الإشارة في ىذا السياؽ أف توظيف التعبتَ الفركسي

 أيضا.
 

Article 42 :  40المادة:  
La qualité d‟élu se perd après décès, 

démission, exclusion, ou 

empêchement légal. 

L‟assemblée populaire communale en 

prend acte par délibération et en 

informe dûment le wali
3
. 

زكؿ صفة ابؼنتخب بالوفاة أك الاستقالة أك ت
 الإقصاء أك حصوؿ ماكع قاكوني.

كييقر المجلس الشعبي البلدم ذلك بدوجب 
 .4 مداكلة، كبىطر الوافِ بذلك كجوبا

 1_ شرح المادة:
يتناكؿ كص ابؼادة ابغالات التي يفقد فيها عضو المجلس صفة ابؼنتخب، فحيث يتم 

 الإعلبف عن ذلك أثناء مداكلة المجلس الشعبي البلدم، كيتم تبليغ الوافِ بذلك.
 2_ التعليق على المادة:

 :موقع المادة_أ
 الأكؿ ابؼعنوف المجلس الشعبي ، الفصل2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة   

                                                 

ٍجوذ اُزوعٔخ اُ٘ض الأطَ.   
1
  

2
 Lexique des termes juridiques français arabe anglais, Dalloz, Liban, 2010, p 28. 

3
  La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p10. 

.10، ص 2011إ ٞع 22 ُـأُٞاكن  1432 هعت 20 أُؤهؿ ك٢ 10-11اُوبٕٗٞ ههْ    
4
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 البلدم، الفرع الثالث منو ابؼوسوـ بالقاكوف الأساسي ابؼنتخب البلدم.
 :هاشكلب_ 

جاء كص ابؼادة موجزا، استعمل فيو ابؼشرع ألفاظا بسيطة كمتداكلة لدل العاـ كابػاص، 
صطلبحية  لاتكلف القارلء جهدا لفهمها، صيغت في قالب قاكوني بؿض،فَ ترد فيها تعابتَ ا

كىي . 1 مثلب يقركثتَة. أما بالنسبة إفُ الأفعاؿ، فقد كظفها بصيعها في صيغة ابؼضارع كالفعل 
ميزة الكتابة القاكوكية، إذ تيبتُ من جهة أف الطابع إلزامي للوثيقة القاكوكية، كمن جهة أخرل، أف 

 صلبحية النص القاكوني لا بردد بددة زمنية مافَ يتم تعديلو أك تغيتَه. 
 :هامضمونج_ 

ماكع تىبتُ لنا بعد قراءة ابؼادة أكو من الضركرم الوقوؼ عند معتٌ التعبتَ الاصطلبحي 
 .  كالقاكوكيةالناحيتتُ اللغوية  من قاكوني

بتُ الرجل كبتُ الشيء ابؼنع : أف بروؿ جاء في لساف العرب التعريف الَتي للفعل منع: "
نعو منعا كمنعو فامتنع منو ، منعو بيبرجتَ الشيء الذم يريده، كىو خلبؼ الإعطاء، كيقاؿ: ىو

، كرجل منوع كماكع كمناع: ظنتُ بفسك، كفي التنزيل: مناع للختَ، كفيو: كإذا مسو ابػتَ كبسنع
أم أكو ذلك العائق الذم يقف في كجو  .2منوعا، كابؼنيع أيضا ابؼمتنع، كابؼنوع الذم بينع غتَه"

  برقيق شيء معتُ.
:" فهو العقبة التي تعتًض إبقاز مهمة، كفي القاكوف الدستورم، ىو  3القاكونيابؼاكع أما 

استحالة بفارسة أحد ابغكاـ سلطاتو لأسباب مثبتة ربظيا، فإذا كاف ابؼاكع نهائيا ينبغي عندىا 

 .4العمل على استبدالو، أما إذا كاف ابؼاكع مؤقتا فيمكن تعيتُ من ينوب عنو"

                                                 

٣٘ظو اُلظَ اُضب٢ٗ اُؼ٘ظو اُن١ ٣ز٘بٍٝ فظبئض ُـخ اُوبٕٗٞ.  
1
  

 
.14اثٖ ٓ٘ظٞه، َُبٕ اُؼوة، ٓوعغ ٍبثن، اُغيء 

2
  

"ًَ شقض أَٛ ُِزؼبهل ٓبُْ رَِت أ٤ِٛزٚ أٝ ٣ؾل ٜٓ٘ب ثؾٌْ اُوبٕٗٞ".:ٖٓ اُوبٕٗٞ أُل٢ٗ اُغيائو١ 78ُٔبكح ا 
3
  

. 244 ٓوعغ ٍبثن، ص ٓؼغْ أُلوكاد اُوب٤ٗٞٗخ، 
4
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كقد عمد ابؼتًجم إفُ كقل كفس الشحنة الدلالية للتعبتَ العربي باتباعو أسلوب التكافؤ 
 استخراجفابؼتًجم مطالب بالشكلي، فقد كجد أف مثل ىذا التقنية ىي التي بزدمو في ىذا التعبتَ، 

 أقحم كفي حاؿ اخفاقو يكوف قد  ،ابؽدؼ إفُ القارئ أك ابؼتلقي، ثم كقلو الأكفُ ابؼعتٌ في ابؼرحلة
 أساليب خاصة باللغة ابؼصدر في النص الذم أبقزه.

 كيبتُ لنا ابؼخطط الَتي طريقة ستَ العملية التًبصية:    

           
 
 
 
1 

 
 empêchementإفُ النص الفركسي كإفُ التعبتَ الذم استعملو ابؼتًجم، كىو " كبالرجوع

légal" التًبصة ، بقد أكو حافظ على ما بضلو النص العربي من معتٌ، كعليو كبفا سبق، ككستنتج أف
 ابؽدؼ الذم ترمي إليو، ألا كىو الفهم بغية الإفهاـ. يققبقحت في بر

 كقد"، prendre acteإسم " +الذم تريجم بفعل  قريي كفي ابؼادة كفسها، بقد الفعل العربي 

ييبتُ لنا أف النص الذم بتُ أيدينا سارم ابؼفعوؿ في الوقت الذم كتحدث ل، ابؼضارع زمن كرد في
 فيو، كفي ابؼستقبل أيضا مافَ يطرأ عليو تعديل بالزيادة أك النقصاف.

أف ابؼتًجم قد أبقى من جهة على ابؼعتٌ القاكوني، كحافظ من جهة أخرل على  كابؼلبحظ
خصوصيات اللغة ابؽدؼ. فأما ابؼعتٌ القاكوني، فهو:" تصريح ييقر بواسطتو شخص بصحة كاقعة 

                                                 
1
 Malcolm Harvey, what‟s so special about legal translation, Meta 2, 2002. 

     www.érudit.org 

 انُض الأٔل
 

 انًعُى

انًعُى اكخشاف اغتإعادة انظٍ   

 انهغت انٓذف انهغت الأطم

 انفعم انخرجًً

 انخرجًت
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 معينة من شأنها أف تؤدم إفُ تبعات قاكوكية ضده"
الاعتًاؼ بوجود الشيء أك ابغالة، إذ  فهو،  1

في ىذه ابغالة بومل  ييقركمن كص ابؼادة يتضح لنا أف الفعل  على ذاؾ الأساس.كمن ثم التصرؼ 
فقد أراد ابؼشرع القوؿ: إف المجلس الشعبي البلدم  -الاعتًاؼ إحداىا ييعدي  -في طياتو عدة دلالات

يعتًؼ بزكاؿ صفة ابؼنتخب، كمن ثم يتخذ التدابتَ اللبزمة في ىذا الشأف، كبؽذا فإف ابؼكافىء 
" لا ينقل بدقة ما احتوت عليو ابؼادة، كىو بالضبط ما فعلو ابؼتًجم عندما  avouerالشكلي " 

، كتأكيدا لذلك كستعرض التعريف « prendre acte »الوظيفي ابؼتمثل في استبدلو بابؼكافىء 
 اللغوم لكل منهما.

« Avouer :[…] reconnaissance verbale ou écrite, d‟avoir fait ou dit  quelque 

chose, il se dit aussi du témoignage qu‟on rend de ce qu‟un autre a dit ou 

fait »
2
.  

ىو اعتًاؼ شفهي أك كتابي بفعل أك بقوؿ شيء معتُ، كيقاؿ أيضا عن الشهادة "الإقرار: 
 .*التي كدفِ بها عن قوؿ أك فعل شخص آخر"

 فتعرؼ كالَتي:، « prendre acte »أما عبارة    
«Elle se rapproche de lexique juridique « dont acte », tirant son origine du 

latin, leur sens est également similaire : prendre note officiellement d‟une 

preuve qu‟on se donne le droit de réutiliser quand bon nous semble » 
3
. 

معناه من الصياغة القاكوكية "بدوجب": كمعنابنا متقارب: الإقرار يقتًب أصل التعبتَ لاتيتٍ، " 
 . *ربظيا بدليل بوق استعمالو"

بىص ابعاكب ابعمافِ للغة ابؼتًجم إليها، فقد حافظ ابؼتًجم عليو عندما أضاؼ أما فيما 
"، فتفادل بذلك تكرار ماجاء في ابعزء الأكؿ، كأبقى بذلك على خصوصية اللغة enالضمتَ "

  ابؽدؼ )اللغة الفركسية(.
 

                                                 

. 70ٓؼغْ أُلوكاد اُوب٤ٗٞٗخ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

2
 Dictionnaire de l‟académie française, éditions e-books, France, 5

ème
 édition, 1798, p 261. 

3
 www.Dictionnaire.reverso.net 



 الجانب التطبيقي

 

174 

 

Article 53 :  53المادة:  
Les délibérations et travaux de 

l‟assemblée populaire communale 

doivent se dérouler et être rédigés en 

langue arabe 
1
. 

بهب أف بذرل كبررر مداكلات كأشغاؿ المجلس 
 .2الشعبي البلدم باللغة العربية

 1_ شرح المادة:
ابؼشرع في كص ابؼادة التي بتُ أيدينا إفُ ابغديث عن اللغة التي لابد أف تيستعمل في  يتطرؽ

 كمداكلاتو، كىي اللغة العربية. اجتماعات المجلس الشعبي البلدم
 :التعليق على المادة_ 2
 :موقع المادة_أ

المجلس ، الفصل الأكؿ ابؼعنوف 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 
 الشعبي البلدم، الفرع ابػامس منو ابؼوسوـ بنظاـ ابؼداكلات.

 :شكلها _ب
كص ابؼادة عبارة عن بصلة طويلة كبسيطة برمل في طياتها فكرة كاحدة فقط، فلم يعمد 
ابؼشرع كلا ابؼتًجم إفُ استعماؿ تلك ابؼصطلحات أك التعابتَ ابؼعقدة التي لا يتستٌ للقارلء 

تتسم بالصياغة الدقيقة _كىي ميزة النصوص القاكوكية_ سواء من حيث العادم فهمها. كما 
 الكلمات ابؼنتقاة، أك من حيث التًتيب الذم سيقت فيو.

أما بالنسبة إفُ الغة الفركسية، فنجدىا ابتدأت باسم، كىذا راجع إفُ خصوصيات اللغة الفركسية   
 التي تستعمل ابعمل الإبظية.

 :هامضمون _ج
 ، فالأمر غتَ مطركح للنقاش فقد تم الفصل فيو، ثم يتبعهابهبابؼشرع كص ابؼادة بالإلزاـ  استهل

                                                 
1
 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 12. 

.  12، ص 2011عٞإ  22 ُـأُٞاكن  1432هعت  20أُؤهؿ ك٢  10-11اُوبٕٗٞ ههْ  
2
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 كفسها. مباشرة بفعلتُ متتاليتُ يؤكداف الفكرة
فأما الفعل الأكؿ، فيحدد اللغة ابؼستعملة في ابعلسات الربظية للمجلس الشعبي البلدم  
كالاجتماعات كابؼداكلات كىي اللغة العربية، كتعد كذلك اللغة التي بررر بها بؿاضر أشغاؿ )ـ ش 

 ، كبينع منعا باتا استعماؿ لغة أخرل.1ب(
، "devoirاستعمل الفعل الفركسي "كقد أبقى ابؼتًجم على أسلوب الإلزاـ ذاتو، عندما 

قاكوكا: "ىو حالة قاكوكية يرتبط بدقتضاىا شخص معتُ بالقياـ بعمل أك بالامتناع عن  كالالتزاـ
 .فجعلها متتابعة متًابطة بذات الفعل الفركسي ،على ترتيب الأفعاؿ . كما حافظ2عمل" 

Article 67 :  67المادة:  
 Le président élu est installé dans ses 

fonctions, au cours d‟une cérémonie 

officielle au siège de la commune, en 

présence des élus de l‟assemblée 

populaire communale, en une séance 

publique, présidée par le wali ou son 

représentant, au plus tard dans les 

quinze jours qui suivent l‟annonce 

des résultats du vote. 

 En cas de situation exceptionnelle, 

empêchant l‟installation du président 

de l‟assemblée populaire communale, 

il est fait application de l‟article 19 de 

la présente loi 
3
 . 

يػينىصىب الرئيس ابؼنتخب في مهامو بدقر البلدية  
ي بحضور منتخبي المجلس الشعبي في حفل ربظ

البلدم أثناء جلسة علنية يتًأسها الوافِ أك بفثلو 
خلبؿ ابػمسة عشر يوما على الأكثر التي تلي 

 إعلبف كتائج الاكتخابات.
عند حدكث حالة استثنائية تعيق تنصيب  

رئيس المجلس الشعبي البلدم بدقر البلدية تطبق 
 .4من ىذا القاكوف* 19أحكاـ ابؼادة 

                                                 

ّ ُ ة: أُغٌِ اُشؼج٢ اُجِل١. 
1
  

.202اثزَبّ اُوواّ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
2
  

3 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 14. 

  كٝهارٚ ثٔوو اُجِل٣خ . أُغٌِ اُشؼج٢ اُجِل١: ٣ؼول 19أُبكح  **

أٗٚ ك٢ ؽبُخ هٞح هبٛوح ٓؼِ٘خ رؾٍٞ كٕٝ اُلفٍٞ إ٠ُ ٓوو اُجِل٣خ، ٣ٌٔ٘ٚ إٔ ٣غزٔغ ك٢ ٌٓبٕ آفو ٖٓ إه٤ِْ اُجِل٣خ. إلا  

أُغٌِ اُشؼج٢ إٔ ٣غزٔغ ك٢ ٌٓبٕ آفو فبهط اه٤ِْ اُجِل٣خ ٣ؼ٤٘ٚ اُٞا٢ُ ثؼل اٍزشبهح هئ٤ٌ  أُغٌِ اُشؼج٢ اُجِل١ًٔب ٣ٌٖٔ 

.اُجِل١  

.13، ص 2011إ ٞع 22 ُـأُٞاكن  1432 هعت 20 ك٢أُؤهؿ  10-11اُوبٕٗٞ ههْ    
4
  



 الجانب التطبيقي

 

176 

 

 1_شرح المادة:
 يتطرؽ ابؼشرع في كص ابؼادة التي بتُ أيدينا إفُ ابؼكاف كالزماف الذم يتم فيو تنصيب رئيس 

الشعبي البلدم، إلا أكو فَ بودد ابغالة الاستثنائية التي بذعل تنصيب رئيس المجلس الشعبي  المجلس
 البلدم يكوف خارج مقر البلدية، أك خارج إقليمها، كيفصل الوافِ في ىذا الأمر بعد استشارة 

 .1 من قاكوف البلدية 19رئيس المجلس الشعبي البلدم، كىو ما كصت عليو ابؼادة 
 :على المادةالتعليق  _2
 :موقع المادة_أ

، الفصل الثاني ابؼوسوـ برئيس المجلس 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة   
 الشعبي البلدم، الفرع الأكؿ ابؼعنوف رئيس المجلس الشعبي البلدم كالقاكوف ابػاص بو.

 :هاشكلب_ 
جاءت ابؼادة في فقرتتُ، عبٌر عنها ابؼشرع باستعماؿ بصلتتُ طويلتتُ، جعلهما في قالب 
قاكوني بؿض، سواء من حيث استعماؿ ابؼصطلحات القاكوكية، أك في الدقة في برديد الَجاؿ 
كالأمكنة، كقد عمد ابؼشرع إفُ تكرار بعض التعابتَ خشية أف يؤدم استبدابؽا بضمائر إفُ حدكث 

 بؼعتٌ، أك إفُ الفهم ابػاطئ للمادة. لبس في ا
 ج_ مضمونها:

 ثـ، كتربصتها باللغة الفركسية جلسة علنيةيستوقفنا في ىذه ابؼادة التعبتَ الإصطلبحي 

Séance" publique  التي اتبع ابؼتًجم في تربصتها أسلوب التكافؤ الشكلي، فنجح في برقيق ،" 

التطابق بتُ عناصر النصتُ )الأصل كابؽدؼ(، إذ بقده تقيٌد بالإجبارات اللساكية، كبتًتيب 
الكلمات، فقابل الإسم بإسم كالصفة بصفة، كلكن ىذا لا يعتٍ أف التصاؽ ابؼتًجم بدا جاء في 

: "من الصعب برقيق تكافؤ يوسف عوضالنص الأصل أدل إفُ ابػركج عن ابؼعتٌ كما يقوؿ 

                                                 

.06ػٔبه ثٞػ٤بف، شوػ هبٕٗٞ اُجِل٣خ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
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بتُ لغتتُ، كذلك راجع إفُ خصوصيات كل لغة من حيث الأسلوب، كترتيب شكلي كامل 
الكلمات كالتًاكيب، بؽذا فإف مثل ىذا التقيد يؤدم إفُ حدكث لبس كالوقوع في الغموض كعدـ 

 . 1الفهم"
كمن ابؼؤكد أف لكل لغة خصوصياتها، كىذا راجع إفُ عوامل بكوية، ككثتَا ما استوقفتنا 

ذلك، إذ تكفي مقاركة بسيطة بتُ اللغتتُ العربية كالفركسية مثلب، ليتبتُ لنا مواقف تؤكد لنا صحة 
أف الفرؽ يكمن في أف الأكفُ بصلها فعلية_ كلا يعتٍ ىذا عدـ كجود ابعمل الإبظية كإبما أغلبها 

ية أك بتُ اللغتتُ الإبقليز  -ماعدا ابعمل التي ترد في صيغة الأمر -بينما الثاكية فجملها ابظية -فعلية
، كما لا  كالعربية، فتميل الأكفُ إفُ استعماؿ ابؼبتٍ للمجهوؿ، بينما تبتٍ اللغة العربية بصلها للمعلوـ
كغفل ابعاكبتُ الاجتماعي كالثقافي، بحيث يؤدم اختلبؼ البيئة، كالمحيط، كالعادات كالتقاليد دكرا 

 ىاما في برديد خصوصية كل لغة. 
حظنا تكرار بعض العبارات كرئيس المجلس الشعبي أما بالرجوع إفُ كص ابؼادة، فقد لا

البلدم، التي أبقى ابؼتًجم بدكره على تكرارىا كفَ يعوضو بضمائر، لأف التكرار في ىذه ابغالة فَ 
يأت اعتباطيا، كفَ يؤثر في الناحية الأسلوبية أك ابعمالية للغة، بل على العكس من ذلك فقد زاد 

 في كضوحها.
Article 77 :  71المادة:  

 Le président décédé, démissionnaire, 

en abandon de poste, ou légalement 

empêché est remplacé au plus tard dix 

jours (10), selon les modalités 

prévues par la loi 65 ci-dessus 
2
. 

البلدم ابؼتوفى ستخلف رئيس المجلس الشعبي يي  
ابؼنصب أك بؿل ك ابؼستقيل أك ابؼتخلي عن أ

على  (10ماكع قاكوني خلبؿ عشرة أياـ )

                                                 

.٣93ٍٞق ػٞع، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

2
  La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p15. 
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الأكثر، حسب الكيفيات ابؼنصوص عليها في 
 .2أعلبه 651 ابؼادة 

 1_ شرح المادة:
الوفاة من الطرؽ التي تنتهي بها مهاـ رئيس المجلس الشعبي البلدم، إذ يتًتب على تيعد 

استخلبؼ الرئيس ابؼتوفى بنائبو  ضركرةلذا كص ابؼشرع في ىذه ابغالة على ك ، وذلك شغور منصب
 70طبقا لنص ابؼادة 

حسب الأشكاؿ ابؼنصوص عليها قاكوكا، كيتم  من قاكوف البلدية، 3
أجل  فيالتي تم تعيينو بها  هاالكيفيات كفسباستخلبؼ رئيس المجلس الشعبي البلدم برئيس آخر 

 .4 ( أياـ10يتعدل عشرة ) قاكوني لا
 :التعليق على المادة_ 2
 :موقع المادة_أ

، الفصل الثاني ابؼعنوف رئيس المجلس 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 
 الشعبي البلدم، الفرع الأكؿ ابؼوسوـ برئيس المجلس الشعبي البلدم كالقاكوف ابػاص بو.

 شكلها: _ب
كص ابؼادة فكرة كاحدة تتمثل في طريقة استخلبؼ رئيس المجلس الشعبي البلدم، يتضمن 

 أيا كاف السبب في بزليو عن منصبو، كقد عبٌر ابؼشرع عنها في بصلة فعلية كاحدة، اتسمت ببساطة 
 تراكيبها، كما جاءت مفهومة من حيث القالب الذم كضعت فيو، فاستعمل ابؼشرع فيها أداة 

 عن منصبو، ثم ختمها بالإشارة المجلس الشعبي البلدمل بتُ حالات بزلي رئيس للفص أكالتخيتَ 

                                                 

 أُبكح 65: ٣ؼِٖ هئ٤َب ُِٔغٌِ اُشؼج٢ اُجِل١ ٓزظله اُوبئٔخ اُز٢ رؾظِذ ػ٠ِ أؿِج٤خ أطٞاد اُ٘بفج٤ٖ.
1
  

 ٝك٢ ؽبُخ رَب١ٝ الأطٞاد، ٣ؼِٖ أُوشؾخ أٝ أُوشؼ الأطـو ٍ٘ب.

.13، ص 2011عٞإ  22 ُـأُٞاكن  1432هعت  20أُؤهؿ ك٢  10-11اُوبٕٗٞ ههْ    
2
  

 أُبكح 70: ٣ؼوع هئ٤ٌ أُغٌِ اُشؼج٢ اُجِل١ هبئٔخ أُ٘زقج٤ٖ اُن٣ٖ افزبهْٛ ُشـَ ٝظبئق ٗٞاة اُوئ٤ٌ، فلاٍ 15 ٣ٞٓب 
3

أػلاٙ.  69ػ٠ِ الأًضو اُز٢  ر٢ِ ر٘ظ٤جٚ ُِٔظبكهخ ػ٤ِٜب ثبلأؿِج٤خ أُطِوخ ُِٔغٌِ اُشؼج٢ اُجِل١ ك٢ ؽلٝك ٓب ر٘ض ػ٤ِٚ أُبكح   

أٝ أَُزو٤َ أٝ أُوظ٢ أٝ أُٔ٘ٞع هبٗٞٗب ؽَت ٗلٌ الأشٌبٍ. ٣زْ اٍزقلاف ٗبئت اُوئ٤ٌ أُزٞك٠  

ٚ ُظبُؼ ٗٞاة اُوئ٤ٌ ك٢ ؽلٝك أُٜبّ أًُِٞخ ُْٜ.ئأُغٌِ اُشؼج٢ اُجِل١ رل٣ٞغ إٓؼب٣ٌٖٔ هئ٤ٌ   

.91ػٔبه ثٞػ٤بف، شوػ هبٕٗٞ اُجِل٣خ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
4
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 إفُ مادة أخرل تطرقت إفُ ابؼوضوع كفسو.
في  (Gémar) جيماركبالنظر إفُ كص ابؼادة كملبحظة بساطة التعبتَ فيها، برضركا مقولة  

 ىذا ابػصوص:" تدفعتٍ بذربتي الطويلة في ميداف تربصة النصوص القاكوكية بأف أرل حقيقة غامضة 
أكو  *كغتَ مفصوؿ فيها، ىل بيكن القوؿ أف قاكوكا متعلقا بالإكارة العمومية حيث ييدىقىقي فيو الشرع 

،  ،بالأساس كصفيةالقوؿ أف مذكرة بؿكمة تكوف في ابؼقابل ىل بيكن  ،[...] كص قاكوني كملزـ
؟ كعليو كرل ىنا حدكد بمذجة افقاكوكي افا كصمنهأن القوؿ بأف تعليمة معلقة بفندؽ كىل بيك

 .1"]...[ مل اللغوم، لا على حقائق قاكوكيةالنصوص التي تعتمد على المحت
، ىو استعماؿ ابؼشرع لعدد من الكلمات جيماركمادفعنا أكثر إفُ الاستشهاد بدقولة 

ابؼأخوذة من ابؼعجم العاـ، كابؼتوفى كابؼستقيل، التي لا تنم عن سياؽ قاكوني بؿض. كلعل السبب في 
ذلك ىو أف النص موجو إفُ العاـ كابػاص، يضمن ابغقوؽ، كيػيعىرٌؼ بالواجبات، كتتًتب عليو 

 عقوبات.
 :المضموفج_  

ابؼادة، فقد احتوت على ألفاظ بسيطة لا تكلف القارلء  كما سبق كأف ذكركا في شرح
طلبحياف"التخلي عن ابؼنصب" ك" بؿل ماكع قاكوني" الذاف دا لفهمها، ماعدا التعبتَاف الاصجه

 ارتأينا أنهما يتطلباف بعض التوضيحات.
 19ؤرخٌ في ابؼ 03-06مر رقم من الأ 184، فقد كصت ابؼادة التخلي عن ابؼنصبفأما 

الوظيفة العمومية على ما  بقاكوفابؼتعلق ك ، 2006يوليو سنة  15ابؼوافق  1427بصادل الثاكية عاـ 
 يأتي: 

                                                 

 ثٖ شو٣ق ٛشبّ، ٓلّٜٞ اُزٞاطَ ك٢ اُ٘ض اُوب٢ٗٞٗ أُزوعْ، 
1
  

                                                                                                                    www.alfikre.com 

٤ٌُٝ  اُشوػ٣لهن ك٤ٚ  ؽ٤ش: ًب٥ر٢إم ٖٓ أُلوٝع إٔ ٣ٌٕٞ اُزؼج٤و  ،بٓطجؼ٤ ب إ٠ُ اُ٘ض الأط٢ِ، ٝرج٤ٖ ُ٘ب إٔ صٔخ فطأهعؼ٘ *

 …que le législateur décrit avec force détails….  اُشوع

Art, méthodes et techniques de la traduction juridique 

www.tradulex.com      

http://www.alfikre.com/
http://www.tradulex.com/
http://www.tradulex.com/
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مقبوؿ،  ( يوما متتالية على الأقل، دكف مبرر15إذا تغيب ابؼوظف بؼدة بطسة عشر ): "184ابؼادة 
 الإعذار، كفق  بعدتتخذ السلطة التي بؽا صلبحيات التعيتُ إجراء العزؿ بسبب إبناؿ ابؼنصب، 

 .1 "ظيمبردد عن طريق التن كيفيات
كيتضح لنا من كص ابؼادة أف التخلي عن العمل، ىو تغيب الأجتَ عن عملو بدكف مبرر أك رخصة 

من صاحب العمل، كيتًتب على ذلك عزلو من منصبو بعد إعذاره. كلنقل ابؼضموف ابغرفي بؼا 
تضمنتو ابؼادة كللمقصود من التخلي عن ابؼنصب بعأ ابؼتًجم إفُ التكافؤ الشكلي، فكاكت تربصتو 
دقيقة كمناسبة. كما أكد لنا صحتها، ىو رجوعنا إفُ معتٌ التعبتَ الإصطلبحي الفركسي ابؼستعمل 

 الذم  كظفو ابؼتًجم، كىو كالَتي:
“L'abandon de poste : est la situation où, le salarié, de sa propre initiative et 

sans autorisation, cesse d'exercer ses fonctions. Typiquement, c'est le cas 

lorsqu'il ne revient pas de ses congés payés ou qu'il refuse de rejoindre sa 

nouvelle affectation” 
2 . 

ىو ابغالة التي يتوقف فيها الأجتَ، بإرادتو كبدكف مبرر، عن آداء عملو،  :ابؼنصبالتخلي عن " 
كالأمر كفسو عندما لا يعود إفُ عملو بعد عطلو ابؼدفوعة الأجر أك يرفض الالتحاؽ بتعيينو 

 .*"ابعديد
قد يبدك ، ك " légalement empêché" ثـ فقد تريجم  ،بؿل ماكع قاكونيأما التعبتَ الاصطلبحي  

التي يقصد بها في ىذا التعبتَ أف يكوف  ،بؿلذ أكؿ كىلة أف ابؼتًجم قاـ بحذؼ كلمة لنا من
)في ىذه ابغالة ابغديث  ، أم أف ىناؾ ما بووؿ دكف برقيق شيء ماماكع قاكوني موضوعالشخص 

       عن الاستخلبؼ(، كىذا صحيح فلب توجد لفظة في النص الفركسي تقابل كلمة بؿل العربية.           
كابغذؼ ىو عدـ تربصة عناصر لغوية شريطة ألا يؤثر ذلك في ابؼعتٌ، كلكن كادرا ما كلجأ إفُ مثل 
ىذا الأسلوب في النصوص القاكوكية، لأف حذؼ كلمة من الوثيقة القاكوكية قد يؤدم إفُ تغيتَ 

                                                 

اُغو٣لح اُو٤ٍٔخ ُِغٜٔٞه٣خ اُغيائو٣خ.  
1
 

www.joradp.dz 
2
 Laetitia Valy, Abandon de poste : 8 conseils pour agir efficacement !site visité le 20 /08 /2016. 

 www.juritravail.com. 

http://www.juritravail.com/authors/valy-laetitia-451?rel=author
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ل الاستغناء عن كلمة  بابؼعتٌ، لأف تقنية التكافؤ  بؿلمعتٌ ابؼادة برمتو. أما في ىذه ابغالة، فلم بىي
ابؼقصود   تتضمن ابؼعتٌ جعلت التًبصة ابؼقتًحة "légalement empêchéالشكلي ابؼعتمدة "

 كاملب.
Article 155 :  155المادة:  

 Les services publics communaux 

visés à l‟article 149 ci-dessus peuvent 

être concédés conformément à la 

réglementation en vigueur.  

 La concession obéit à un cahier de 

charges type fixé par voie 

réglementaire
1
. 

عمومية البلدية ابؼذكورة في ابؼادة لابيكن ابؼصافٌ 
أعلبه أف تكوف بؿل امتياز طبقا للتنظيم  2 149

  السارم ابؼفعوؿ.
 بىضع الإمتياز لدفتً شركط بموذجي بودد عن

 .3طريق التنظيم

 1_ شرح المادة:
تتناكؿ ابؼادة التي بتُ أيدينا ابغديث عن امتيازات ابؼصافٌ العمومية )ابؼذكورة في ابؽامش(، 

 التي تتحصل عليها بدوجب دفتً شركط.
 التعليق على المادة: _2

                                                 
1
 La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 28. 

2 أُبكح 149: ٓغ ٓواػبح الأؽٌبّ اُوب٤ٗٞٗخ أُطجوخ ك٢ ٛنا أُغبٍ، رؼٖٔ اُجِل٣خ ٤ٍو أُظبُؼ اُؼ٤ٓٞٔخ اُجِل٣خ اُز٢ رٜلف إ٠ُ 

 رِج٤خ ؽبعبد ٓٞاؽ٤ٜ٘ب ٝإكاهح أٓلاًٜب.

 ٝثٜنٙ اُظلخ، ك٢ٜ رؾلس إػبكخ إ٠ُ ٓظبُؼ الإكاهح اُؼبٓخ، ٓظبُؼ ػ٤ٓٞٔخ  رو٤٘خ هظل اُزٌلَ ػ٠ِ ٝعٚ اُقظٞص ثٔب ٣أر٢:

 اُزي٣ٝل ثب٤ُٔبٙ اُظبُؾخ ُِشوة ٝطوف ا٤ُٔبٙ أَُزؼِٔخ.

 اُ٘لب٣بد أُ٘ي٤ُخ ٝاُلؼلاد الأفوٟ.

 ط٤بٗخ اُطوهبد ٝإشبهاد أُوٝه.

 الإٗبهح اُؼ٤ٓٞٔخ.

ٔـطبح ٝالأٍٞام ٝأُٞاى٣ٖ اُؼ٤ٓٞٔخ.الأٍٞام اُ  

 اُؾؼبئو َٝٓبؽبد اُزٞهق.

 أُؾبشو.

 اُ٘وَ اُغٔبػ٢.

 أُناثؼ اُجِل٣خ.

 اُقلٓبد اُغ٘بئي٣خ ٝر٤ٜئخ أُوبثو ٝط٤بٗزٜب ثٔب ك٤ٜب ٓوبثو اُشٜلاء.

 اُلؼبءاد اُضوبك٤خ اُزبثؼخ لأٓلاًٜب.

 كؼبءاد اُو٣بػخ ٝاُز٤َِخ اُزبثؼخ لأٓلاًٜب.

اُقؼواء. أَُبؽبد   

.21، ص 2011عٞإ 22أُٞاكن ٍ 1432هعت  20أُؤهؿ ك٢  10-11اُوبٕٗٞ ههْ  
3 
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 :موقع المادة_أ
 الثالث ابؼوسوـ بالإدارة البلدية، القسم 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 

 كابؼصافٌ العمومية كأملبؾ البلدية، الباب الأكؿ منو بعنواف إدارة البلدية، الفصل الرابع ابؼعنوف
 الامتياز كتفويض ابؼصافٌ العمومية.

 ها:شكلب_ 
ابؼصافٌ بيكن أكؿ ما يلفت اكتباىنا في ابؼادة القاكوكية التي بتُ أيدينا، ىو ابعملة العربية 

ت ابعملة بالشكل التي كتبت بو، فهي في ىذه ابغالة لا تتعدل كونها فإذا قرئ ،العمومية البلدية
افة إفُ اللحن الواقع في بدايتها، لأف التعبتَ لتي تفتقد إفُ ابؼعتٌ، بالإضبؾموعة من الكلمات ا

 جاء في التًبصة الفركسية. الصحيح ىو: "بييكن بؼصافٌ البلدية العمومية"، كىو التعبتَ الصفتي الذم 
يخرج لنا النص بهذه الطريقة؟ للكن السؤاؿ ابؼطركح في ىذه ابغالة، على أم شيء اعتمد ابؼتًجم 

  .ذلك ابؼطبعي، أك أكو بعأ إفُ كسخة مصححة أك ماشابو ىل اعتمد على حدسو فرجح ابػطأ
 :هامضمون _ج

عليو في ابؼوضعتُ كظرا لأبنيتو في  ، كقد أبقى ابؼتًجممرتتُ امتيازكرد في ابؼادة مصطلح 
 النص، متبعا في تربصتو أسلوب التكافؤ الوظيفي فنقل ابؼعتٌ بحذافره.

بعض ك كما أكد لنا صحة التًبصة، ىو رجوعنا إفُ القواميس العامة كابؼتخصصة منها، 
 فتبتُ لنا ما يأتي: البحوث في القاكوف،

: امتياز بؼصطلح جاء في معجم ابؼفردات القاكوكية التعريف الَتي   
"يسمى أيضا بالإلتزاـ، كىو عقد موقع بتُ شخص عاـ ىو ماكح الامتياز )الدكلة أك المجالس 
الإقليمية( كشخص خاضع للقاكوف ابػاص أك القاكوف العاـ )ابؼلتزـ أك صاحب الامتياز(، كبالنسبة 
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إفُ ابؼرفق العاـ فهو طريقة لإدارة ابؼرفق العاـ تتمثل بأف تيعهد إدارتو إفُ ملتزـ يتم الإتفاؽ معو 
صٌلها من ابؼستعملتُ"   .1بالتعاقد، ييديره على مسؤكليتو لقاء بدلات بوي

تعهد ما بإدارة مرفق عاـ )البلدية في 
ي
يتبتُ لنا من ىذا التعريف، أف الامتياز ىو السماح بؼ

ا ىذه( لفتًة زمنية بؿددة، مقابل مبلغ مافِ يتم الإتفاؽ عليو بدوجب عقد ميبـر بينهما. كبعد حالتن
   «dictionnaire de l‟ Académieالإطلبع على معتٌ ابؼصطلح في قاموس الأكادبيية الفركسية 

« Française  ،لنا أف الفعل الفركسي  اتضحconcéder  يعرفو  بومل الشحنة الدلالية ذاتها، فهو
  كالَتي:

« Concéder : accorder, octroyer. Il ne se dit guère que des grâces, droits, 

privilèges etc, qu‟un souverain accorde à ses sujets » 
2
.  

التي بينحها ابغاكم  إفٍ،إلا للحديث عن الإعفاءات كابغقوؽ كالإمتيازات  الإمتياز ستعمليلا  "
*. "لشعبو  

ىنا ىو ابؼرفق العاـ ابؼتمثل في البلدية في ابؼادة التي بتُ أيدينا، أما الشعب  كابغاكم
 فابؼقصود بو الشخص الذم تيوكل إليو إدارة ابؼرفق بؼدة بؿددة.

كبذدر الإشارة إفُ أف كظاـ الإمتياز ىو قدنً حديث في ابعزائر، فقد تبنتو بعد الاستقلبؿ، 
 ،كم السائدة في الدكلة، كقد تم اعتماده مؤخرا بطرؽ جديدةإلا أكو عرؼ تذبذبا لتأثره بأكظمة ابغ

 .  3فأصبح كسيلة لتسيتَ ابؼرافق العامة، كقد خصصت لو بعض النصوص القاكوكية 
 Cahier de charges type       دفتً الشركط النموذجي: في ىذه ابؼادة عبارة تستوقفناكما 

فابؼادة التي بتُ أيدينا عبارة عن حالة استثنائية، تتمثل في إمكاكية التًبصة بعدة طرؽ، 
تؤدم كلها ابؼعتٌ ابؼقصود، كما أنها تعابتَ متداكلة في الأكساط القاكوكية، كحتى العامة منها خاصة 

                                                 

.138_137ٓؼغْ أُلوكاد اُوب٤ٗٞٗخ، ٓوعغ ٍبثن، ص  
1
  

2
 Dictionnaire de l‟Académie Française, op.cit, p 655. 

3 3
عبٓؼخ ُٓٞٞك ٓؼٔو١ ٤ًِخ  ،الآز٤بى الإكاه١ ك٢ اُغيائوٗؼ٤ٔخ أ٢ًِ، ٓبعَز٤و ك٢ اُوبٕٗٞ ٍٓٞٞٓخ ثبُ٘ظبّ اُوب٢ٗٞٗ ُؼول  

.18، ص 2013ا٤َُب٤ٍخ، اُغيائو،  ٝاُؼِّٞاُؾوٞم    
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ة ىذا التعبتَ، فهو بالنسبة إفُ الفئة التي بسارس كشاطا بذاريا معينا. أما عن التقنية ابؼتبعة في تربص
أسلوب التكافؤ الوظيفي ) بقدىا أحياكا قائمة الشركط(، كقد كاف أمامو خيار اللجوء إفُ ابؼكافئ 

شركط ال بؾموع أم، des conditions type cahierالشكلي فتكوف التًبصة في ىذه ابغالة 
التعريفات اللغوية  كحتى كبرىن على مدل صحتهما كورد بعض .هاماتً من احكالقواعد التي لابد 

 كالاصطلبحية التي تبرر ذلك:
 le Petit، فنجد القاموس الفركسي type chargescahier des  تًبصة ابؼقتًحةال أما فيما بىص 

Robert    كالَتييعرفو :  

"Cahier des charges : est un document qui doit être respecté lors de la 

réalisation d‟un projet " 
1
. 

 .*"حتًامها أثناء إبقاز أم مشركعالابد من  دفتً الشركط ىو كثيقة"
كثيقة ابؼتعاقدين التي بردد بؾموعة من الإلتزامات التي من الضركرم التقيد بها، فهو بهذا 

 كإف أم إخلبؿ بها ينجر عنو عواقب كخيمة. 
أما قاموس ابؼفردات القاكوكية، فيعرفو على أكو: "كثيقة إدارية يػيتىخذ فيها جاكب الدقة 
البالغة في الغالب، في تفصيل موجبات صاحب بعض العقود الإدارية مثل )الإمتيازات(، 
كموجبات ابؼستفيد من بعض التًاخيص مثل )الفرز(، كحقوقهما عند الإقتضاء، أك تشرح كتوضح 

 .2عض القرارات مثل )منطقة التأىيل ابؼتفق عليو(" شركط تطبيق ب
متًبصا في كثائق  cahier des charges typeكبذدر الإشارة إفُ أكنا بقد التعبتَ الفركسي كفسو 

، كيكوف ابؼتًجم في ىذه ابغالة قد بعأ إفُ ابؼقابل ابؼعجمي للكلمة كىو دفتً الأعباءبربظية 
 فالعبء بالكسر لغة كرد فيو ابؼصطلح كبدا بوملو من معاف،، دكف أف يهتم بالسياؽ الذم العبء

                                                 
1
 Le petit Robert, op.cit, p 289. 

.88ص  ٓوعغ ٍبثن، ٓؼغْ أُلوكاد اُوب٤ٗٞٗخ، 
2
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كما جاء في لساف العرب: "ىو ابغمل كالثقل من أم شيء كاف، كابعمع الأعباء، كىي أعباء 
 كىذا زيادة على التعريف القاكوني الذم ذكركاه. .1كأثقاؿ"

Article 165 :  165المادة:  
Les acquisitions et les actes de 

dispositions des biens immobiliers par 

la commune ou ses établissements 

publics sont effectués selon les 

conditions fixées par la législation et 

la réglementation en vigueur 
2
. 

 

يتم التملك كعقودحيازة الأملبؾ العقارية من  
طرؼ البلدية أك مؤسساتها العمومية طبقا 

للشركط المحددة في التشريع كالتنظيم ابؼعموؿ 
 .3 بهما

 

 1_ شرح المادة:
ابؼشرع في ىذه ابؼادة إفُ ابغديث عن اكتساب البلدية للؤملبؾ العقارية، كقد حدد  يتطرؽ

 التشريع كالتنظيم شركطا تتم بدوجبها ىذه ابغيازة. 
 :التعليق على المادة _2
 :موقع المادة_أ

، الباب الثالث منو بعنواف ابؼصافٌ 2011ابؼادة مأخوذة من القاكوف ابؼتعلق بالبلدية لسنة 
 . *العمومية البلدية، الفصل الثالث ابؼوسوـ بابؼؤسسة العمومية البلدية

 :شكلهاب_ 
، تضمنت بعض كاحدة فعليةابؼادة مشكلة من فقرة كاحدة، صاغها ابؼشرع في بصلة 

 ابؼصطلحات القاكوكية، كالتملك كابغيازة كالأملبؾ العقارية، كصيغت في قالب قاكوني بؿض، كىو 
 ماجاء. بسيطالعامة خاصة، كسنحاكؿ فيما يأتي تما قد يشكل صعوبة في فهمها بالنسبة إفُ 

                                                 

.118، ص 10اثٖ ٓ٘ظٞه، ٓوعغ ٍبثن، اُغيء  
1
  

2
   La  loi n 11_10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relative à la commune, p 30. 

الأثٞاة ٝاُلظٍٞ ثأٓبٗخ.  ٗوِذ ر٤َٔخ **  

.23، ص 2011عٞإ 22  ُـأُٞاكن  1432هعت  20أُؤهؿ ك٢ 10-11اُوبٕٗٞ ههْ    
3
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 :هامضمون_ ج
biens  Les ثـ، كقد ترجم الأملبؾ العقاريةكرد في ىذه ابؼادة التعبتَ الاصطلبحي 

immobiliers  كتناكؿ اءه أكلا، كبؽذا ؼ أجز عرٌ ، من الضركرم أف كي وقوؼ على ابؼعتٌ ابغقيقي لوللك
 مصطلح على حدة، فنبدأ بتعريفو اللغوم كالاصطلبحي ثم القاكوني.  بالشرح كل

جاء في لساف العرب حوؿ تعريف كلمة عقار ما يأتي:" العقار ىو ابؼنزؿ كالضيعة: يقاؿ مالو    
 .1يقاؿ للنخل خاصة من بيت ابؼاؿ: عقار" دار كلا عقار، ككص بعضهم بالعقار النخل،

اد بو ما بيلكو الإكساف من الأراضي، كابؼنشآت من البيوت كالقصور، كالدكاكتُ كاصطلبحا: ير   
 كبكوىا، التي اكتسبهاعن طريق الشراء أك الإرث إفٍ.

كل شيء   : "من القاكوف ابؼدني كالَتي 683في ابؼادة  العقاركقد عرٌؼ ابؼشرع ابعزائرم 
مستقر بحيٌزه، كثابت فيو، كلا بيكن كقلو منو دكف تلف فهو عقار، ككل ماعدا ذلك من شيء فهو 

غتَ أف ابؼنقوؿ الذم يضعو صاحبو في عقار بيلكو، رصدا على خدمة ىذا العقار أك  منقوؿ.
 .2لو يعتبر عقارا بالتخصيص"  استغلب

"ىو ما بيلكو شخص كيكوف ذا  كالَتي:فيعرؼ  "، bien Leأما ابؼصطلح الثاني فهو "
 .*قيمة مالية، أك قابلب للتملك"

 « Ce que quelqu‟un possède, ce qui a une valeur financière et peut être objet 

de propriété »
3
 . 

 .4كما يعرفو قاموس ابؼفردات القاكوكية على أكو:"كل حق شخصي يدخل في الذمة ابؼالية"
من التعريفات السابقة أف ابؼلك ىو كل ما بهوز للشخص حيازتو، أما العقار  ككستنبط

 فهو ما كاف ثابتا لا بيكن كقلو من أراض أك مباف، أيا كاكت طريقة ابغصوؿ عليها.

                                                 

.361، ص 10اثٖ ٓ٘ظٞه، ٓوعغ ٍبثن، اُغيء  
1
  

.112، ص اُوبٕٗٞ أُل٢ٗ اُغيائو١ اُغو٣لح اُو٤ٍٔخ ُِغٜٔٞه٣خ اُغيائو٣خ، 
2
  

www.joradp.dz 
3
 Jacques Picotte, op.cit, p 1208. 

.77 ، ٓوعغ ٍبثن، صٓؼغْ ٓلوكاد اُوب٤ٗٞٗخ 
4
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 كأما التعبتَ الاصطلبحي ابؼلك العقارم، فيدؿ على:
"Les biens immobiliers : biens qui ne peuvent être déplacés ( terrain, 

maison…) ou objet qui font partie intégrante d‟un immeuble, tels que le 

chauffage central ". 

من العقار، كابؼدفأة  _ منزؿ( أك أشياء تعد جزءا أرض قطعةىي الأملبؾ التي لا تنقل)"
 .*"ابؼركزية
*** 

كبهذا جلياٌ من ابؼواد ابؼنتقاة بؾهود ابؼتًجم في الالتزاـ بخصوصيات النص القاكوني،  يبدكك    
يكوف قد بقح في برقيق غاية التًبصة ابؼتمثلة في إبهاد صيغة مناسبة تطابق النص ابؼراد تربصتو من 

 ز ابؼفهوـ الأصلي دكف أدنى اختلبؼ.االناحية الشكلية )إف أمكن( كابؼوضوعية، كابر 
ابؼصطلح اتسمت تربصتو بالوضوح كاستعماؿ ابؼصطلحات الدقيقة في ايصاؿ ابؼعتٌ، ف كما

كبتَا من مساحة ىذه النصوص، فلب بيكن استبدالو أك جزءا  ىو عصب النص القاكوني، إذ بوتل 
حذفو أك الإضافة إفُ مضموكو، كإبما لابد من العمل على برقيق الدقة ابؼتناىية في كقل معناه، كلا 

 ذلك إلا بالتًبصة ابؼكافئة.يتأتى 
كقد اتضح لنا بعد الإكتهاء من ىذه الدراسة التطبيقية، أف أسلوب التكافؤ بشقيو الشكلي   

كالوظيفي من بتُ أساليب التًبصة ابؼستعملة بكثرة في النصوص القاكوكية بصفة عامة، كمواد ابعريدة 
عكس كاقعو كتنظم شؤككو، كبردد الربظية بصفة خاصة، كذلك لارتباط كصوصها بدجتمع معتٌُ ت

 ابغقوؽ كالواجبات فيو.
كفي فإف التكافؤ الشكلي، بهعل ابؼتًجم يتقيٌد بالإجبارات اللساكية ابؼستعملة،  كبؽذا،

فييمىكن ابؼتًجم من كقل معتٌ النص بأماكة الوظيفي، التكافؤ أما  الوقت كفسو ييبقي على ابؼعتٌ.
 فيو.  كفقا بؼتطلبات المجتمع الذم سييطبق
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تعدٌ التًبصة القاكوكية من أصعب ميادين التًبصة ابؼتخصصة، بؼا يتميز بو النص القاكوني من 
كىو تنظيم حياة الأفراد داخل  ،بالنظر إفُ ابؽدؼ الذم يرمي إفُ برقيقةطبيعة آمرة، ككذلك 

و على كم ىائل من ابؼصطلحات، فإذا ما حصركا ل صعوبتو ابغقيقية تكمن في احتوائالمجتمع، كلع
اللغة العربية القاكوكية في ابؼغرب العربي، فسنجد أكفسنا _كللؤسف الشديد_ أماـ معضلة لغوية 

في  ابؼسطرةعندكا في ابعزائر، ىو كفسو  القاكوففما يسمى حيد ابؼصطلحات، تو عدـ تتمثل في 
في  الظنتُفي ابعزائر، فهو  فيو ابؼشتبو كأما وكس )كسبة إفُ المجلة العثماكية(.في ت كالمجلةابؼغرب، 
لكنها ك في توكس، كغتَىا من ابؼصطلحات التي تشكل عائقا كبتَا أماـ ابؼتًجم،  كابؼظنوفابؼغرب، 

في الوقت ذاتو برفزه على توسيع معارفو في المجاؿ، بالإطلبع على الكتب القاكوكية بلغتتُ أك أكثر، 
معرفة مستمرة بالتطور الذم تشهده اللغة، فيتصدل بذلك لكل ك حتى يكوف على دراية 

 الصعوبات التي قد تعتًضو.
كتمتٌ أف كفيد بها ابؼهتم  إفُ بعض النتائج التي ،بعد الاكتهاء من بحثنا ىذا،كقد خلصنا

ب النظرم ككتائج ابعاكب كتائج ابعاكأف كقسمها إفُ قسمتُ: قد ارتأينا بدجاؿ التًبصة القاكوكية، ك 
 فأما ابعاكب النظرم فقد استخلصنا منو ما يأتي:  التطبيقي.

 فماعب الإحاطة بكل جواكبها من بكو، كصرؼ، كتركيب كغتَىا، اللغة العامة ظاىرة معقدة يص-
  !كابؼفاىيمج بابؼصطلحات عي بلغة الاختصاص التي تػى  كبال

، فكلببنا يهتم باللغة كالسياؽ كمقاصد ابؼتكلم، ككل ما من التًبصةبارتباطا كثيقا _ترتبط التداكلية 
  ابؼتًجم على القياـ بعملو على أكمل كجو.يساعد شأكو أف 

 بحيثبؾموعة من الأساليب كجعلبىا في خدمة التًبصة كابؼتًبصتُ،  داربلنيوك فيناماقتًح كل من _
 يوظف ابؼتًجم القاكوني بؾموعة منها أملب منو في ابغصوؿ على تربصة سليمة.

من إعادة  أيضاييعدٌ إدراج مقياس التًبصة ابؼتخصصة في مرحلة التكوين ضركرة حتمية، كلابد -
.ها ابؼنظر في طرؽ تدريس التًبصة، كإعطائال  كاكة التي تستحقها بتُ العلوـ
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كما يتعتٌُ على ابؼسؤكلتُ في المجاؿ تنظيم ملتقيات كدكرات تكوينية مستمرة للمتًبصتُ حتى - 
يتستٌ بؽم الإطلبع على كل ابؼستجدات من جهة، كلتبادؿ الَراء كابػبرات فيما بينهم من جهة 

 من بذارب بعضهم البعض. كالإستفادةأخرل، فتعم الفائدة، 
 أما فيما بىص ابعاكب التطبيقي، فقد توصلنا إفُ بصلة من النتائج التي كلخصها فيما يأتي: 

 ، مثل الفركسيةاللغة في  ةستعملابؼبعض ابؼصطلحات اللبتينية برتوم النصوص القاكوكية على  -

 (Ad Hoc )قواميس الأف يرجع إفُ   كفي ىذه ابغالة بنبغي على ابؼتًجم، سابقا التي ذكركاىا
  .كاشتقاقاتها تابؼصطلحا إفُالتي تتطرؽ التأثيلية في اللغات الأصلية 

التكافؤ مسألة ضركرية في عملية التًبصة، يسعى ابؼتًجم قدر الإمكاف إفُ برقيقها، معتمدا في -
كمهاراتو إليها، كعلى ثقافتو، كخبرتو، ذلك على إبؼامو على الأقل باللغتتُ التي يتًجم منها ك 

 . ابؼتخصصةالقاكوكية ابؼعاجم بفلب مناص من الاستعاكة  ،التًبصية، كإف استعصى عليو ذلك
على ابؼتًجم ألا يكتفي بدعرفة ابؼصطلحات القاكوكية معرفة سطحية، بل لابد عليو أف يدرؾ -

لكل داؿ مدلولو، أم لكل مصطلح فإف الفركؽ الدلالية ابؼوجودة بينها، فكما سبق كأف أشركا 
 معتُ، فلب مكاف للتًادؼ في النصوص القاكوكية. مفهوـ

تربصة ىذا النوع من النصوص، التي في كذرة ابؼتًبصتُ ابؼتخصصتُ في بؾاؿ القاكوف تؤثر سلبا  _
كيف أف أم خلل على كذلك بالنظر إفُ حساسية بعض ابؼواد، ك خبرة كاسعة في ابؼيداف، تتطلب 

مسألة التكوين في التًبصة ىي ضركرة حتمية، إذ  ول التًبصة ينجر عنو عواقب كخيمة، بؽذامست
يتعتٌُ على ابؼتخصص في ىذا المجاؿ أف ينصب جل اىتمامو على دراسة النصوص القاكوكية 

 يكتسب سلبسة في التعبتَ أثناء عملية الصياغة.ك بأكواعها، حتى يعتاد عليها 
تبليغ ابؼواطنتُ كبسكينهم من  _كصوص ابعريدة الربظية موجهة للقارلء العاـ كابػاص، كابؽدؼ منها

وجب الاعتناء بصياغتها، يست بفاالإطلبع على ما تعرفو النصوص القاكوكية من مستجدات، 
فهم ابؼعتٌ العاـ للنص، كمن  فيكبدراجعة تربصتها من قبل بـتصتُ في المجاؿ، لأف أم خلل قد يؤثر 

 فهم القاعدة القاكوكية برمتها.في ثمٌ 
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(الذم كقع اختياركا عليو، أف يتفادل كل النقائص التي  2011قاكوف البلدية )_حاكؿ ابؼشرع من 
عرضة دائما للتعديل أك  ، كىذا يدؿ على أف القواكت1990ُكاكت موجودة في قاكوف البلدية لسنة 

دائم الإطلبع على كل ماىو جديد، بغساسية النصوص  على ابؼتًجم أف يكوففينبغي  ،التغيتَ
 ها على حقوؽ ككاجبات، كبابؼقابل تتًتب عليها عقوبات.القاكوكية كاحتوائ

أسلوب التكافؤ بشقيو الشكلي كالوظيفي من بتُ أساليب التًبصة ابؼستعملة بكثرة في إف 
النصوص القاكوكية بصفة عامة، كمواد ابعريدة الربظية بصفة خاصة، كذلك لارتباط كصوصها 

 ابغقوؽ كالواجبات فيو.بدجتمع معتٌُ تعكس كاقعو كتنظم شؤككو، كبردد 
فالتكافؤ الشكلي، بهعل ابؼتًجم يتقيٌد بالإجبارات اللساكية ابؼستعملة، كفي الوقت كفسو 

الوظيفي، فييمىكن ابؼتًجم من كقل معتٌ النص بأماكة كفقا بؼتطلبات التكافؤ أما  .ييبقي على ابؼعتٌ
 المجتمع الذم سييطبق فيو.

ف لكل شيء إذا ما تم كقصاف، كبؽذا كقوؿ إكنا بأ إبياكا منا ،البحث لا كقوؿ أكنا أبسمنا ىذا   
العلم جزئياتو، باعتباركا مبتدئتُ في درب  كلقي الضوء على بعضأف  بعوف الله تعافُحاكلنا 
 كابؼعرفة.
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 المصادر:-1
 الربظية للجمهورية ابعزائرية ابؼتضمن قاكوف البلدية. من ابعريدة 37 العدد

 :المراجع باللغة العربية -2
 :المعاجم :1_2
 .لعرب، طبعة دار ابؼعارؼ، القاىرةابن منظور، لساف ا-1
 .1983، 1، طلبناف، الكتب العلمية بتَكتدار ، التعريفات، ابعرحاني علي بن بؿمد الشريف -2
  ابعزء السادس.ابعوىرم، معجم الصحاح، _3
الفتَكز أبادم، قاموس المحيط، ضبط يوسف الشيخ بؿمد البقاعي، مادة دكؿ، دار الفكر -4

 . 2003للنشر كالطباعة كالتوزيع، بتَكت لبناف، 
 .2004، 1المجلد ،القاىرة، الدكليةمكتبة الشركؽ ، مع اللغة العربية، ابؼعجم الوسيطبؾ-5
 .أكيس إبراىيم كآخركف، معجم الوسيط، دار إحياء الثراث العربي، بتَكت، ابعزء الثاني -6
 :الكتب 2_2
  .ابتساـ القراـ، ابؼصطلحات القاكوكية في التشريع ابعزائرم، قصر الكتاب، البليدة -1
  .1986فتحي، معجم ابؼصطلحات الأدبية، ابؼؤسسة العربية للناشرين ابؼتحدين،  براىيمإ -2
  .4ابؽيئة ابؼصرية العامة للكتاب، ط  ابن جتٍ، ابػصائص، -3
عبد الله بؿمد بن الأكصارم القرطبي، ابعامع لأحكاـ القرآف، دار الكتب ابؼصرية، القاىرة،  بوأ _4

 .4،1870ابعزء 
عبد الله بؿمد بن الأكصارم القرطبي، ابعامع لأحكاـ القرآف، دار الكتب ابؼصرية، القاىرة،  وأب_5 

 1947، 16ابعزء 

تطبيقاتهما في القاكوف ابعزائرم، ديواف م منصور: كظريات القاكوف كابغق ك إسحاؽ إبراىي-6
 .1992ابؼطبوعات ابعامعية، ابعزائر، 
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ابعيلبفِ دلاش، مدخل إفُ اللساكيات التداكلية، تربصة بؿمد بوياتن، ديواف ابؼطبوعات  -7
 .1992ابعامعية، ابعزائر 

تربصة د سيف الدين علم جديد في التواصل، -جاؾ موشلبر: التداكلية اليوـآف ركبوؿ ك  -8
 .01،2003 كد. لطفي زيتوني، لبناف، ط دغفوس 

القاموس ابؼوسوعي للتداكلية، تربصة بؾموعة من الأساتذة كالباحثتُ ، جاؾ موشلبرك آف ريبوؿ  _9
 2010..،2، ط  راف ابؼركز الوطتٍ للتًبصة، توكسإشراؼ عزالدين المجدكب، دار سينات

 .1979، سنة 2بساـ حسن، اللغة العربية معناىا كمبناىا، ابؽيئة ابؼصرية العامة للكتاب، ط  _10
 .1996دارم، دار النهضة العربية، القاكوف الإثركت بدكم، مبادلء  -11
 .1، المجلد1طكمكتبة ابؽلبؿ، أصوؿ الإدارة من القرآف كالسنة، دار  بصيل جودت أبو العينتُ،_12
 .2006جودت جقمقجي، مقدمة في التًبصة، جامعة ابؼلك سعود، الرياض، _13
 .1987، بغداد 01 طجوف لاينز، اللغة كابؼعتٌ كالسباؽ، تر د. عباس صادؽ الوىاب، -14

حامد خليل، ابؼنطق البراغماتي عند بتَس، مؤسس ابغركة البراغماتية، دار الينابيع مصر، -15
1996. 

ابؼطبوعات حبيب إبراىيم ابػليلي، ابؼدخل للعلوـ القاكوكية، ) النظرية العامة للقاكوف(، ديواف -16
 .1992ابعامعية،

حسيب إلياس حديد، أصوؿ التًبصة، دراسات في فن التًبصة بأكواعها كافة، دار الكتب -17
 .2013، 1ط  ،العلمية، بتَكت

 الإسكندرية، ابغديث، لمجتمع، ابؼكتب ابعامعيارشواف، القاكوف ك  حستُ عبد ابغميد أبضد_18
2003. 

، ابؼهارات الاجتماعية )ابؼفهوـ كالوحدات كالمحددات(، العبيكافدخيل بن عبد الله الدخيل، -19

2014 . books.google.dz 
   .بصاف المحتًؼ صناعة التًبصة كأصوبؽا، دار الراتب ابعامعية، بتَكت، د س فتً مشلب، الر. -20
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 .2010، 01ط دار الكتب القاكوكية، غة القاكوف في ضوء علم لغة النص،أبضد بيومي، ل سعيد-21
 .1، ط 2011دار بؾدلاكم للنشر كالتوزيع، الأردف،  سعيدة عمار كيحل، دراسات التًبصة،-22
سورية،  ات للدراسات كالنشر،صابر ابغباشة، التداكلية كابغجاج مداخل ككصوص، صفح-23

 .2008، 01، ط دمشق

24- ، صبيحي بؿمد الأخضر، مدخل إفُ علم النص، منشورات الإختلبؼ،الدار العربية للعلوـ
 .2008، 1طكاشركف، 

، عماف، 1عبد ابؽادم حيدر أدىم، أصوؿ الصياغة القاكوكية، دار ابغامد للنشر كالتوزيع، ط -25
2009. 

 ، 5طابن سينا،مكتبة ،الإبقليزية إفُ العربية كبالعكسأسس التًبصة من  ،الدين بؿمد بقيب عز-26

2005. 

 .وف الإدارم، دار ربواكة، ابعزائرعمار بوضياؼ، الوجيز في القاك-27
 .2012، 1 طعمار بوضياؼ، شرح قاكوف البلدية، جسور للنشر كالتوزيع، ابعزائر، -28
عمار عوابدم، النظرية العامة للمنازعات الإدارية في النظاـ القضائي ابعزائرم، ديواف -29

 .1995ابؼطبوعات ابعامعية، ابعزائر، ابعزء الأكؿ، 

فاركؽ عبده فلية كأبضد عبد الفتاح الزكي، معجم مصطلحات التًبية لفظان كاصطلبحان، دار -30
 .2004الوفاء للطباعة كالنشر، الإسكندرية، الطبعة 

 .1986 فراكسوا أرمينكو، ابؼقاربة التداكلية، تربصة سعيد علوش، مركز الإقتصاد القومي الرباط،-31
كريستتُ دكريو، أسس تدريس التًبصة التقنية، تربصة ىدل مقنص، ابؼنظمة العربية للتًبصة، -32

 .2007، 1 طبتَكت، 
كتنسيق شريفي عبد الواحد، عنواف بؾموعة من ابؼؤلفتُ، تربصة النص القاكوني، إشراؼ -33

 .التوزيعبوسافَ لزىر، دار الغرب للنشر ك  ابؼداخلة تربصة النص القاكوني،
   .2014بؿمد أمطوش، في تكافؤ كغايات التًبصة، عافَ الكتب ابغديث، الأردف،  -34
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 .1،2000، طبؿمد الديداكم، التًبصة كالتواصل، ابؼركز الثقافي العربي-35
بؿمد سعيد جعفور، مدخل إفُ العلوـ القاكوكية، الوجيز في كظرية القاكوف، دار ىومة ابعزائر، -36
 .05،2008ط 
بؿمد عفيف الدين دمياطي، بؿاضرة في علم اللغة الاجتماعية، دار العلوـ ابؼعرفية، سورابيا، -37

2010. 
بؿمد علي ابػوفِ، ابغياة مع لغتتُ) الثنائية اللغوية (، جامعة ابؼلك سعود الرياض، الطبعة -38

 .1987الأكفُ، 
 .2014، 13ط، بؿمد عناني، فن التًبصة، الشركة ابؼصرية العامة للنشر، القاىرة-39
بؿمد عناني، كظرية التًبصة ابغديثة مدخل على مبحث دراسات التًبصة، الشركة ابؼصرية -40

   .1،2003 طالعابؼية للنشر لوبقماف، 
، 2بؿمد بؿمد يوكس علي، ابؼعتٌ كظلبؿ ابؼعتٌ، دار ابؼدار الإسلبمي، بتَكت، لبناف، ط-41

2007. 
بؿمد بؿمود علي صبرة ، أصوؿ الصياغة القاكوكية بالعربية كالإبقليزية، دار الكتب القاكوكية، -42

 .2007القاىرة، 
بؿمد بؿمود علي صبرة،  تربصة العقود مع شرح كاؼ لأىم بظات اللغة القاكوكية الإبقليزية، -43

 .2007دار الكتب القاكوكية، القاىرة، 
  .2010 ،ىاشم ابغديدم، الفريد في التًبصة التحريرية، مؤسسة الوراؽ للنشر كالتوزيع بؿمد_44
 .1دار ابؼعرفة ابعامعية، مصر، ط ، آفاؽ جديدة في البحث اللغوم ،بؿمود أبضد بللة-45
دراسة تداكلية لظاىرة الأفعاؿ الكلبمية في الثراث ’ التداكلية عند العرب مسعود صحراكم،-46

 .2005، 1 طاللساني العربي، دارالطليعة للطباعة كالنشر، بتَكت، 
 .2012مهدم صافٌ سلطاف الشمرم، في ابؼصطلح كلغة العلم، بغداد، -47



 قائمة المصادر كالمراجع

 

197 

 

ابعزائرية للمنشورات ابعامعية، النظرية العامة للحق، دكوني، النظرية العامة للقاكوف ك ىجتَة -48
 .2ط

، دليل تدريب ابؼتًبصتُ في التًبصة العامة، طلبؿ أبو غزالة للتًبصة كالتوزيع يس أبو ابؽيجاء-49
 .2007،كالنشر

،  1يوسف كور عوض، علم النص ككظرية التًبصة، دار الثقة للنشر كالتوزيع، مكة ابؼكرمة، ط-50
 ق1410

  :المجلاتالبحوث المنشورة في  2-3
، سبتمبر 33، المجلد 1دريس مقبوؿ، البعد التداكفِ عند سبويو، بؾلة عافَ الفكر، العدد إ-1

2001.  
دلاؿ كشن،  القصدية من فلسفة العقل إفُ فلسفة اللغة، بؾلة كلية الَداب كالعلوـ الإكساكية  -2

 .2010، جاكفي 06كالإجتماعية، جامعة بؿمد خيضر بسكرة، ابعزائر، العدد 

عبد ابغق بلعابد، تربصة النص القاكوني بتُ كفاءات ابؼتًجم كإكراىات ابؼصطلح، بؾلة ابؼتًجم،  -3
 .2006ابػاص بتًبصة النص القاكوني، جواف  13العدد 

علي أبضد بؿمد العبيدم، أبماط السياؽ كدلالتو في القصيدة الشعبية ابؼنجزة في ابؼوصل -4
 .2014، 43)الزىتَم أبموذجا(، بؾلة دراسات موصلية، العدد 

 ،جامعة عبد الربضاف متَة ،العلوـ السياسيةك كلية ابغقوؽ   ،مادة القاكوف الإدارم ،كادية ثياب _5
 .2015-2014 ،بجاية

  .راضي ليلو، الوجيز في القاكوف الإدارم، منشورات الأكادبيية العربية في الدبمارؾمازف  -6
بؿمد كبيل ابغمصي، مشكلبت التًبصة دراسة تطبيقية، كلية اللغات كالتًبصة، جامعة ابؼلك  -7

 .2004،اللغات كالتًبصة، 16 العددسعود، بؾلة جامعة ابؼلك سعود، 
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براىيم، التًبصة بتُ الإستقلبلية كالتبعية، اعتاطية مفهوـ التًبصة كعلم مستقل، بؾلة إياسر _8
، العدد 29جامعة تشرين للدراسات كالبحوث العلمية، سلسلة الَداب كالعلوـ الإكساكية، المجلد 

1 ،2007. 
 2-4 المقالا ت الإلكتركنية باللغة العربية: 

ابعمعية الدكلية للمتًبصتُ كاللغويتُ العرب كاتا. ،ابؼدخل لصياغة العقود ،أبين كماؿ السباعي_1  
www.wata.cc 

ابعمعية الدكلية للمتًبصتُ كاللغويتُ العرب  ،بؿاضرات في التًبصة القاكوكية ،أبين كماؿ السباعي_ 2
www.wata.cc كاتا.   

.بن بؿمد كبيل بكاس ابغمصي، التًبصة كالتأكيل_3  
www.ksu.edu.se 

  .عبد ابغفيظ برريشي، التداكلية مفاىيم كمصطلحات، موقع اللساكيات كالتًبية_4

/kenanaonline.com/users/mektaba 

.سكندر ابؼعلوؼ، اللهجة العربية العاميةإعيسى _5  
al-hakawati.net/arabic/civilizations/233.pdf 

                                                                                                             .لتواصل في النص القاكوني ابؼتًجم، مفهوـ ابن شريفىشاـ  _6

www.alfikre.com 

.مسعد بؿمد إبراىيم حليبة، تعليم الإستماع_7  
uqu.edu.sa/page/ar/121271 

تًجم، موقع كاتا للمتًبصتُ العرب )ابعمعية الدكلية للمتًبصتُ بؿمد حسن يوسف، دكر ابؼ_8
  .كاللغويتُ العرب(

www.wata.cc 

معجم اللغة العربية ابؼعاصرة_9 . 
  www.maajim.com/dictionary 

.مفهوـ اللغة ابػاصة كتعريفها_ 10  
lissan.3oloum.org/t802-topic 

.دفِ، مفهوـ لغة القاكوفاشمتٌ _ 11  

http://www.wata.cc/
http://www.wata.cc/
http://www.wata.cc/
http://www.ksu.edu.se/
http://kenanaonline.com/users/mektaba
http://www.alfikre.com/
http://www.wata.cc/
http://www.maajim.com/dictionary/تخصص/6/معجم-اللغة-العربية-المعاصرة
http://www.maajim.com/dictionary
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      www.arabswata.org 

 3- المراجع باللغات الأجنبية:
  7-3 Les dictionnaires : 

1_Dictionnaire le Petit Robert, Debove A.Rey_ J.Rey, , nouvelle édition, le 

Canada, 1987. 

2_Dictionnaire étymologique de la langue française, Auguste Brachet, 

bibliothèque de l‟éducation, Paris, 9ème édition. 

3_Dictionnaire de l‟Académie française, éditions ebooks, France, 1798, 5
ème

 

édition. 

4_ Lexique des termes juridiques français arabe anglais, Dalloz, Liban, 2010. 

5_ Juridictionnaire, Picotte Jacques, université de Moncton, Canada, 2015.  

3-  0 Les ouvrages : 

  1_Bhatia V K, An applied discourse analysis of English legislative writing, 

(A Language Studies Unit research report), studies unit, Birmingham, 1985. 

2_Bocquet Claude, La traduction juridique fondements et methodes, De 

boeck, Bruxelles, Paris, 2008. 

3_Bracops Martine, Introduction à la pragmatique, De boeck et Larcier S.A, 

Bruxelles, 1
ère

 édition, 2006. 

4_ Braun Alain -Germaine Forges., didactique des langues, 

5_ Cao Deborah, Translating law, British Library Cataloguing in Publication 

Data, 2007.  

6_Cornu Gérard, Linguistique juridique, Paris, Montchrestien, 1990, 

7_Gémar Jean claude, Le langage du droit au risque de la traduction, de l 

universel et du particulier, Bruxelles, Bruyllant, 1995. 

8_ Gémar Jean Claude, Traduire ou l‟art d‟interpréter, Presses de l‟université 

du Québec, Canada, 1995. 

9_Ghazala Hassan, Translation as problems and solutions, Dar el Ilm 

lilmalayin, Lebanon Beyrouth, special edition, 2008.  

http://www.arabswata.org/
http://www.arabswata.org/
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10_Ladmiral Jean René, Traduire théorèmes pour la traduction, Paris, 

Gallimard, 1994.   

11_ Larcier  S.A et De boeck, Traductologie et communication, Paris, 1998. 

12_Lerat Pierre, Les langues spécialisées, presses universitaires de France, 

Paris, 1995.  

13_Mounin George, Les problèmes théoriques de la traduction, éditions 

Gallimard, 1963, Paris. 

14_New Mark Peter, Text book of translation, Shangai foreign language 

education press, 1987,  

 15_Nida A., Towards a science of translating, Leiden, E.J Brill, 1964.  

16_Rousset Michel et Olivier Rousset, Droit administratif, l‟action 

administrative, Presse universitaire de Grenoble, 2
ème

 édition, 2004. 

17_Seleskovitch Danica -Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Paris, 

Didier erudition, 2001.   

18_Vinay Jean Paul, Jean  Darbelnet, La stylistique comparée du français et 

de l‟anglais, Didier, 1977. 

3-3 Les revues : 

_1_ Ladmiral Jean René, Marie .Mériaud, Former, les traducteurs pour qui ?  

Pourquoi ? Revue Meta, 2005,  

www.erudit.org/revue/meta/2005/v50/n1 

2_Ladmiral Jean René, Entre les lignes entre les langues, revues d‟esthétique, 

n1, 1981.  

www.isit-paris.fr 

_3_Vienne Jean dans „Vous avez dit compétence traductionnelle ? méta 

électronique volume 43, n 2, 1998, p 2  

www.erudit.org/revue/meta/1998/v43/ 

4_ Harvey Malcolm, What‟s so special about legal translation, Meta 2, 2002 

     www.érudit.org 

http://www.erudit.org/revue/meta/2005/v50/n1
http://www.erudit.org/revue/meta/1998/v43/
http://www.érudit.org/


 قائمة المصادر كالمراجع

 

201 

 

5_Garcia Christian Vicente, La didactique du concept de langue spécialisée: 

vers une approche traductologique de la question, revue mutatis mutandis, vol 

2, N 1, 2009. 

6_Geoffrey Williams, Revue texto, La linguistique et le corpus : une affaire 

prépositionnelle, université de Bretagne sud, 2006. 

7_Trois journées de colloque sur le thème, Qu‟est ce que la 

traductologie ?dans le cadre des Activités du CERTA (centre d‟étude et de 

recherche en traductologie d‟Artois) 

       www.univ-artois.fr 

 4- الرسائل العلمية:
 4-1دكتوراه:

إكتساب ابؼعارؼ ابؼوضوعاتية شرط ضركرم " ثـيابظينة بن برينيس، أطركحة دكتوراه موسومة _1
، دراسة تطبيقية على تربصة كص إقتصادم، إشراؼ عبد الواحد شريفي، جامعة أبضد بن "ككاؼ

  .2014_2013بلة كىراف، 
2_ Mathews Glady Gonzalez, thèse de doctorat sur le thème « l‟équivalence 

en traduction juridique, analyse des traductions au sein de l‟accord de libre 

échange Nord Américain   (Alena)», novembre 2003.  
 4-2 ماجستير: 

ماعات  القاكوف العاـ، بعنواف "دكر ابعمذكرة لنيل شهادة ابؼاجستتَ في بن عثماف شويح، _1
، دراسة حالة البلدية، إشراؼ عزاكم عبد الربضاف، جامعة أبي بكر بلقايد،  "المحلية في التنمية المحلية

  .2011_2010كلية ابغقوؽ كالعلوـ السياسية، 
أثر دلالة "تهاني بنت سافَ بن أبضد باحويرت، رسالة مقدمة لنيل شهادة ماجستتَ، بعنواف _2

دراسة كظرية تطبيقية على -"السياؽ القرآني في توجيو معتٌ ابؼتشابو اللفظي في القصص القرآني
ابؼملكة العربية ، إشراؼ عبد العزيز عزت، -قصص كوح كىود كصافٌ كشعيب عليهم السلبـ

 .2007جامعة أـ القرل، كلية الدعوة كأصوؿ الدين، قسم الكتاب كالسنة، سنة  ،السعودية

http://www.univ-artois.fr/
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امعة الأمريكية، ، ابع"التًبصة بتُ النظرية كالتطبيق"عهد شوكت سبوؿ، مذكرة ماجستتَ بعنواف _3
  .2005بتَكت، لبناف، 

اشكالية تربصة "بعنواف مهتٍ بؿند أك رمضاف، مذكرة لنيل شهادة ماجستتَ في التًبصة  _4
اقة ابؼتجددة، من الفركسية إفُ العربية من خلبؿ دليل الطاقات ابؼتجددة الصادر طمصطلحات ال

  .2012 _ 2011،جامعة ابعزائر، اشراؼ شابحة ىتٍ ،"عن كزارة الطاقة كابؼناجم
كعيمة أكلي، ماجستتَ في القاكوف موسومة بالنظاـ القاكوني لعقد الامتياز الإدارم في ابعزائر،  _5

 .2013جامعة مولود معمرم كلية ابغقوؽ كالعلوـ السياسية، ابعزائر، 
 5- المواقع الإلكتركنية:

www.juritravail.com. 

www.almaany.com  

www.legifrance.gouv.fr 
www.tradulex.com      

www.juritravail.com. 

www.wata.cc 
/kenanaonline.com/users/mektaba 

www.univ-artois.fr 

http://www.juritravail.com/
http://www.almaany.com/ar_dict/ar_ar
http://www.legifrance.gouv.fr/
http://www.tradulex.com/
http://www.tradulex.com/
http://www.wata.cc/
http://www.wata.cc/
http://kenanaonline.com/users/mektaba
http://www.univ-artois.fr/
http://www.univ-artois.fr/
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 :باللغة العربية -1
التًبصة ىي عملية كقل الكلبـ من لغة _أ_ تسمى لغة ابؼصدر إفُ لغة_ب_ تسمى لغة    

إفُ كل ما كلا تتوقف عملية النقل ىذه عند ابؼكوكات اللغوية فحسب، كإبما تتعدل ذلك ابؽدؼ، 
النص من مكوكات حضارية، كثقافية، كلغوية كفكرية، كىو ما عبر عنو كاتفورد عندما قاؿ  بوتويو

 إفُ كص_ كيسميها اللغة ابؼصدر التًبصة ىي عملية إحلبؿ النص ابؼكتوب بإحدل اللغات_  فإ
ابؼنقوؿ  أك باختصار اللغة _كيسميها اللغة ابؼستهدؼ النقل إليها يعادلو مكتوب بلغة أخرل_

 أم أف بول كصا مكاف كص آخر. ، كابؼقصود بكلمة إحلبؿ، إليها
منها الإقتصادية، كالإشهارية، كالقاكوكية، كغتَىا، كقد حصركا بحثنا ىذا في  أكواع كالتًبصة

 بؾاؿ التًبصة القاكوكية، فوبظناه بدفهوـ التكافؤ في النصوص القاكوكية ابؼتًبصة.
عناصر كاكت بؿط اىتماـ كثتَ من الباحثتُ، يتمثل  ةيشتمل العنواف الذم اختًكاه على ثلبث    

الأكؿ في التكافؤ، كالثاني في النصوص القاكوكية، كأما الثالث في التًبصة، كبؽذا ارتأينا أف يكوف 
 بحثنا مقسما كالَتي:

كل عاـ، كعن ابؼتًجم فخصصنا ابعزء الأكؿ منو للحديث عن التًبصة بش ،ابؼدخلفأما 
بشكل خاص، كذكركا الصفات التي لابد أف يتحلى بها، كالأدكات التي يلجأ إليها. كتطرقنا في 

 ابعزء الثاني منو إفُ تعريف لغة التخصص كالتًبصة ابؼتخصصة، كبفيزاتها، كعلبقتها باللغة العامة.
 منبكل ابعواكب ابؼتعلقة بالنص القاكوني،  فيو فقد حاكلنا أف بكيط ،الفصل الأكؿأما 

 تعريف، كأكواع كخصائص، كما خصصنا حيزا كبتَا منو للحديث عن التًبصة القاكوكية.
جمعنا فيو بتُ ظاىرتتُ لغويتتُ، تتعلق كل كاحدة بالأخرل، أما الفصل الثاني، فك 

كالثاكية  ،فرع من اللساكيات التي ىي التداكليةكتشتًكاف في بؾموعة من العوامل، تتمثل الأكفُ في 
إفُ إخراج كص كإمكاكية برقيقو أثناء العملية التًبصية، بحيث تهدؼ كل منهما  التكافؤكىي مسألة 
 لا يشوبو غموض أك لبس. مقركء كمفهوـ
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ثم حاكلنا بعد ذلك  ،كبالقاكوف الإدارم ابعريدة الربظيةفعرفنا فيو بأما الفصل الثالث، ك 
أف ىذا . كبدا الفصلتُ النظريتُ السابقتُ على أمثلة تطبيقية كستقيها من مدككتناسقاط ما جاء في إ

الفصل ىو ركيزة البحث،  فقد أردكا أف كبرز فيو ابؼواطن التي بعأ فيها ابؼتًجم إفُ اتباع أسلوب 
 التكافؤ حتى تتسم تربصتو بالدقة، فيكوف أمينا في كقل ابؼعتٌ. 

تكافؤ، دكف أف كشتَ إفُ أساليب التًبصة، التي كضعها كمن غتَ ابؼمكن أف كتحدث عن ال
الكندياف فينام كداربلنيو، كيرجع السبق إفُ ابؼدرسة الكندية في ىذا المجاؿ، لأنها كاكت تعرؼ 

زدكاجية لغوية حادة بتُ كيبيك كموكتًياؿ،  كىذه الأساليب جاءت مفصلة في كتابهما ابؼوسوـ ا
بؾموعة من الأساليب التي لابد  ، كقد ذكرالفرنسية كالإنجليزيةبالأسلوبية المقارنة بين اللغة ا

 لكل متًجم أف يكوف على درايو بها، كأف يفهمها كبوسن توظيفها.
 التًبصة، قد شكل بؿط اىتماـ عدة بوصفو أسلوبا من أساليب ،كقد تبتُ لنا أف التكافؤ

كامل بتُ لغتتُ، لأف لكل مثلب  أكو من الصعب جدا برقيق تكافؤ شكلي   نايدا منظرين، فرأل
لغة خصوصياتها كعبقريتها، سواء فيما بىص ترتيب الكلمات كربط ابعمل، أك استخداـ ألواف 
معينة من المحسنات كابؼعجم الذم يتناسب مع تلك اللغة، كيتطلب ذلك احتًاـ لغة ابؽدؼ كما 

عض الأحياف لغة لا فيها من غتٌ لغوم. ككثتَا ما يتجاىل ابؼتًبصوف ىذا ابؽدؼ كيضعوف في ب
كمثل ىذا التقيد يؤدم إفُ حدكث لبس كالوقوع  .تتناسب مع لغة ابؽدؼ، فتعيق عملية التواصل

، فيقوؿ عنو: إف ابؼتًجم يسعى بو التكافؤ الديناميكيأما بالنسبة إفُ  .في الغموض كعدـ الفهم
الذم أحدثتو الرسالة ابؼصدر في كفسية قارئها، كما يػىعيدهي الإجراء التًبصي  وإفُ خلق الأثر كفس

 أكثر فعالية.
، فتًل أكو ليس من السهل برقيق التكافؤ بتُ النصتُ الأصل كابؽدؼ، لأف رايسأما 

كظيفة الأكؿ ليست كوظيفة الثاني، كبؽذا كىضىعىت تصنيفا للنصوص يقوـ على الوظيفة بخلبؼ 
على أبنية التمييز بتُ أكواع النصوص قبل  رايستي تقوـ على ابؼضموف. كتؤكد التصنيفات ال

بؽذا  كضعت تصورا جديدا للتكافؤ يقوـ على ما لأف لكل كص استًاتيجية خاصة بو. ك  التًبصة،
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يأتي: إذا كاف كص لغة الأصل يهدؼ إفُ كقل بؿتول معلوماتي، فعلى ابؼتًجم أف ينقل ىذا المحتول 
دؼ، أما إذا كاف بؿتول لغة الأصل فتٍ أك أدبي، فابؼتًجم ملزـ بتحقيق ىذا ابؼقصد إفُ اللغة ابؽ

بإعادة إكتاجو في النص ابؽدؼ، مع المحافظة على قيمتو الأدبية، كإذا كاف بؿتول النص إقناعيا بغية 
ي دفع القارلء إفُ القياـ بسلوؾ معتُ، فإف المحتول كفسو ينقل ليكوف لو الوقع كفسو على متلق

 النص ابؽدؼ.
كقد توصلنا بعد الإكتهاء من ىذا العمل إفُ القوؿ: تقتضي التًبصة القاكوكية من الذم 
بيارسها أف يكوف ملما باللغات التي يتًجم منها كإليها، كأف يكوف على إطلبع دائم بابؼستجدات 

زـ بأف يكوف دائما  التي يعرفها ىذا المجاؿ، فالقاكوف دائما عرضة للتعديل كالتغيتَ، كبؽذا فهو مل
 على دراية بالأمور التي من شأنها مساعدتو للقياـ بعملو على أكمل كجو.

 باللغة الفرنسية: -2
La présente étude a pour objet de traiter le phénomène de l’équivalence 

en traduction juridique. L‟objectif de la recherche, est de montrer le degré 

de l'efficacité du procédé de l‟équivalence dans les textes de lois tirés de notre 

corpus, et ce, à travers une approche comparative. 

Nous commencons ce travail par une petite introduction qui contient les 

grandes lignes de la recherche, Nous passerons ensuite au préambule intitulé 

« la traduction spécialisée », où Nous avons défini la langue générale, et la 

langue de spécialité, Nous parlons aussi de la relation existant entre les deux, 

sans oublier la terminologie qui constitue une grande partie  de la langue 

juridique. 

L‟organisation des chapitres suit une démarche qui va du général au 

particulier, le premier chapitre, par exemple, est divisé en deux parties, dans 

la première, nous avons étudié le phénomène de la langue juridique, puis la 

traduction dans ce domaine. 

Nous avons défini la langue comme un ensemble infini de sons et de 

gestes constituant des mots et des phrases, car  la linguistique s‟est intéressée 

à la langue orale, ainsi que la langue écrite dans tous ses aspects : phonique, 

grammaticale et lexicale. 

  Quant à la langue juridique, Bhatia fait la distinction entre trois 

langues :  
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-La première est la langue juridique académique, celle des recherches 

juridiques académiques, celle des livres sur la méthodologie de 

l‟enseignement de droit. 

-Le deuxième c‟est la langue des tribunaux, qui se caractérise par une 

langue particulière sur  le plan lexical et syntaxique. 

-Pour le troisième, c‟est la langue législative, celle des lois et des actes, son 

but est de préciser un ensemble d‟obligations et d‟interdictions. 

Il faut noter qu‟il est difficile de comprendre le contenu de nombreux 

textes, car derrière chaque terme employé par un juriste se cache, une 

signification, un texte, et une jurisprudence, cela signifie que Chaque terme 

juridique a une signification particulière, qui dépend du contexte dans lequel 

il a été utilisé.  

La connaissance et la compréhension du contexte juridique sont 

primordiales pour le traducteur, car le terme juridique est d‟une part toujours 

en évolution. (Il ya des termes qui ont changé de signification, d‟autre sont 

plus utilisés, etc). et d‟autre part, il ya des mots qui ont une signification en 

droit ainsi que dans le vocabulaire courant, prenons par exemple le mot 

"ordonnance", dans le vocabulaire courant cela veut dire les prescriptions 

faites par un médecin; par contre dans un contexte juridique, une ordonnance 

en droit constitutionnel, est un acte fait par le Gouvernement. 

Face à cela, le traducteur doit se consacrer à étudier et à traduire dans 

un domaine précis, dans notre cas, il s‟agit de l‟apprentissage de la 

terminologie juridique, de connaître l‟environnement dans lequel la langue 

juridique évolue, parce que la traduction dans ce domaine dépasse le simple 

transfert d‟une langue à une autre, mais d‟un système juridique à un autre. 

En ce qui concerne le deuxième chapitre, nous avons abordé le 

phénomène de la pragmatique et celui de l‟équivalence. Quant à la 

pragmatique : c‟est une branche de la linguistique qui s'intéresse aux éléments 

du langage, dont la signification ne peut être comprise qu'en connaissant le 

contexte de leur emploi. 

Le contexte était depuis toujours un élément indispensable pour le lecteur, 

comme pour le traducteur, permettant la compréhension du texte. 

Quant à la deuxième partie, nous avons défini quelques notions qui ont 

une relation étroite avec le sujet traité, il s‟agit de parler des sept procédés de 
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la traduction proposés par Vinay et Darbelnet, dans leur livre intitulé la 

stylistique comparée du français et de l’anglais.  

La notion d'équivalence était l‟objet d‟étude de plusieurs théoriciens, 

nous citons le jurilinguiste Jean Claude Gémar, qui la considère comme l‟une 

des techniques indispensable en traduction  juridique. 

L'équivalence fonctionnelle : 

Dans toutes les langues, il existe des mots ou termes, en nombre 

variable, désignant une réalité ou une culture propre à un groupe linguistique, 

On reconnaît le cas des interjections « Ouch » pour les anglais, et « Aie » 

pour les français. 

  L‟équivalence formelle : c‟est la traduction du texte mot-à-mot. 

  Traduire un texte juridique est un processus qui va au-delà d‟un simple 

remplacement des éléments lexicaux et grammaticaux d‟une langue par ceux 

d‟une autre langue. L‟atteinte de l‟équivalence peut, en fait, comprendre « la 

perte » d‟éléments linguistiques de base présents dans le texte de départ, 

auxquels se substituent des éléments linguistiques de la langue d‟arrivée ayant 

une fonction équivalente. Cela veut dire que dans la recherche de 

l‟équivalence fonctionnelle, le traducteur s‟éloigne de l‟équivalence 

linguistique qu‟il obtient en traduisant mot à mot. 

    Gémar propose  de s‟éloigner des mots du texte, et d‟aller plutôt vers ce 

qu‟ils représentent. 

  Dans la partie pratique, nous avons essayé de montrer, à travers une analyse 

comparative des versions françaises et arabes, de la loi de la commune tirée 

du  journal officiel de la république algérienne, la possibilité de réaliser une 

équivalence dans un tel texte, nous avons remarqué que le système juridique 

en question, ainsi que la nature du texte juridique, et le type du texte influent 

sur le résultat obtenue dans le texte d‟arrivée.  
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 775_773 أٍِٞة الإهزواع 2-1-2-1
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 ملخص باللغة العربية:
بدوضوع التكافؤ في التًبصة القاكوكية، كقد اكتقلنا فيها بفا ىو عاـ، ىذه الدراسة في تم نه

فعابعنا النص القاكوني من كل جواكبو، إفُ ما ىو خاص فربطنا ما قلناه في الفصلتُ النظريتُ بددككة 
 .ابؼتعلق بالبلدية 2011يوكيو  22ابؼوافق لػ  ،1432رجب  20 ابؼؤرخ في 10_ 11القاكوف بحثنا، كىي 

كالقاكوف دائما عرضة للتعديل أك التغيتَ، كبؽذا يتعتُ على ابؼتًجم أف يكوف على اطلبع دائم بدا 
 يعرفو ىذا المجاؿ من مستجدات.

 الكلمات المفتاحية: التًبصة، التًبصة ابؼتخصصة، التكافؤ، النصوص القاكوكية، قاكوف البلدية. 
Résumé en français : 

Nous abordons dans  la présente étude le thème de l‟équivalence dans 

la traduction juridique, nous suivons une démarche qui va du général au 

particulier, en étudiant le texte juridique dans tous ses aspects, ensuite nous 

projetons les deux chapitres théoriques sur notre corpus à savoir la loi 10-11 

du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 relatif à la  commune. 

Cependant, la loi connaît toujours des modifications et des changements, pour 

cela le traducteur doit être en mesure de connaître toutes ses nouveautés. 

Les mots clés : 

La traduction, La traduction spécialisée, l‟équivalence, les textes juridiques, la 

loi de la commune. 

 

Summary in english : 

This study aims at examining the problem of equivalence in legal 

translation, it is ordered from general to specific, as we speak about legal texts 

in all its aspects, then we linked what we did in the theoretical chapters to our 

field of studies which is : the town law 10_11 of  20 rajab 1432 in 

correspondence with June the 22 
nd

 of 2011. therefore, there are always 

modification and change in law .Thus, the translator should be aware of what 

is new in this field.  

Key words :  

Translation, specialized Translation, equivalence, legal texts, town law. 
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تسمى لغة الذدؼ، _ ب_تسمى لغة الدصدر إلى لغة_ أ_التًجمة ىي عملية نقل الكلاـ من لغة     

 ولا تتوقف عملية النقل ىذه عند الدكونات اللغوية فحسب، وإنما تتعدى ذلك إلى كل ما يحتويو
التًجمة  النص من مكونات حضارية، وثقافية، ولغوية وفكرية، وىو ما عبر عنو كاتفورد عندما قاؿ إف

يعادلو مكتوب  إلى نص_ ويسميها اللغة الدصدر ىي عملية إحلاؿ النص الدكتوب بإحدى اللغات_ 
، والدقصود بكلمة أو باختصار اللغة الدنقوؿ إليها _ويسميها اللغة الدستهدؼ النقل إليها بلغة أخرى_

 أي أف يحل نصا مكاف نص آخر. إحلاؿ، 
والإشهارية، والقانونية، وغتَىا، وقد حصرنا بحثنا ىذا في لراؿ والتًجمة أنواع منها الإقتصادية، 

 التًجمة القانونية، فوسمناه بدفهوـ التكافؤ في النصوص القانونية الدتًجمة.
عناصر كانت لزط اىتماـ كثتَ من الباحثتُ، يتمثل  ةيشتمل العنواف الذي اختًناه على ثلاث    

لقانونية، وأما الثالث في التًجمة، ولذذا ارتأينا أف يكوف بحثنا الأوؿ في التكافؤ، والثاني في النصوص ا
 مقسما كالآتي:

فخصصنا الجزء الأوؿ منو للحديث عن التًجمة بشكل عاـ، وعن الدتًجم  ،الددخلفأما 

 الدعاجمفوقفنا عند  بشكل خاص، وذكرنا الصفات التي لابد أف يتحلى بها، والأدوات التي يلجأ إليها

. وتطرقنا في الجزء الثاني منو إلى تعريف اللغات الثلاث )اللغة العربية والفرنسية والإلصليزية(الدعتمدة في 
 ا باللغة العامة.ما، وعلاقتهملغة التخصص والتًجمة الدتخصصة، ولشيزاته

 لا تقتصر على الدصطلحية، لأنها تستعمل تسميات متخصصةوقد تبتُ لنا أف لغة التخصص    

معينة، ومن بدا فيها الرموز غتَ اللسانية في أقواؿ توظف الوسائل العادية للغات  ،مصطلحات()

من  مفردة، إما لفظية أو رمزية أو عددية، أو مركبة منها جميعا، أوعناصر لشيزاتها أنها تتكوف من 
  -عموـبعضها دوف البعض الآخر، كما تهدؼ إلى برقيق الدقة والدلالة الدباشرة، بعيدا عن الإيحاء وال

اللذين قد يؤثراف في فهم الدعتٌ، أو يتسبباف في حدوث غموض  -كما ىو الحاؿ في النصوص الأدبية
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أو لبس. وللإشارة، فإف ترتيب الكلمات في مثل ىذه النصوص يلعب دورا كبتَا في برديد الدعتٌ، 

 والبلاغية والدلالية، والنحوية، الصرفية،جميع الدستويات اللغوية: على البساطة والوضوحبالإضافة إلى 
واضحة خالية من و فالباحث العلمي يحاوؿ إبلاغ رسالتو إلى الدتلقي بطريقة بسيطة . وغتَىا

وىو  قتصاد في اللغة،الإبو  ونقصد تتصف بالإيجاز، كما التعقيدات أو المحسنات البديعية والبلاغية
الإيجاز  لخاصية ويخضع  ،ؿ بالدعتٌالألفاظ من غتَ الإخلا التعبتَ عن الدضامتُ العلمية بأقل عدد من

 .كل من الدصطلح والتعريف والنص
اللغة الخاصة تستعمل لإيصاؿ معلومات ذات طابع  ، فإفأما فيما يخص علاقتها باللغة العامة

بزصصي، سواء على أعلى مستوى، أي بتُ الخبراء والعارفتُ، أو بهدؼ التلقتُ ونشر الدعرفة بتُ 
ف الدستوى أقل تعقيدا، ومعتٌ ىذا أف درجة التخصص لا ترتبط ببساطة أو الدهتمتُ بالمجاؿ، فيكو 

 بتعقيد الدستوى، وإنما تتأثر بالخلفية الدعرفية للمخاطبتُ بها )الدرسل والدستقبل(.
فهي  اللغة العامة الدورد الذي تأخذ منو الحقوؿ الدتخصصة، (Hoffman) ىوفمافويعدُ 

الدكونة للغة التخصص، والتي تسمى الدصدر الذي يزودنا بتلك الألفاظ التي تبدو غريبة، 
 . ولذذا فإف اللغة العامة مستقلة بذاتها، بينما ترتبط اللغة الخاصة إرتباطا وثيقا بها.بالدصطلحات

نشهده من  ما فيعارض ىذا الرأي فهو يرى أف اللغة الخاصة ىي امتداد للغة العامة، وأف لوراأما 
إختلاؼ على مستوى الدصطلحات ىو أمر طبيعي، لأف الدضموف يختلف باختلاؼ الفئة الدستعملة 
للغة، ويعطي مثالا عن اللغة الفرنسية الخاصة بالسيارات، فيقوؿ عنها إنها استعماؿ للغة الفرنسية 

ما قالو   يعتبررات، و لنقل معارؼ خاصة في لراؿ السيارات، سواء عن طريق مفاىيم أو عن طريق عبا

 .عن اللغة الفرعية ليس بالأمر الدقيق ككوريك
 منبكل الجوانب الدتعلقة بالنص القانوني،  فيو فقد حاولنا أف لضيط ،الفصل الأوؿأما 

 تعريف، وأنواع وخصائص، كما خصصنا حيزا كبتَا منو للحديث عن التًجمة القانونية.
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أي العصا ،  KANONيونانيفتبتُ لنا أف الكلمة من أصل  وقد بدأنا بتأصيل كلمة قانوف،

معيارا  لذذا جاء استعمالذا، و والصراحة والنزاىة للدلالة على الاستقامة في السلوؾتستعمل الدستقيمة، 
لقياس الضراؼ الأشخاص عن الطريق الدستقيم التي سطرىا لذم القانوف لاتباعو في معاملاتهم. وقد 

، باستعمالذا اللغة الفرنسيةأخذت   اللغة الإلصليزيةوفي  ،(droit) كلمة  عن اليونانية ىذا الدفهوـ
(right) يستعمل مصطلح أما الدعتٌ الإصطلاحي للكلمة فهو: ، وغتَىا( قانوفdroit في المجاؿ )

،  سلوؾ الأفراد في المجتمعة لنظمالدلرموعة القواعد القانوني للتعبتَ بصفة عامة عن  أما على وجو ملزـ

(، فهو كل قاعدة أو لرموعة من القواعد التي تضعها السلطة التشريعية لتنظيم loi)في معناه الخاص 
 .وغتَىا من القوانتُة، ػف العمومػي، وقػػانػػوف العمػػل، وقػػانػوف الخدمػة الوطنيػقػػانػوف الوظيكأمر معتُ  

ية، فأما الأصلية فهي يستمد القانوف أحكامو من عدة مصادر، منها الأصلية وأخرى إحتياط

وبصفة أدؽ فهذا التشريع ىو  ،ا كل شخص سواء كاف عمومي أو خاصالدصادر الرسمية التي يلتزـ به
الدستور، والقانوف، وتتمثل في  ،القانوف الدكتوب الصادر عن السلطة الدختصة بإصداره في الدولة

 الفرعية.والتشريعات  والتشريعات الإستثنائية، والتشريعات التفويضية،
 يجد نصا في التشريع الوضعي ينطبق لم إف ،أ إليها القاضيالتي يلجوالدصادر الإحتياطية، فهي 

، وقواعد العدالة، والعرؼ، والقانوف الطبيعي الشريعة الإسلامية، وتتمثل في على النزاع الدطروح أمامو
 .اءآراء الفقهاء وأحكاـ القضو 

ضرورة البحث ولزاولة ضبط تعريف خاص بوكيو على وبخصوص التًجمة القانونية يؤكد كلود 

بالتًجمة القانونية، حتى لا يعدّ كل نص يتحدث عن القانوف، نصا قانونيا، فستصبح الدقالات الدنشورة 

في حتُ شتاف بتُ ىذا وذاؾ، ، في الجرائد والمجلات التي تتناوؿ موضوعا قانونيا، نصوصا قانونية
 مية والنصوص القانونية. فالفرؽ واضح بتُ النصوص الإعلا

والإلتزامات بتُ الدولة والفرد وبتُ الأفراد رسيم الحقوؽ توللتًجمة القانونية أهمية كبتَة تتمثل في 
أنفسهم، إذ تعدّ الوسيط في حل النزاعات بتُ الأشخاص وارجاع الحقوؽ الدسلوبة والضائعة، فالدتًجم 
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ذلك البلد )اللغة العربية في الجزائر ىي لغة القضاء وأيّ يقوـ بتًجمة تلك الوثائق إلى لغة القضاء في 

وثيقة لزررة بغتَىا ترفض شكلا لا مضمونا(، ويعمد القاضي إلى التًجمة الدنجزة للنطق بالحكم. 
ولذلك فإف أي خطإ في فهم الوثيقة الأصلية يعود بالضرر على صاحب الوثيقة وبالدسؤولية على 

 الدتًجم.
دولي، فقد زاد الطلب عليها، بسبب الإبذاه الدولي السائد حوؿ توحيد أما على الدستوى ال-

القوانتُ في لستلف ألضاء العالم، بحيث أصبحت كل دولة لا تستطيع سن قوانينها بدعزؿ عن القوانتُ 

 .الدولية
جمعنا فيو بتُ ظاىرتتُ لغويتتُ، تتعلق كل واحدة بالأخرى، وتشتًكاف أما الفصل الثاني، فو 
وإمكانية برقيقو أثناء  التكافؤ، والثانية وىي مسألة  التداوليةة من العوامل، تتمثل الأولى في في لرموع

 العملية التًجمية، بحيث تهدؼ كل منهما إلى إخراج نص مقروء ومفهوـ لا يشوبو غموض أو لبس.
، وقد لكن البحث فيو قديمباحث الدروس اللسانية، وىو علم حديث مبحث من م التداوليةو 

 (pragmatikos) فهو من اليونانية ،صل الكلمةأما فيما يخص أ يات القرف العشرين.سبعينفي ر تطوّ 

ربط الإنساف على  للدلالة ولىوقد استخدمها فلاسفة اليوناف منذ العهود الأ ،العمل أو الفعلوتعتٍ 

أما بالنسبة إلى الغة العربية، فقد ، (  pragmaticusلى اللاتينية )إ، وانتقلت ىذه اللفظة بالواقع
 التداولية، إلى أف أصبح  مصطلح النفعيةو  الذرائعيةو  ،السياقية منها أطُلقت عليها عدة تسميات

شائع الاستعماؿ بتُ الدختصتُ، وىي تدرس العلاقات التي  1985الذي وضعو أحمد الدتوكل سنة 

الزمنية والدكانية، فهي تراعي مقاصد الدتكلم  تنشأ بتُ اللغة والسياؽ، والدتكلم والسامع، والظروؼ

وظروفو، وكيفية وصوؿ الكلاـ إلى السامعتُ والظروؼ المحيطة بهم، وتساىم باختصار في دراسة 
العوامل التي تؤثر في اختيار الشخص للغة وتأثتَ ىذا الاختيار في الآخرين، كما تعالج أيضا العلاقة 

لغة والتواصل والإدراؾ، بحيث تسمى العلوـ التي تدرس ىذه بتُ الأنشطة الإنسانية الثلاثة: ال

 وعلم التواصل، وعلم النفس الدعرفي. ،علم اللغةالأنشطة: 



 الملخص باللغة العربية

 

، و متضمنات القوؿ، والإستلزاـ الحواري، أفعاؿ الكلاـومن أبرز الدفاىيم التداولية نذكر: 

وإذا ما ربطنا ىذه الدفاىيم مع موضوع بحثنا وىو النص القانوني، فنستنبط  ،القصدية، و ونظرية الدلاءمة
لرغبة الدرسل )الدشرع( فقط، بل إلى خصوصية الدتلقي )الدخاطبتُ  الحدثلا يخضع العلاقة الأتية: 

بأحكاـ القانوف( والدعايتَ الإجتماعية والجوانب الفكرية التي تتحكم في النص وفضلا عن ذلك 
دد لررى الحوادث، ويُدكّن من ضبط قوة إلصاز أفعاؿ الكلاـ. فلو أخذنا الحكم القضائي فالسياؽ يح

على سبيل الدثاؿ، فهو بدوره فعل إلصازي يؤدي منطوقو عبر سلسلة من أفعاؿ الكلاـ، التي ترد في 

سياؽ معتُ ضمن حيثيات ووقائع لزددة أدت إلى إلصاز فعل معتُ والوصوؿ إلى النطق بحكم معتُ. 
بالرغم من الإختلاؼ الدوجود على مستوى الأىداؼ الدتوخاة من النص القانوني، فإف القاضي و 

يطابق ىذه النصوص مع الوقائع الدوجودة أمامو حتى ينطق بالحكم. أما المحامي، فيحاوؿ تأسيس 

أما عن الأفعاؿ الدستعملة في مثل ىذه الوثائق،كحكمت  نفسها، دفاعو من النصوص والوقائع
وألزمت وأمرت فهي بذسد ذلك السلوؾ اللغوي الذي حدث بتُ الأطراؼ الدتنازعة وبتُ قاضيهم، 

الذي بواسطتو تتحقق القاعدة القانونية التي تنظم سلوؾ الأفراد داخل لرتمع ما وبردد السلوؾ 
عبارة: الإسلاـ دين الدولة واللغة العربية ىي لغتها الرسمية، الواجب الإلتزاـ بو، فإذا ما وجدنا 

ومبادىء الشريعة الإسلامية ىي الدصدر الرئيسي للتشريع فهذا نص قانوني صريح لا يحتمل التصديق 
 لصازي صريح وجب الإلتزاـ بو والعمل بدضمونو.فعل إأو التكذيب 
 إلى أساليب التًجمة، التي وضعها من غتَ الدمكن أف نتحدث عن التكافؤ، دوف أف نشتَإنو 

الكندياف فيناي وداربلنيو، ويرجع السبق إلى الددرسة الكندية في ىذا المجاؿ، لأنها كانت تعرؼ 

ازدواجية لغوية حادة بتُ كيبيك ومونتًياؿ،  وىذه الأساليب جاءت مفصلة في كتابهما الدوسوـ 
، وقد ذكرا لرموعة من الأساليب التي لابد لكل يةبالأسلوبية الدقارنة بتُ اللغة الفرنسية والإلصليز 

 متًجم أف يكوف على درايو بها، وأف يفهمها ويحسن توظيفها.
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وقد تبتُ لنا أف التكافؤ، بوصفو أسلوبا من أساليب التًجمة، قد شكل لزط اىتماـ عدة 

ف لكل لغة مثلا  أنو من الصعب جدا برقيق تكافؤ شكلي كامل بتُ لغتتُ، لأ نايدامنظرين، فرأى 

خصوصياتها وعبقريتها، سواء فيما يخص ترتيب الكلمات وربط الجمل، أو استخداـ ألواف معينة من 
المحسنات والدعجم الذي يتناسب مع تلك اللغة، ويتطلب ذلك احتًاـ لغة الذدؼ وما فيها من غتٌ 

تتناسب مع لغة  لغوي. وكثتَا ما يتجاىل الدتًجموف ىذا الذدؼ ويضعوف في بعض الأحياف لغة لا
الذدؼ، فتعيق عملية التواصل. ومثل ىذا التقيد يؤدي إلى حدوث لبس والوقوع في الغموض وعدـ 

، فيقوؿ عنو: إف الدتًجم يسعى بو إلى خلق الأثر نفسو التكافؤ الديناميكيالفهم. أما بالنسبة إلى 
 التًجمي أكثر فعالية.الذي أحدثتو الرسالة الدصدر في نفسية قارئها، كما يػَعُدهُ الإجراء 

، فتًى أنو ليس من السهل برقيق التكافؤ بتُ النصتُ الأصل والذدؼ، لأف وظيفة رايسأما 
الأوؿ ليست كوظيفة الثاني، ولذذا وَضَعَت تصنيفا للنصوص يقوـ على الوظيفة بخلاؼ التصنيفات 

على أهمية التمييز بتُ أنواع النصوص قبل التًجمة، لأف لكل  رايسالتي تقوـ على الدضموف. وتؤكد 

نص استًاتيجية خاصة بو. ولذذا  وضعت تصورا جديدا للتكافؤ يقوـ على ما يأتي: إذا كاف نص لغة 
الأصل يهدؼ إلى نقل لزتوى معلوماتي، فعلى الدتًجم أف ينقل ىذا المحتوى إلى اللغة الذدؼ، أما إذا  

ل فتٍ أو أدبي، فالدتًجم ملزـ بتحقيق ىذا الدقصد بإعادة إنتاجو في النص كاف لزتوى لغة الأص
الذدؼ، مع المحافظة على قيمتو الأدبية، وإذا كاف لزتوى النص إقناعيا بغية دفع القارىء إلى القياـ 

 بسلوؾ معتُ، فإف المحتوى نفسو ينقل ليكوف لو الوقع نفسو على متلقي النص الذدؼ.

سقاط إثم حاولنا بعد ذلك  ،الجريدة الرسميةبو  بالقانوف الإداريفعرفنا فيو ، أما الفصل الثالثو 

ما جاء في الفصلتُ النظريتُ السابقتُ على أمثلة تطبيقية نستقيها من مدونتنا. وبدا أف ىذا الفصل 
ؤ حتى ىو ركيزة البحث،  فقد أردنا أف نبرز فيو الدواطن التي لجأ فيها الدتًجم إلى اتباع أسلوب التكاف

 تتسم ترجمتو بالدقة، فيكوف أمينا في نقل الدعتٌ.
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وقد تبتُ لنا في ىذا الجزء من البحث، أف للقانوف الإداري مفهوماف أحدهما ضيق، والأخر 

فهو لرموعة القواعد القانونية الدتميزة والدختلفة عن قواعد القانوف الخاص، واسع، فأما الدفهوـ الضيق 
القانوف  فهو لرموع القواعد القانونية التي بركم الإدارة العامة، سواء كاف مصدرىا ،الواسعأما الدعتٌ 

 الخاص أو القانوف العاـ.
الأفكار ، أنو ظهر برديدا في فرنسا وىو مرتبط بتاريخها ونظاـ الحكم فيها، وبوتبتُ الدراسات

على السلطات، و  بتُ التي قامت على أساس الفصل، و ـ1789التي جاءت بها الثورة الفرنسية عاـ 

السلطة  عنالإدارة  يةعلى استقلال ةظفاحمالدنازعات الإدارية لل منع المحاكم القضائية من الفصل في
 زدواجالا أةلنش الذي كاف مهدا ـ القضاء الدزدوجىذا الابذاه إلى وجود نظاوقد أدّى  .القضائية
وقد عرؼ عدة أحداث إلى أف أصبح على شكلو ىذا، ومن أىم  ،وظهور القانوف الإداري القانوني

القضاء  مرحلةو  ،اء لرلس الدولة الفرنسيشإنو  ،مرحلة الإدارة القاضيةالدراحل التي مر بها، نذكر 
 . لزكمة التنازع وقرار بلانكوو  ،ضالدفوّ 

 ،والأىليةالمحاكم الدختلطة  1946 سنةقبل  النظاـ القضائي الدصريعرؼ أما في مصر فقد 
ولم يكن من ، )الإدارة ق القوانتُ على الدنازعات بتُ الأفراد أو بينهم وبتُيتطبوىي التي كانت تتولى 

القانوف الإداري  مبادئف القوؿ: "إإلى  صراء في ممن الفقه فئة توقد ذىب(. الإداري بينها القانوف
 معللة ذلك ىآخر فئة  تبينما خالف، الدختلطة والمحاكم الأىلية أحكاـ المحاكم بواسطةتظهر  أتبد

 .1946إنشاؤه عاـ تم أحكاـ لرلس الدولة بعد أف بالإداري لم تنشأ حقيقة إلا  مبادئ القانوفأف 

أما في الجزائر فقد شهد القانوف الإداري مرحلتتُ أساسيتتُ، وهما مرحلة ما قبل الإستقلاؿ، 
تم إنشاء لرلس الدنازعات الذي انتقلت إليو اختصاصات المجلس الإداري، إذ ومرحلة الإستقلاؿ، 

لرلس الدنازعات، وعوضتو ثلاث ألغي  12/1947/ 01 وفي. 15/04/1945بدوجب الأمر الصادر في 
لزاكم في كل من الجزائر، ووىراف وقسنطينة، وأصبحت صاحبة الاختصاص للبث في القضايا 

 ويطُعن في أحكامها بالاستئناؼ أماـ لرلس الدولة الفرنسي. الإدارية،



 الملخص باللغة العربية

 

بالفصل في القضايا والدنازعات الإدارية،  الإستقلاؿبعد استمرت المحاكم الثلاث في أعمالذا 
 وقد كانت تُطبق قواعد القانوف الإداري الذي تركو الاستعمار.

لزكمة نقض بالنسبة إلى  تم إنشاء المحكمة العليا بوصفها 132_36وبصدور الدرسوـ رقم 
رارات الصادرة عن الغرؼ الإدارية، وبهذا تم دمج القضاء الإداري استئناؼ للق ، ومكافلمحاكم العاديةا

  .ضمن القضاء العادي
 أما فيما يخص القسم الثاني منو، فقد خصصناه للحديث عن فرع من فروع القانوف الإداري

ي كما سبق وذكرنا غتَ لرموع في مدونة واحدة، فقد وىو قانوف البلدية، ولأف القانوف الإدار 
شعباف  1للجمهورية الجزائرية بتاريخ  الجريدة الرسميةمن  37 العدد نمموضوع الدراسة واد الد تقينانا

 . 2011يوليو 3 لػالدوافق  1432
فسنبدأ بتعريف مدونة بحثنا وىي   سياؽ حديثنا،ولأف الدنهج يفرض علينا أف نضع القارىء في

 في شكلو ذاؾ. ناصليَ إلى أف ينشر و بها التشريع  أىم الدراحل التي يدرّ والحديث عن  الجريدة الرسمية
، وبعدىا يعرض دراسة والفحصال تليها مرحلة، ثم الاقتًاحالأولى ىي مرحلة  وتعد الدرحلة

 تضم، التي الجريدة الرسميةفي  ينشرإصداره، وأختَا للمناقشة كي يتم التصويت عليو، ثم يتم القانوف 
ابلاغ الدواطنتُ في  تتمثل مهامهاو الدنشورات الرسمية التي تصدر عن الجمهورية الجزائرية،  من ةلرموع

لن يتخذوا ، و حتى يكونوا على اطلاع عليها ،القراراتوالقوانتُ، وبالدراسيم و ستَ السلطات العمومية ب
حتى مالم ينشر في الجريدة الرسمية  الدفعوؿ قانوف ساريَ  أي   يعدمن جهلهم القانوف عذرا لذم،كما لا 

بحسب  يختلف من ولاية إلى أخرىالأفراد. أما بخصوص دخولو حيز التطبيق، فإنو يصبح في متناوؿ 
يوـ كامل من ت نافذة بعد مضي تكوف القرارا ،لجزائر العاصمةعامل الدسافة والدوقع. فبالنسبة إلى ا

تاريخ نشرىا، وفي النواحي الأخرى على مستوى كل دائرة، بعد مضي يوـ كامل من تاريخ وصوؿ 
 .الجريدة إلى مقر الدائرة.و يشهد على ذلك ختم الدائرة الدوضوع على الجريدة
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من الذي يدارسها أف وقد توصلنا بعد الإنتهاء من ىذا العمل إلى القوؿ: تقتضي التًجمة القانونية 

يكوف ملما باللغات التي يتًجم منها وإليها، وأف يكوف على إطلاع دائم بالدستجدات التي يعرفها 
فالقانوف دائما عرضة للتعديل والتغيتَ، ولذذا فهو ملزـ بأف يكوف دائما على دراية بالأمور  ىذا المجاؿ،

كما لاحظنا أيضا احتواء ىذه النصوص على   اعدتو للقياـ بعملو على أكمل وجو،التي من شأنها مس
وفي ، سابقا التي ذكرناىا( Ad Hoc) ، مثلالفرنسيةاللغة في  ةستعملالدبعض الدصطلحات اللاتينية 

 إلىالتأثيلية في اللغات الأصلية التي تتطرؽ قواميس الأف يرجع إلى   ىذه الحالة بنبغي على الدتًجم

فؤ مسألة ضرورية في عملية التًجمة، يسعى الدتًجم قدر الإمكاف التكا ويعد ت واشتقاقاتها.الدصطلحا
إلى برقيقها، معتمدا في ذلك على إلدامو على الأقل باللغتتُ التي يتًجم منها وإليها، وعلى ثقافتو، 

القانونية الدعاجم بوخبرتو، ومهاراتو التًجمية، وإف استعصى عليو ذلك، فلا مناص من الاستعانة 

نصوص الجريدة الرسمية موجهة للقارىء العاـ والخاص، والذدؼ منها تبليغ وأختَا فإف  ،الدتخصصة
الدواطنتُ وبسكينهم من الإطلاع على ما تعرفو النصوص القانونية من مستجدات، لشا يستوجب 

الاعتناء بصياغتها، وبدراجعة ترجمتها من قبل لستصتُ في المجاؿ، لأف أي خلل قد يؤثر في فهم الدعتٌ 
 .العاـ للنص، ومن ثمّ في فهم القاعدة القانونية برمتها
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Introduction 

 

The world we live in is full of people who have different cultures, 

religions and languages, this differences should encourage them in positive 

things like building good relationships, or helping each other. However this 

matter need to a mean of communication to facilitate interaction between 

people. It is easy to do that thanks to translation.  

Translation is a complex task which consists of a transfer between an A 

language called source language, to another one called target language, 

Nowadays it role is greater than before, because of the high number of 

exportations, and due to political events in the world…, so we neesd more 

expertise that’s why the role of the specialized translator is becoming very 

important, because he concentrate on specific domain. 

For me, I choose the subject of legal translation for many reasons, the first 

one is it role played in our daily life, the second one is my interest in law, and 

the way of writing legal documents, 

This study aims at examining the problem of equivalence in legal 

translation, and the possibility to realize it, we try through comparative approach 

to show the degree of efficiency of equivalence in legal texts. 

To answer these questions, we used some books like ; language of law by 

Mohamed Amine El mahdi, language of law by Deborah Caw, Translation 

theory by Jean-René Ladmiral, context in translationg by Eugène Nida, 

explanation of town law by Amar Boudiaf, also some general and specialized 

dictionnaries. 

We start with an introduction which contains the important lines of  the 

research, then a preamble intitled specialized translation, then we defined 

general and specialized languages, then we speak about the relation between the 

two languages. 

it is ordered from general to specific, the 1st chapter for example is 

devided into two parties, in the first one we talk about the legal language, then 

the translator in this field.  



Introduction 

 

Language is defined as sounds and gestures that are put toghether to 

constitu words and sentences, it can be spoken or written. 

For legal language, Bhatia distinguish three types : the first one is the  

legal academic language ; it is the language of books and researches. The second 

one is that of courts which have special way of writing. The third one precize  

permissions and interdictions, it is called legislative  language. It is difficult to 

understand this types of texts, since the meaning of texts depend on the context 

in which the term is used. 

The legal term is always in evolving, he knews changes or to be modified, 

that is why translator should be always aware of all things in relation with legal 

texts, to produce a target text which conveys the content of the source text as 

accurately as possible and leads to the same legal effects (legal equivalence) 

Specialized translation is a Transfer of specialist knowledge from a source 

text into a target text by a translator who has the knowledge, the competence and 

the recognized status of an expert. 

The second chapter  is entitled translation between pragmatics and 

equivalence, it is devided into two parts. Firstly,  we talk about pragmatic ( 

definition and development), we focused on context because it is a common 

element between pragmatic and translation. Secondly, we speak about the seven 

procedures of translation proposed by Vinay and Darbelnet in their book 

Comparative Stylistics of  French and English, especially about equivalence; a 

historical view of equivalence, definition and opinion of specialist about it. 

The third chapter is entitled equivalence in terms of the administrative 

law, we defined first the administrative law, then we talk about our corpus the 

official newspaper of the republic of Algeria. 

We show through a comparative analysis of frensh and arabic texts taken 

from the official newspaper, the degree of equivalence in such texts. 

In the conclusion we observed that legal system, and the nature and the 

type of the legal text have an influence on the obtained target text.  

https://www.google.dz/url?url=https://books.google.com/books/about/Comparative_Stylistics_of_French_and_Eng.html%3Fid%3DI06D-6gU45sC&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiH5JPhx_TQAhWJ1xQKHeQ0BdQQFggWMAA&sig2=4DVQ51gF1gWSYuN0Tt5QGQ&usg=AFQjCNEPfQUk4zkBeYFud6hU0gVeR5d1jQ
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There is no doubt that we get  many difficulties in doing this research, 

such as lack of specialized books, that is why we have used articles in both 

arabic and frensh.  

We aimed through this work to show that the success of legal translation 

is measured by it application in practice. 

Finally, I have to thanks Mr Derragui Zoubir for his great help, his 

contribution, and for correcting my mistakes. Thank you very much dear teacher  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الخاتمة باللغة الإنجليزية



Conclusion 
 

Legal translation is considered as one of the most difficult specialized 

field, since legal text is charactarized by it specific nature. It aims also to 

organize life of individuals in society and because of the great number of 

terminology, which constitu at the same time a barrier for the translator in his 

work and it encourages him to learn more legal books in more than one language 

to acquire great knowledge in the domain. So he can confront all  barriers. 

At the end of this research, we concluded that :  

It is difficult to understand general language because of it grammar, 

syntax…, so how about specialized language. 

There is a close link between Pragmatics and translation because they 

have the same subjects of studies : language, context and the intention of the 

speaker and all things which helps the translator to do perfectly his work . 

Vinay and Darbelnet propose seven procedures to help translators in 

different domains. 

It is necessary to have the specialized translation as a module, also to 

revise the way of learning translation, in the aim to give it her merit place. 

Specialist in the domain  may also organized confrernces to inform 

translators by what is happening, then exchange experienes between them, 

For the practical one we arrived at the following conclusion:  

Legal text contains many latin terms as Ad Hoc (previously mentionned), 

so the Translator must have a look in the etymological dictionnaries to know the 

meaning of such words. 

Translator aims at realised equivalence by using his knowldge in at least 

two languages, in addition to his culture and experience, so if it was not 

possible, he can resort to legal dictionnaries. 

 Translator should know semantic differences between terms, since each 

signifier has it signified, and each term has a specific definition. 

Low number of  legal  Translators have negative effects, as this type of 

texts requires great experience in the domain, because of the way of writing 



Conclusion 
 

some legal articles. That is why it is necessary to form Translators in a specific 

field, so he will be able to write, to learn, and understand a specialized text.  

The official newspaper texts are destinated for all people, to inform them 

about all novelties, hence they are written carefully by specialists to avoid 

misunderstanding. 

Legislator try through town law of 2011 to keep out all default which 

were in that of 1990, that is to say that law is always modified or changed, Thus, 

the translator should be aware of what is novice in this field, since legal texts 

contains rights and duties, and punishments will be assigned to person who 

ignored it articles. 

Formal and functional equivalence are procedures used in general in legal 

texts, and especially in that of  the official newspaper, because Formal 

equivalence attempts a word for word translation, and functional equivalence 

requires a high degree of interpretation according to the society in which it will 

be applied. 

That was what we concluded after this research. 
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  اشكالية ترجمة النص القانوني
  

  شويتي أمينة
  )الجزائر( جامعة مستغانم

 
 
Résumé:   

  La présente étude a pour objet de traiter la problématique de la traduction du texte 
juridique, elle suit une démarche qui va du général au particulier, autrement dit, étudier en  1 er lieu, le 
phénomène de la traduction générale, ensuite celui de la traduction juridique, elle montre aussi que La 
connaissance et la compréhension du contexte juridique sont primordiaux pour le traducteur , car la 
traduction dans ce domaine n’est pas un simple transfert d’une langue à une autre, mais d’un système 
juridique à un autre. 

Les mots clés :La traduction juridique, la compréhension, le contexte, le système juridique. 
  

على الآخر فـي جميـع    الانفتاحقرية مبنية على أساس  لقد أصبحنا نعيش اليوم في قرية واحدة لا تحدها حدود،
الميادين، وتظهر إشكالية تحقيق ذلك على المستوى اللغوي، باعتبار أن اللغة هي الأداة التي يملكها الإنسان ليعبـر بهـا   

  .عن أفكاره، ويتواصل بواسطتها وينقلها إلى غيره
ا يعـرف بـالمعجم   وقد لعبت الترجمة دورا كبيرا في تحقيق ذلك، وعملت على تغطية عدة مجالات، انطلاقا مم

ويتطلب التخصص احترافية عالية، ومعرفة كبيـرة  . المتخصص والترجمة المتخصصة في الإقتصاد والقانون، وغيرها
بالمجال الذي نترجم فيه، وبعامل الدقة في الترجمة إلى اللغة الهدف، وأي غموض أو ترجمة غير دقيقة قد تكـون لهـا   

  .عواقب وخيمة
ع من أهمية، أن نحصر دراستنا هذه للحديث عن الترجمة القانونية،    وقبل أن نتطرق وقد ارتأينا، لما للموضو

  .إلى ذلك، فإن المنهج يفرض علينا أولا أن نضبط بعض التعريفات فنبدأ بتعريف للترجمة
  :لترجمةتعريف ا _1
مفسـر للسـان،   : والترجمانالترجمان ":وهو فعل رباعي مقترض، ترجم) رجمت(في مادة  لسان العربجاء في  :لغة_ أ

ينقله من لغة إلى لغـة أخـرى،   : هو الذي يترجم الكلام أي: قال ترجمانه، الترجمان، بالضم والفتح: وفي حديث هرقل
  )1( ".ن زائدتان، وقد ترجمه وترجم عنهوالجمع التراجم، والتاء والنو

من التعريفات التـي وضـعها علمـاء    للوقوف على المعنى الاصطلاحي للترجمة، نعرض مجموعة :    إصطلاحا_ ب
  :الترجمة في هذا الصدد

_هي عملية إحلال النص المكتوب بإحدى اللغات"   (J.C Catford   كاتفورد ج س يقول(
أو باختصار _ ويسميها اللغة المستهدف النقل إليها_ إلى نص يعادله مكتوب بلغة أخرى_ ويسميها اللغة المصدر

ا فهو يركز على نقل الأثر الذي ينتج عن النص المكتوب، وليس مجـرد نقـل المكونـات    ، وبهذ)2("اللغة المنقول إليها
 .اللغويات على مستوى المفردات أو القواعد

المعادل النصي فيما بين نصي اللغة المصـدر  واللغـة   :"، فيقول في هذا الخصوص إن)Halliday( هاليدايأما 
مستوى المفـردات أو القواعـد، ولكـن    قابل الشكلي بين هذين النصين على المنقول إليها لا يتطلب بالضرورة إيجاد الم

  . )3( "إيجاد معادل على مستوى النص بأكمله
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  :   حول وجود لغتين وهما انتفقي امأنه السابقين التعريفينيتبين لنا من 
  .وهي اللغة التي تتم الترجمة منها) وتسمى أيضا اللغة الأصل: (اللغة المصدر_
  .وهي اللغة المنقول إليها: الهدفاللغة _

أي أن  إحـلال بكلمـة   كاتفوردولكن هذه العملية لا تتوقف عند نقل المكونات اللغوية فحسب، وهو ما عبر عنه 
يحل نص مكان نص آخر، وإنما تتعدى ذلك إلى كل ما يحتويه النص من مكونات حضارية، وثقافية، ولغوية وفكريـة،  

وتحديـد  ) وهو المجال الذي ينتمـي إليـه  (ن الإعتبار مجموعة من العناصر، كنوع النص ولا يتحقق ذلك إلا بأخذ بعي
خصوصياته، والطبيعة التي يتميز بها، والجمهور الذي يوجه إليه، وكل ما من شأنه مساعدة المترجم في القيـام بعملـه   

  .على أكمل وجه
ل إلى اللغة الهدف بكلمـات لهـا مكـافىء    الموجود في اللغة الأص المعنىهي عملية تحويل "فالترجمة عموما، 

مباشر في اللغة العربية، أو كلمات مستحدثة ليس لها مكافئات بعباللغة العربية، أو بكلمـات أجنبيـة أو مصـطلحات     د
  )  ترجمتنا". (مكتوبة بحروف عربية ومنطوقة بلغتها الأصلية

« Translation generally is to transfer the meaning of the source language text into the target language, 
using : words which have direct equivalent in arabic language, or new  words or terms for which no 
ready made equivalents are available in arabic, foreign words or terms written in arabic letters and 
pronounced in their native origin »   )4)(  

النحـو، والمعجـم،   : في هذا الخصوص جامعة شاملة لمجموعة من المكونات، وهي) المعنى(وقد جاءت كلمة 
 :والأسلوب، وعلم الأصوات، وكل منها يشمل مجموعة من العناصر، نبينها في الرسم الآتي

  )5(مكونات اللغة     
  
  

        
                                       

            النحو                     المعجم                                      علم الأصوات         الأسلوب      
  الترادف                      الجمل                            القافية                                 الغموض

                تعدد الدلالة                الأزمنة  الإطناب                               الإيقاع           التكرار                   
  التضاد                      الصفات                                    النبر        

         إلخ                           إلخإلخ                        إلخ                                                   
 

إن الرسم الذي بين أيدينا عبارة عن مجموعة من العناصر المترابطة فيما بينها، التي تساهم في بنـاء المعنـى،   
أن يكون المترجم ملما، على الأقل، باللغتين التي يترجم منها، والتي يتـرجم إليهـا،   ويبدو جليا أنه من الضرورة بمكان 

إلماما يمكنه من الفهم أولا، ثم التعبير عما جاء في نص الرسالة بكفاءة، معتمدا في ذلك علـى مهاراتـه فـي القـراءة     
 .والكتابة، والاستماع والتحدث

أنه من الخطإ أن نتصور سهولة اقتراح ) Claude Bocquet(يه كلود بوكأما فيم يخص الترجمة القانونية فيرى 
  :التي نذكرها فيمايأتي -على حد قوله -تعريف للترجمة القانونية، ولهذا نجده يقدم بعض التعريفات العشوائية

"La traduction juridique est la traduction de tous les texts qui parlent de droit " 
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"La traduction juridique se rattache à la traduction technique". 
"La traduction juridique est d’abord affaire de terminologie". 
"La traduction juridique exige surtout une grande précision qui amène souvent au 
transcodage )6( "  

 )ترجمتنا(.التي لها علاقة بالقانونتشمل الترجمة القانونية ترجمة جميع النصوص 
  )ترجمتنا(.ترتبط الترجمة القانونية بالترجمة التقنية

  )ترجمتنا(.الترجمة القانونية هي قبل كل شيء مسألة اصطلاح
  )ترجمتنا(. تتطلب الترجمة القانونية درجة عالية من الدقة التي تؤدي في الغالب إلى عملية التشفير

، ضـرورة  (la traduction  juridique fondements et méthodes)  فسـه في الكتـاب ن  بوكيهويضيف 
البحث ومحاولة ضبط تعريف خاص بالترجمة القانونية، حتى لا يعد كل نص يتحدث عـن القـانون، نصـا قانونيـا،     

حين شـتان  ، في )7( فستصبح المقالات المنشورة في الجرائد والمجلات التي تتناول موضوعا قانونيا، نصوصا قانونية
  .بين هذا وذاك، فالفرق واضح بين النصوص الإعلامية والنصوص القانونية

  :مميزات الترجمة القانونية_2
  :  في نقاط عدة، أهمهاالترجمات المتخصصة عن بقية  الترجمة القانونية تختلف

نظامين قانونيين مختلفين، ولمـا كـان   قبل كل شيء، انتقال بين لغتين تعبران عن  القانونية الترجمة: النظام القانوني_أ
جب على المترجم القانوني عقد مقارنة بينهما حتى تؤدي الترجمة غايتهاالأمر كذلك، و .  

  :لغة الترجمة القانونية لغة أدائية_ ب
قع، تنفرد الترجمة القانونية بهذه الخاصية، ونقصد بها أنها ليست وصفية، لأن الفعل القانوني قائم على تغيير الوا

  . ، مثل ارجاع حق المظلوم)8( وليس وصفه
 ـ تطرح: استراتيجية التكافؤ الوظيفي _ج الترجمة القانونية إشكالية ترجمة المصطلح القانوني، وهذا الأمر مده إلـى  ر

الوظيفيـة  أن يبحث المترجم عن المكافئات التكافؤ الوظيفي الترجمة بين ثقافتين قانونيتين مختلفتين، ونقصد باستراتيجية 
النظـام   و) أ(للمصطلحات القانونية في النظام القانوني المنقول إليه، أي أن يتـرجم المصـطلح القـانوني فـي اللغـة      

   )9( ).ب(والنظام القانوني ) ب(، بما يقابله وظيفيا في اللغة )أ(القانوني
فإن المترجم يكـون قـد واجـه    ولا يجوز للمترجم أن يجتهد عند وجود المكافىء الوظيفي، أما في حال غيابه، 

  .مشكلة لابد لها من حل يتناسب وهدف الترجمة
من المعروف أننا نترجم للتعرف إلى الآخر، لمعرفة كيف يفكر وكيف يكتب، وكيف ينظر إلينـا، إننـا نتـرجم    

  فماهي إذا أهداف الترجمة القانونية؟. لنتواصل، ولنتعارف، ولنتحاور، ولنختلف أو نتفق

  :مة القانونية أهدا الترج_ 3
تهدف الترجمة القانونية إلى عملية انتاج نص قانوني متشابه تماما في القضـاء متعـدد اللغـات،    : الهدف المعياري_أ

كالقانون الكندي مثلا، الذي يصدر النص القانوني فيه باللغتين الفرنسية والإنجليزية، وهو الأمر ذاته بالنسبة للنصـوص  
     )10(. * ت الأمم المتحدةالصادرة من قبل مختلف هيئا

يشمل هذا الصنف ترجمة القوانين الأساسية، وقرارات المحكمة، والمؤلفات الأكاديمية، وغير ذلك  :الهدف الإخباري_ب
من النصوص القانونية، خاصة إذا كانت الترجمة تهدف إلى إيصال معلومة إلى القارىء الهدف، وهذا النوع نجده فـي  

  )11(. ذلك لأنه يرمي إلى الهدف نفسهالقضاء أو النظام القانوني أحادي اللغة، وهو يختلف عن النوع الأول و
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ففي كندا مثلا، يحرر النص الأصلي باللغة الفرنسية، ثم يترجم إلى اللغة الإنجليزية أو العكس، ويبقـى الـنص   
الفرنسـية  الفرنسي والإنجليزي ذا هدف واحد، في حين أنه في منظمة التجارة العالميـة تحـرر النصـوص باللغـات     

ثم تترجم إلى لغات أخرى للإخبار فقط، ولا تكون للترجمة تلك الحجة التـي يمتلكهـا الـنص     ،والإنجليزية والإسبانية
  .الأصلي

  :الهدف القانوني والقضائي العام_ج
ذات غايـة   الترجمـة  يهدف هذا النوع من الترجمات بالأساس إلى الإخبـار، وفـي غالـب الأحيـان تكـون     

  )12( .وصفية،كالمرافعات والاتفاقيات، وتضم كذلك نصوصا عادية كالمراسلات الخاصة وتقارير الخبرة وغيرها

أهمية كبيرة على الصعيدين المحلي والدولي، فعلى الصعيد المحلي مثلا،  للترجمة القانونية:أهمية الترجمة القانونية_ 4
  :   تتمثل في

ات بين الدولة والفرد وبين الأفراد أنفسهم، إذ تعد الوسيط في حل النزاعات بين الأشـخاص  ترسيم الحقوق والالتزام _
اللغة العربية في (وارجاع الحقوق المسلوبة والضائعة، فالمترجم يقوم بترجمة تلك الوثائق إلى لغة القضاء في ذلك البلد 

، ويعمد القاضي إلـى الترجمـة المنجـزة    )ضموناالجزائر هي لغة القضاء وأي وثيقة محررة بغيرها ترفض شكلا لا م
ولذلك فإن أي خطإ في فهم الوثيقة الأصلية يعود بالضرر على صـاحب الوثيقـة وبالمسـؤولية علـى     . للنطق بالحكم

  .المترجم
 أما على المستوى الدولي، فقد زاد الطلب عليها، بسبب الإتجاه الدولي السائد حول توحيد القوانين في مختلف أنحـاء _ 

  )13(. العالم، بحيث أصبحت كل دولة لا تستطيع سن قوانينها بمعزل عن القوانين الدولية
والترجمة عموما مسؤولية كبيرة، وعبء ثقيل على المترجم، فنجده يعاني أحيانا بعض الصعوبات فـي عمليـة   

عملية والتطبيقيـة فـي هـذا    الفهم، ثم في عملية الترجمة، ولكن هذه الصعوبات سرعان ما تتلاشى كلما زادت خبرته ال
  المجال، وينطبق هذا الأمر على جميع التخصصات، ففي 

  :يأتي مجال الترجمة القانونية، تتمثل معاناة المترجم فيما

بعد كل ما ذكرناه حول أهمية الترجمة القانونية وخصوصياتها، لابد لنا مـن   :مصادر الإشكال في الترجمة القانونية_5
  .الوقوف عند الصعوبات التي تواجه المترجم القانوني أثناء القيام بعمله، وهي على نوعين شكلية وموضوعية

  :الصعوبات الشكلية_ أ
يعات غيـر موحـدة، فـلا يعـرف إن كـان      يحتار المترجم في أمره عندما تكون القوانين والتشر:  توحيد القوانين 

سيترجمها وفقا لنظام البلد الذي يترجم فيه، فيضمن المحافظة على الوثيقة الأصليىة  كماهي، أو يغيـر فـي الأصـل    
  )14(. ويترجم حسب بلد اللغة الهدف

تطرح المشكلة هنا، عندما تكون بنود العقد أو الاتفاقية غير موجودة في النظام القانوني الذي نترجم  : اختلاف القوانين
  إليه، فكيف للمترجم أن يتصرف في هذه الحالة؟

 Anti(الذي اعتمـده مجلـس التعـاون الخليجـي     * قانون مكافحة التستر التجاريولعل خير مثال على ذلك هو   
commercial concealment commitee(فلا وجود لهذا القانون في الجزائر ،.  

  القانون موجودا في نظام قانوني ما ولم يعد موجودا في الآخر،  يكون عندما : القوانين المتغيرة
سنة، في حين لا تزال عـدة دول   19اشتراط الولي كركن من أركان الزواج الذي تم إلغاؤه بالنسبة للمرأة البالغة : مثل

 )15(. العربية تحتفظ بهذا الشرط
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  :الصعوبات الموضوعية_ ب
 اللفـظ ومفهومـه،  المصطلح لفظ اتفقت على وضعه جماعة لغوية واحدة للدلالة على العلاقة بين : المصطلح القانوني

أما المصطلح القانوني، فهو مـا  ). التي يستعملها العام والخاص(وهو ينتمي إلى دائرة اللغة المتخصصة لا اللغة العامة 
  )16(. ، للدلالة على مفاهيم ودلالات قانونية تميزه عن بقية أنواع النصوص الأخرىالاختصاصاتفق عليه أهل 

إصطلاحية مركبة من مكون إعلامي دال على متصور، يلبي حاجة عمليـة  وحدة "وأما المصطلح الترجمي، فهو 
في إطار الترجمة النظرية والتطبيقية، كما أنه منظومة مصطلحات تقوم على تصنيف بعـض وقـائع اللغـة أو آليـة     

  )17(". الترجمة، أو نهج نقلي بين اللغات أو نتائج عملية الترجمة
ويشكل المصطلح عائقا بالنسبة إلى المترجم، فيتعين عليه أن يكون ملما قدر الإمكـان بالمصـطلحات القانونيـة    
ومعانيها في اللغة الأصل، وبالترجمة المعتمدة والمتفق عليها في اللغة الهدف، غير أن ما يحدث في الغالب هو العكـس  

كييف المصطلح القانوني حسب السياق الذي ورد فيه، بل يعمـدون  تماما، إذ نجد عددا كبيرا من المترجمين لا يجيدون ت
إلى الرجوع مباشرة إلى أي قاموس من القواميس العامة غير المتخصصة، ويأخذون أول مصطلح يقابلهم دون بحث أو 

، المصـطلحات تمحيص، مما يؤدي إلى تشويه النص القانوني، أو كأن يقوم المترجم بفتح قوس ويكتب مجموعة مـن  
  .تاركا بذلك حرية الاختيار لطالب الترجمة بحجة أن مجال القانون ليس مجال تخصصه

والأجدر في مثل هذه الحالات، هو الرجوع إلى معاجم المصطلحات القانونية، حتى يتسنى له إيجاد المصطلح    
ت التي لها أكثر من معنـى  الدقيق الذي يتماشى والنص المراد ترجمته زيادة على خبرته في المجال فهناك بعض الكلما

  التي لها معنى الدعوى)action(قانوني، مثال كلمة   
في القانون التجاري، والفرق شاسع بين المدلولين، فالمترجم في هـذه الحالـة    السهمفي القانون المدني، ومعنى 

  .أمام مجموعة من التخصصات القانونية) والأمثلة كثيرة في هذا الموضوع(
وعن المصطلح دائما، فقد لا يجد المترجم أحيانا مكافئا للمصطلح القانوني في اللغـة الهـدف بسـبب اخـتلاف     

، ولا تعد هذه الظاهرة حكرا على اللغة القانونية فحسب، وإنمـا تمـس كـذلك بقيـة لغـات      )الأصل والهدف(الثقافتين 
وكثيرا ما نلاحظ هذا الأمر خاصة أثنـاء   ).lexicale Lacune( * الفراغ المعجميالاختصاص، وتطلق عليها تسمية 

الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية،كترجمة المصطلحات المستمدة من الشريعة الإسلامية التي غالبا ما يغيـب  
هيم مقابلها في اللغة الفرنسية، فالنصوص القانونية المتعلقة بالأحوال الشخصية مثلا تحتوي على كم هائـل مـن المفـا   

المأخوذة من الشريعة الإسلامية، وفي هذه الحالة، إما أن نُبقي على المصطلح فنقترضه كماهو، أو أن نلجأ إلى اقتـراح  
  .ترجمة بالاعتماد على التعريف

الذي يطلق على الشخص الـذي يسـجل   " كاتب العدل"وفي إطار الحديث دائما عن اللغة العربية، يحضرنا مثال 
، وغيرها من الأمثلـة التـي   "المسجل العدلي"م الجزائرية، في حين تطلق عليه في المغرب تسمية  في المحاكالإفادات 

  .تؤكد أنه لابد من الحذر قبل الترجمة والتيقن من معنى المصطلح وحقيقته، حتى نحافظ على معنى الوثيقة القانونية
إن مسألة المختصرات المستعملة في المجال القانوني هي من الصعوبات التي يواجهها المترجم، فيتعين   :المختصرات

ولعل أبـرز مثـال علـى ذلـك هـو      . عليه الإستعانة بالمعاجم المتخصصة الخاصة بالمختصرات القانونية والإدارية
، )منظمة حلف الشـمال الأطلسـي  ( كـخرى، المختصرات التي تدلّ على المنظمات الدولية، فهي تختلف من لغة إلى أ

  )18( :فهي باللغة الفرنسية
O.T.A.N : l'Organisation du traité de l'Atlantique Nord. 

  :أما باللغة الإنجليزية، فهي
NATO : North Atlantic Treaty Organization . 
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   :الاختلافات الثقافية
التي تواجه المترجم، وعن الفجوات المعجمية المتمثلة فـي غيـاب   بعد أن تحدثنا عن جملة من المشاكل الشكلية 

المقابل في القواميس، تصادفنا الآن مشكلة أخرى، ألا وهي كيفية إيجاد معاني بعض الكلمات غير الموجودة في ثقافة أو 
، لغة المنقـول إليهـا  بيئة معينة، ويرتبط هذا الموضوع بمشكلة عدم قابلية ترجمة تلك الكلمات من اللغة المصدر إلى ال

، ليس لها ما يقابلها في اللغات الأخـرى،  "عدة" ، و"زكاة" ، و"مفتي"بالإضافة إلى وجود كلمات في الدين الإسلامي مثل 
ــلام        ــي الإس ــودة ف ــة الموج ــة للكلم ــحنة الدلالي ــل الش ــالغرض، لا ينق ــي ب ــو لا يف ــد فه   .وإن وج

، أي الكتابة الصوتية للكلمـة فـي اللغـة     )la translitération( ولحل مثل هذه المشكل، يلجأ المترجم إلى أسلوب    
وهـو مـا يسـمى    (في اللغة المصدر، مع إعطاء  تفسير لها في هـامش الصـفحة    المنقول إليها حسب طريقة نطقها

 :  ، وفي الهامش نكتب التعريف الآتي)Idda(مثلا تترجم " عدة"فكلمة ). بملاحظات المترجم

"la période de viduité ‘el idda’ dans le langage législatif islamique est une période au cours de 
laquelle une femme divorcée ou veuve ne peut contracter un nouveau mariage. Après ce délai, elle est 
libre de choisir un nouveau mari".  )19(  

نفعا في كثير من الحالات، ويعد الاختلاف الثقافي من المشاكل العويصـة فـي   والإشارة فإن هذا الحل لا يجدي 
مجال الترجمة القانونية، فالنص القانوني تميزه صبغة ثقافية، وقد تشترك أحيانا جميع اللغات وجميع الأنظمة في بعـض  

  المفاهيم العالمية، كالزواج والطلاق مثلا وغيرهما، وهذا ما أشار إليه
المسائل النظرية في (Les problèmes théoriques de la  traduction: في كتابه )George Mounin( جورج مونان

إذ يعد هذه الكليات هي سمات مشتركة بين  ،)الكليات اللغوية()20( Les universaux du langage ، بعبارة )الترجمة
كل اللغات، أو في كل الثقافات المعبر عنها بهذه اللغات، ولكن الواقع يبين لنا الإختلاف الكائن، خاصة عنـدما يتعلـق   

   )21(. الأمر بخصوصيات ثقافية مستمدة من عادات وتقاليد مجتمع ما
هو مؤلّـفٌ  المترجم، باعتباره العنصر الأساسي في الترجمة، ف إتقانا كبيرا للغات من قبل عموما تتطلب الترجمة

مسـؤولية  (لّف في الأصل بلغة مغايرة ولمتلقين جدد، ولهذا فهو يتحمل المسؤولية الكاملة عن ترجمته، ؤَجديد لمنتوج م
دة التأليف، وهذا ، فكاتب النص الأصلي مسؤول فقط عما أنتجه، ولكن المترجم مسؤول عن الترجمة وإعا)إعادة التأليف

نليس بالأمر الهي . 
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